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Korte inhoud

 

 

 

In het volle zicht

JEFFREY ARCHER

 

Als in een drugszaak een oude vijand opduikt, wordt een jonge rechercheur gedwongen een list te verzinnen...

 

Rechercheur William Warwick wordt samen met zijn team toegewezen aan de afdeling Narcotica. Ze krijgen de taak om de beruchte drugsdealer Assem Rashidi te arresteren, die vanuit Zuid-Londen een uitgebreid netwerk exploiteert. Tijdens het onderzoek komt William oude en nieuwe vijanden tegen. Een van hen is Adrian Heath, een bekende uit zijn schooltijd, die zijn informant wordt.

 

Tegelijkertijd genieten William en zijn verloofde Beth van de voorbereidingen op hun aaanstaande huwelijk. Bij het altaar wacht hun echter een onaangename verrassing. Terwijl zijn team een crimineel netwerk wil oprollen, bedenkt William een valstrik die het team van Rashidi nooit verwacht. Eentje die in het volle zicht verborgen is...


 

 

 

Voor John en Margaret Ashley
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14 april 1986

 

Met z’n vieren zaten ze om de tafel naar de grote mand te staren.

‘Aan wie is-ie geadresseerd?’ vroeg de commissaris.

William las het met de hand geschreven etiket hardop voor. ‘Fijne verjaardag, commandant Hawksby.’

‘Maak maar open, Warwick,’ zei de Hawk, achteroverleunend in zijn stoel.

William stond op, maakte de twee leren riemen los en tilde het deksel op van de reusachtige rieten mand die was volgestouwd met wat zijn vader ‘lekkernijen’ zou hebben genoemd.

‘Blijkbaar waardeert iemand ons,’ zei inspecteur Lamont en hij pakte een fles whisky van boven uit de mand. Tot zijn verrukking was het Black Label.

‘En hij of zij kent ook onze zwakheden,’ zei de commissaris terwijl hij er een doos Montecristo-sigaren uit haalde en deze op de tafel voor zich zette. ‘Jouw beurt, hoofdagent Roycroft,’ voegde hij eraan toe, en hij rolde een van de Cubaanse sigaren tussen zijn vingers.

Jackie nam haar tijd om iets van het verpakkingsstro te verwijderen voordat ze een potje foie gras ontdekte, een luxe die haar salaris ver te boven ging.

‘En ten slotte hoofdagent Warwick,’ zei de commissaris.

William rommelde rond in de mand totdat hij stuitte op een fles olijfolie uit Umbrië. Die zou Beth lekker vinden, wist hij. Hij wilde net weer gaan zitten toen hij een envelopje zag. Het was gericht aan de koninklijk onderscheiden commissaris Hawksby en er stond PERSOONLIJK op. Hij gaf het aan de baas.

Hawksby scheurde het open en trok er een handgeschreven kaartje uit. Zijn gezicht verried niets, hoewel de ongesigneerde notitie niet duidelijker geweest kon zijn. Volgende keer meer geluk.

Toen het kaartje om de tafel werd doorgegeven, maakten de glimlachen plaats voor fronsen en werden de net verworven geschenken vlug in de mand teruggelegd.

‘Weten jullie wat het nog erger maakt?’ vroeg de politiechef. ‘Ik bén vandaag ook echt jarig.’

‘En dat is niet het enige,’ zei William, die het team vervolgens vertelde over zijn gesprek met Miles Faulkner in het Fitzmolean. Dat vond plaats kort na de onthulling van Rubens’ schilderij Kruisafneming.

‘Maar als die Rubens vals is,’ zei Lamont, ‘waarom arresteren we Faulkner dan niet om hem terug te sturen naar de Old Bailey? Dan zal rechter Nourse het woordje “voorwaardelijk” uit zijn vonnis schrappen en hem de komende vier jaar opsluiten.’

‘Niets zou me een groter plezier doen,’ zei Hawksby. ‘Maar als het schilderij origineel blijkt te zijn, zal Faulkner ons een tweede keer voor gek hebben gezet, en wel op het meest openbare toneel.’

William werd overrompeld door de volgende vraag van de commissaris.

‘Heb jij je verloofde gewaarschuwd dat de Rubens weleens vals zou kunnen zijn?’

‘Nee, sir. Ik dacht niets tegen Beth te zeggen totdat u had besloten welke actie we moeten ondernemen.’

‘Mooi. Laten we dat zo houden. Dat zal ons iets meer tijd geven om ons te beraden over onze volgende zet, want we zullen als Faulkner moeten gaan denken als we hem verdomme ooit hopen te pakken. Goed, en nu weg met dat ding,’ beval hij, wijzend naar de mand. ‘En zorg ervoor dat hij in het geschenkenregister wordt bijgeschreven. Maar niet voordat hij op vingerafdrukken is onderzocht, al verwacht ik niet dat de forensisch expert iets anders zal vinden dan onze vingerafdrukken en mogelijk die van een onschuldig personeelslid van Harrods.’

William pakte de rieten mand op en nam hem mee naar de ruimte ernaast, waar hij Angela, de secretaresse van de commissaris, vroeg of ze hem door wilde sturen naar D705 voor vingerafdrukken. Het viel hem onwillekeurig op dat ze een beetje teleurgesteld oogde. ‘Ik hoopte de cranberrysaus te krijgen,’ gaf ze toe. Toen hij even later naar het kantoor van de baas terugkeerde, was hij verbaasd dat de rest van het team met de handen op de tafel zat te slaan.

‘Ga zitten, rechercheur en hóófdagent Warwick,’ zei de commissaris.

‘Onze koorknaap is voor de verandering eens sprakeloos,’ zei Lamont.

‘Dat zal niet lang duren,’ beloofde Jackie, en iedereen barstte in lachen uit.

‘Wat willen jullie horen, het goede of het slechte nieuws?’ vroeg de commandant toen ze allemaal weer zaten.

‘Het goede nieuws,’ zei inspecteur Lamont, ‘omdat jullie mijn laatste rapport over de diamantensmokkelaars niet leuk gaan vinden.’

‘Laat me raden,’ zei Hawksby. ‘Ze zagen je aankomen en zijn allemaal ontkomen.’

‘Erger, vrees ik. Ze kwamen niet eens opdagen, en dat geldt ook voor de zending diamanten. Ik heb een avond doorgebracht met twintig van mijn tot de tanden gewapende mensen, starend naar de zee. Dus kom maar op met het goede nieuws, sir.’

‘Zoals jullie allemaal weten heeft agent Warwick zijn examen voor hoofdagent gehaald, ondanks het feit dat hij een van de demonstranten tegen kernenergie een schop tegen z’n –’

‘Dat heb ik helemaal niet gedaan,’ protesteerde William. ‘Ik vroeg hem beleefd om wat te bedaren.’

‘Wat de examinator zonder twijfel heeft geaccepteerd; zo is de reputatie van jouw koorknaap.’

‘En wat is het slechte nieuws?’ vroeg William.

‘In jouw nieuwe rol als rechercheur-hoofdagent word je overgeplaatst naar Narcotica.’

‘Jij liever dan ik,’ verzuchtte Lamont.

‘Echter,’ vervolgde de commandant, ‘in zijn wijsheid vindt de hoofdcommissaris dat een winnend team niet uit elkaar mag worden gehaald, dus jullie twee voegen je vanaf de eerste van de maand bij hem als onderdeel van een elitedrugseenheid.’

‘Ik neem ontslag,’ zei Lamont, en in een gespeeld protest sprong hij overeind.

‘Dat dacht ik niet, Bruce. Je hebt nog maar anderhalf jaar te gaan tot je pensioen en als hoofd van de nieuwe eenheid word jij gepromoveerd tot hoofdrechercheur.’

Deze aankondiging ontlokte een tweede uitbarsting van enthousiast bonzen op de tafel.

‘De eenheid dient afzonderlijk van een van de bestaande drugseenheden te opereren. Hij zal slechts één doel hebben, maar daar kom ik zo aan toe. Eerst wil ik jullie laten weten dat het team zal worden aangevuld door een nieuwe rechercheur-agent die onze vaste koorknaap weleens zou kunnen overtreffen.’

‘Dit wil ik zien,’ zei Jackie.

‘Nou, je zult niet lang hoeven wachten. Hij zal zich over een paar minuten bij ons voegen. Hij heeft een uitstekend cv en heeft rechten gestudeerd in Cambridge, waar hij in de Boat Race een blue toegekend heeft gekregen.’

‘Heeft-ie gewonnen?’ vroeg William.

‘Twee jaar op rij,’ zei de Hawk.

‘Dan had hij misschien bij de rivierpolitie moeten gaan,’ zei William. ‘Als ik het me goed herinner vindt de Boat Race plaats tussen Putney en Mortlake, dus hij zou weer terug op straat belanden.’ 

Dit veroorzaakte meer gebons op de tafel.

‘Volgens mij zul je merken dat hij op het droge net zo indrukwekkend is,’ zei de commissaris toen het applaus was weggestorven. ‘Hij heeft er al drie jaar dienst op zitten bij de regionale misdaadbestrijding in Crawley. Maar er is nog iets wat ik moet zeggen voordat –’

Een harde klop op de deur onderbrak de Hawk voordat hij zijn zin kon afmaken. ‘Binnen,’ zei hij.

De deur ging open en een lange, knappe jongeman kwam binnen. Hij zag eruit alsof hij zo van de set van een populaire tv-politieserie gelopen kwam in plaats van de regionale recherche.

‘Goedemiddag, sir,’ zei hij. ‘Ik ben agent Paul Adaja. Ik moest me bij u melden.’

‘Neem plaats, Adaja,’ zei de Hawk, ‘dan zal ik je voorstellen aan de rest van het team.’

William sloeg Lamonts gezicht nauwlettend gade terwijl Adaja de handen schudde met een niet-glimlachende inspecteur. Het beleid van de Met, de politie van Londen, was om te proberen meer agenten met een etnisch diverse achtergrond te rekruteren, maar tot nu toe was men daar ongeveer net zo goed in geslaagd als in het aanhouden van diamantsmokkelaars. William was nieuwsgierig waarom iemand als Paul zelfs maar had overwogen om bij de politie te gaan, en hij was vastberaden om hem zich snel deel van het team te laten voelen.

‘Agent Adaja, dit teamoverleg houden we elke maandagochtend,’ zei de chef, ‘om ons allemaal up-to-date te brengen over hoe grote onderzoeken vorderen.’

‘Of niet vorderen,’ zei Lamont.

De Hawk negeerde de onderbreking. ‘Laten we verdergaan,’ zei hij. ‘Is er nog nieuws over Faulkner?’

‘Zijn vrouw, Christina, heeft weer contact opgenomen,’ zei William. ‘Ze heeft gevraagd om mij te spreken.’

‘Nee maar. Enig idee waarom?’

‘Nee, sir. Ik heb geen idee wat ze wil. Maar ze maakt er geen geheim van dat ze er net zo op gebrand is om haar man achter de tralies te krijgen als wij. Dus ik kan me niet indenken dat ze voorstelt om thee te drinken in het Ritz om alleen maar hun scones met slagroom te proeven.’

‘Mevrouw Faulkner zal goed op de hoogte zijn van elke andere criminele activiteit waarbij haar man betrokken is, wat voor ons natuurlijk bijzonder nuttig is,’ zei Lamont. ‘Maar ik zou die vrouw voor geen cent vertrouwen.’

‘Ik ook niet,’ zei Hawksby. ‘Maar als ik zou moeten kiezen tussen Faulkner en zijn vrouw, beschouw ik haar als het minste van twee kwaden. Maar slechts met een halve centimeter verschil.’

‘Ik kan de uitnodiging altijd afslaan.’

‘Echt niet,’ reageerde Lamont. ‘Misschien krijgen we nooit een grotere kans om Faulkner op te sluiten, en vergeet niet: hoe klein het vergrijp ook is, door de voorwaardelijke straf van de rechter zou hij minstens vier jaar in de bak zitten.’

‘Klopt,’ zei de Hawk. ‘Maar, hoofdagent Warwick, je kunt ervan op aan dat Faulkner ons net zo scherp in de gaten zal houden als wij hem, en hij heeft zeker een privédetective die zijn vrouw het klokje rond volgt totdat de echtscheiding er eindelijk door is. Dus hoewel een kopje thee in het Ritz aanvaardbaar is, geldt dat niet voor een etentje. Ben ik duidelijk?’

‘Overduidelijk, sir, en ik weet zeker dat Beth het met u eens zou zijn.’

‘En onthoud goed dat de versprekingen van mevrouw Faulkner altijd goed ingestudeerd zijn geweest. En ze beseft natuurlijk al te goed dat alles wat ze jou vertelt woord voor woord zal worden herhaald zodra je weer bij de Yard aankomt.’

‘Waarschijnlijk zelfs voordat haar chauffeur haar heeft afgezet bij het appartement aan Eaton Square,’ voegde Lamont daaraan toe.

‘Goed, dan nu terug naar waar we het over hadden. Er zijn verscheidene zaken waar je de nieuwe afdeling Kunst en Antiek over zult moeten briefen voordat je aan je nieuwe opdracht begint.’

‘U stond op het punt ons te vertellen hoe de nieuwe eenheid zal verschillen van alle andere bestaande drugseenheden toen agent Adaja binnenkwam.’

‘Ik kan jullie nu niet al te veel vertellen,’ zei de Hawk, ‘maar jullie zullen slechts één doel hebben, en dat zal niet zijn dat je kleine dealers pakt die op straat cannabis verkopen aan wietrokers.’ Plotseling was iedereen klaarwakker. ‘De hoofdcommissaris wil dat we een man identificeren wiens naam we niet kennen en van wiens verblijfplaats we niet zeker zijn, behalve dat hij ergens ten zuiden van de rivier in de regio Londen woont en werkt. We weten echter waar zijn dagelijkse werk uit bestaat.’ De Hawk sloeg een dossier open waarop STRIKT GEHEIM stond.
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‘En, ben je geslaagd voor je hoofdagentexamen?’ vroeg zijn vader. ‘Of ben je voorbestemd om de rest van je leven agent te blijven?’

Williams gezicht verried niets, alsof hij in de getuigenbank tegenover de vooraanstaande raadsheer stond.

‘Op een dag zal uw zoon hoofdcommissaris zijn,’ zei Beth en ze schonk haar toekomstige schoonvader een warme glimlach.

‘Ik wacht nog altijd op de uitslag,’ verzuchtte William met een knipoog naar zijn verloofde.

‘Ik weet zeker dat je met vlag en wimpel bent geslaagd, lieverd,’ zei zijn moeder. ‘Maar als je vader hetzelfde examen moest doen, zou ik daar niet zo op vertrouwen.’

‘Dat is iets waar we het allemaal over eens kunnen zijn,’ zei zijn zus.

‘Een vonnis dat wordt geveld zonder onderbouwing met bewijzen of feiten,’ zei Sir Julian, en hij verrees uit zijn stoel en begon door de kamer te lopen. ‘Zeg eens, welke vorm heeft dit examen?’ vroeg hij en hij klemde de revers van zijn jasje vast alsof hij een weifelende jury toesprak.

‘Er zijn drie onderdelen,’ zei William. ‘Fysiek, met onder andere een loopje van acht kilometer dat je binnen de veertig minuten moet afleggen.’

‘Weinig hoop dat mij dat lukt,’ erkende Sir Julian terwijl hij door de kamer bleef lopen.

‘Zelfverdediging, waarbij ik me nog maar net staande hield.’

‘Ook geen enkele kans,’ zei Sir Julian, ‘tenzij het een verbale aanval was in plaats van een lijfelijke.’

‘En dan moet je tot slot gekleed in je uniform en met een wapenstok in de hand drie baantjes zwemmen zonder te zinken.’

‘Ik raak al uitgeput als ik er alleen maar aan denk,’ zei Grace.

‘Tot dusver is je vader op alle drie de punten gezakt,’ zei zijn moeder, ‘dus hij zou zeker voor de rest van zijn leven als agent straatdienst hebben.’

‘Zijn ze bij de politie ook maar enigszins geïnteresseerd in geestelijke scherpte,’ vroeg Sir Julian terwijl hij voor hen tot stilstand kwam, ‘of draait het enkel om wie zich het vaakst kan opdrukken?’

William gaf niet toe dat er eigenlijk geen fysieke test was en dat hij zijn vader gewoon had opgenaaid. Maar hij was nog steeds vastbesloten om hem nog even in de waan te laten.

‘Daarna kwamen de praktische tests, pa. Het zal fascinerend zijn om te zien of u die beter afgaan.’

‘Ik ben zover,’ zei Sir Julian en hij hervatte zijn ommetje.

‘Je moet drie plaatsen delict bezoeken zodat de examinatoren kunnen zien hoe je onder verschillende omstandigheden zou reageren. Bij de eerste test, toen ik een autobestuurder na een lichte botsing moest laten blazen, deed ik het vrij goed. Het meetresultaat was oranje, niet rood, wat betekende dat hij weliswaar had gedronken, maar niet meer dan is toegestaan.’

‘Heb je hem aangehouden?’ vroeg Grace.

‘Nee, ik liet het bij een waarschuwing.’

‘Waarom?’ wilde Sir Julian weten.

‘Omdat hij de blaastest net aan doorstond en bovendien onthulde de landelijke database dat hij als chauffeur geen eerdere overtredingen had begaan, dus als ik hem had aangehouden, had hij weleens zijn baan kunnen kwijtraken.’

‘Je bent een watje,’ zei Sir Julian. ‘Volgende?’

‘Ik moest een roofoverval op een juwelierszaak natrekken. Een winkelmedewerker stond te gillen en de manager was in shock. Ik heb ze eerst gekalmeerd, daarna om assistentie verzocht, de plaats delict verzegeld en op ondersteuning gewacht.’

‘Tot nu toe lijk je het heel goed te doen,’ zei zijn moeder.

‘Dat dacht ik ook, tot ik de leiding kreeg over een team jonge agenten die een protestmars ter ondersteuning van nucleaire ontwapening bijwoonden en het uit de hand begon te lopen.’

‘Wat gebeurde er?’ vroeg zijn zus.

‘Ik bleek niet kalm genoeg te reageren toen een demonstrant een van mijn mannen uitschold voor fascistische klootzak.’

‘Ik kan me niet voorstellen waar ze mij voor zouden hebben uitgemaakt,’ zei Sir Julian.

‘Of hoe je zou hebben gereageerd,’ zei Marjorie.

Iedereen lachte, op Beth na, die wilde weten hoe William had gereageerd.

‘Ik heb ’m voor z’n ballen geschopt.’

‘Je hebt wat!?’ reageerde zijn moeder.

‘Eigenlijk trok ik alleen mijn wapenstok, maar dat was niet wat hij beweerde toen we op het bureau kwamen. Dat ik naliet om in mijn rapport te vermelden wat er echt was gebeurd, hielp niet.’

‘Ik kan niet doen alsof ik het er beter vanaf zou brengen,’ zei Sir Julian en hij liet zich weer in zijn stoel zakken.

‘Vader, laten we eerlijk zijn,’ zei William terwijl hij hem een kop koffie aanreikte. ‘U zou die beschonken bestuurder hebben opgesloten, de winkelmanager en zijn medewerker hebben gezegd op te houden met dat zielige gedrag en de demonstrant ongetwijfeld een tweede keer voor z’n kloten hebben geschopt. Sorry voor mijn taalgebruik, moeder.’

‘Je zei dat het examen uit drie onderdelen bestond,’ zei Sir Julian in een poging tot herstel.

‘Het derde onderdeel is een schriftelijk examen.’

‘Dan maak ik nog steeds een kans.’

‘Je moet in anderhalf uur zestig vragen beantwoorden.’ William nam een slokje koffie en leunde achterover voordat hij zijn vader ter wille was. ‘Als u uit de tuin van de buurman een paar wilde narcissen plukte en die aan uw vrouw gaf, zou een van jullie dan een misdrijf begaan?’

‘Zeker wel,’ zei Sir Julian. ‘De man is schuldig aan diefstal. Maar wist de vrouw dat hij de narcissen uit de tuin van hun buurman had genomen?’

‘Ja,’ zei William.

‘Dan is ze schuldig aan het ontvangen van gestolen goederen. Een uitgemaakte zaak.’

‘M’lord, daar ben ik het niet mee eens,’ zei Grace terwijl ze overeind kwam. ‘Ik denk dat “wilde” hier het relevante woord is. Als alle betrokken partijen zich ervan bewust waren dat de bloemen wild en dus niet door de buurman geplant waren, had mijn cliënt het recht om ze te plukken.’

‘Dat was mijn antwoord,’ zei William. ‘En het blijkt dat Grace en ik gelijk hebben.’

‘Geef me nog één kans,’ zei Sir Julian en hij herschikte zijn niet-bestaande toga.

‘Op welke leeftijd is een jong iemand verantwoordelijk voor een strafbaar feit? Acht, tien, veertien of zeventien jaar?’

‘Tien,’ zei Grace voordat haar vader kon antwoorden.

‘Weer goed,’ zei William.

‘Ik beken dat ik weinig jongeren verdedig.’

‘Alleen omdat ze zich uw buitensporige tarieven niet kunnen veroorloven,’ zei Grace.

‘Heb jij ooit een minderjarige verdedigd, Grace?’ vroeg haar moeder voordat Sir Julian zijn kruisverhoor kon voortzetten.

‘Ja. Afgelopen week nog heb ik een elfjarige vertegenwoordigd die werd beschuldigd van winkeldiefstal in Balham.’

‘Je hebt hem ongetwijfeld vrij gekregen nadat je beweerde dat hij uit een kansarm milieu kwam en zijn vader hem regelmatig sloeg.’

‘Haar,’ zei Grace. ‘Haar vader verliet het gezin kort na haar geboorte, waardoor zijn vrouw twee banen moest nemen en in haar eentje drie kinderen op te voeden had.’

‘Het zou nooit tot een rechtszaak hebben moeten komen,’ zei Williams moeder.

‘Mee eens, moeder, en dat zou ook niet gebeurd zijn als het meisje niet ongelukkigerwijs was betrapt op het stelen van de beste stukken vlees uit haar plaatselijke supermarkt, die ze in een met folie gevoerde boodschappentas stopte en daarna verkocht aan een gewetenloze plaatselijke slager.’

‘Wat was de uitspraak van het hof?’ vroeg Marjorie.

‘De slager werd zwaar beboet en het kind is onder toezicht geplaatst. Maar goed, ze had ook niet het voordeel door liefdevolle ouders uit de middenklasse te zijn grootgebracht in een comfortabel plattelandshuisje in Kent. Ze was nog nooit meer dan anderhalve kilometer van haar eigen voordeur afgedwaald. Ze wist niet eens dat er een rivier dwars door haar geboortestad stroomde.’

‘Moet ik schuldig worden geacht, m’lord, alleen maar omdat ik heb getracht mijn kinderen een goede start in het leven te geven?’ vroeg Sir Julian, waarna hij eraan toevoegde: ‘Is mij nog één kans toegestaan voordat de examinatoren mij deporteren?’

‘Geef die man een viool,’ merkte Marjorie op.

‘Een kroegbaas komt erachter dat enkele klanten in zijn biertuin wiet zitten te roken,’ zei William. ‘Begaat hij een overtreding?’

‘Dat doet hij zeker,’ antwoordde Sir Julian, ‘omdat hij toestaat dat zijn terrein wordt gebruikt voor de consumptie van een verboden middel.’

‘En als een van de wiet rokende klanten de joint aan een vriend geeft, die er een hijs van neemt, is hij dan ook schuldig aan een misdrijf?’

‘Natuurlijk. Hij is schuldig aan bezit én aan het verstrekken van een verboden drug en moet dienovereenkomstig worden aangeklaagd.’

‘Waanzin,’ zei Grace.

‘Mee eens,’ zei William. ‘Vooral omdat de politie niet de middelen heeft om elk klein misdrijf na te jagen.’

‘Noem dat maar klein,’ zei Sir Julian. ‘In feite is het ’t begin van een hellend vlak.’

‘En als de kroegbaas of de klant zich er niet van bewust was dat het een misdrijf was?’ vroeg Beth.

‘Onbekendheid met de wet is geen verdediging,’ zei Sir Julian. ‘Anders kun je vermoorden wie je maar wilt en vervolgens beweren dat je niet besefte dat het een misdrijf was.’

‘Wat een goed idee,’ zei Marjorie. ‘Want als ik met de moord op mijn man weg had kunnen komen, zou ik lang geleden al voor gebrek aan kennis hebben gepleit. Het enige wat me er in feite van heeft weerhouden, is de wetenschap dat ik hem nodig zou hebben om mij te verdedigen wanneer de zaak voorkwam.’

Iedereen barstte in lachen uit.

‘Echt, moeder,’ zei Grace, ‘de helft van de Orde van Advocaten zou maar wat bereid zijn om u te verdedigen, terwijl de andere helft als getuige voor de verdediging zou opdagen.’

‘Hoe dan ook,’ zei Sir Julian, en hij haalde een hand over een gefronste wenkbrauw, ‘heb ik deze keer gelijk?’

‘Ja, vader. Maar kijk niet verrast op als cannabis nog tijdens mijn leven wordt gelegaliseerd.’

‘Niet tijdens dat van mij, hoop ik,’ zei Sir Julian met gevoel.

‘Mij lijkt het dat waar jouw vader hopeloos zou zijn gezakt voor het examen,’ zei Marjorie, ‘jij geslaagd moet zijn.’

‘Ondanks het feit dat hij een demonstrant voor zijn ballen heeft geschopt,’ zei Sir Julian.

‘Nee,’ zei William.

‘Nee, je bent niet geslaagd, of nee, je hebt niemand voor zijn ballen geschopt?’ vroeg zijn vader.

Iedereen moest lachen.

‘Je hebt gelijk, Marjorie,’ zei Beth, die haar verloofde te hulp schoot. ‘Met ingang van aanstaande maandag zal William rechercheur-hoofdagent zijn.’

Sir Julian was de eerste die opstond en zijn glas hief. ‘Gefeliciteerd, mijn jongen,’ zei hij. ‘Op de eerste stap op een lange ladder.’

‘De eerste stap op een lange ladder,’ herhaalde de rest van de familie terwijl ze allemaal opstonden en hun glas omhoogbrachten.

‘En, hoelang voordat je inspecteur wordt?’ vroeg Sir Julian al voordat hij ook maar weer was gaan zitten.

‘Kalm aan, vader,’ zei Grace, ‘of ik moet iedereen misschien vertellen wat de rechter tijdens zijn resumé van uw meest recente zaak over u zei.’

‘Vooringenomen ouwe gek.’

‘Wat je zegt ben je…’ zeiden ze alle vier in koor.

‘Wat is het volgende op je agenda, mijn jongen?’ vroeg Sir Julian in een poging tot herstel.

‘Nu de politiek eindelijk heeft geaccepteerd dat het land met een groot drugsprobleem zit, is de Hawk van plan om onze hele afdeling op te schudden.’

‘Hoe groot is het probleem eigenlijk?’ vroeg Marjorie.

‘Meer dan twee miljoen mensen in Groot-Brittannië roken geregeld wiet. Nog eens vierhonderdduizend snuiven cocaïne, onder wie enkele van onze vrienden, inclusief een rechter, zij het in zijn geval alleen in het weekend. Tragischer is het feit dat er meer dan een kwart miljoen geregistreerde heroïneverslaafden zijn, wat een van de voornaamste redenen is waarom de nationale gezondheidszorg zo overbelast is.’

‘Als dat het geval is,’ zei Sir Julian, ‘moeten een paar slechte schoften ten koste van de verslaafden een fortuin verdienen.’

‘Er zijn toonaangevende drugsbaronnen die letterlijk miljoenen opstrijken terwijl jonge dealers, van wie sommige nog op school zitten, wel honderd pond per dag kunnen verdienen, wat meer is dan mijn baas betaald krijgt, laat staan een nederige hoofdagent.’

‘Als er zoveel geld in omgaat,’ zei Sir Julian, ‘zou een minder gewetensvolle collega van jou weleens in de verleiding kunnen komen om een graantje mee te pikken.’

‘Niet als commissaris Hawksby zijn zin krijgt. Hij vindt een corrupte diender erger dan een crimineel.’

‘Ik ben het met hem eens,’ zei Sir Julian.

‘En wat is hij van plan te gaan doen aan het drugsprobleem?’ vroeg Grace.

‘De hoofdcommissaris heeft hem toestemming gegeven om een elite-eenheid op te zetten waarvan het enige doel zal zijn om één drugsbaron in het bijzonder op te sporen en uit te schakelen. Intussen concentreren de regionale drugseenheden zich op de distributieketen en laten ze het aan de plaatselijke politie over om de dealers op straat aan te pakken, en ook de gebruikers, die andere misdrijven als inbraak en diefstal plegen om hun verslaving te financieren.’

‘Onlangs heb ik er een stuk of twee verdedigd,’ zei Grace. ‘Wanhopige, zielige gevallen met weinig meer doelen in het leven dan het scoren van hun volgende fix. Hoelang nog voordat de autoriteiten doorkrijgen dat het eigenlijk een medisch probleem is en dat niet iedere verslaafde als een crimineel moet worden behandeld?’

‘Maar het zijn criminelen,’ onderbrak haar vader haar, ‘en ze moeten worden opgesloten, niet vertroeteld. Wacht maar tot er bij jou wordt ingebroken, Grace, dan piep je wel anders.’

‘Er is al bij ons ingebroken, twee keer,’ zei Grace.

‘Vermoedelijk door iemand die geen baan kan behouden. Verslaafden beginnen met stelen van hun ouders,’ zei William, ‘dan van hun vrienden, dan van iedereen die een raam open laat staan. Toen ik nog straatdiensten liep, heb ik een keer een jongvolwassene aangehouden die in zijn flat een stuk of tien tv’s, tientallen andere elektrische apparaten, schilderijen, horloges en zelfs een diadeem had liggen. En dan zijn er de helers, die een klein fortuin vergaren. Ze zetten zogenaamde pandjeshuizen op voor klanten die nooit van plan zijn om de goederen terug te vorderen.’

‘Maar die kunnen jullie toch zeker wel sluiten?’ opperde Beth.

‘Doen we ook. Maar het zijn net kakkerlakken. Je vertrapt er één en vervolgens komen er een stuk of zes uit het houtwerk gekropen. Drugs zijn inmiddels een internationale industrie, net als olie, banken of staal. Als enkele van de grootste kartels hun jaarwinst moesten opgeven, zouden ze niet alleen tot de top honderd op de beurs behoren, maar zou de minister van Financiën ook miljarden meer aan belasting kunnen ophalen.’

‘Misschien is het moment aangebroken om na te denken over gereguleerde legalisering van een aantal drugs,’ zei Grace.

‘Over mijn lijk,’ reageerde Sir Julian.

‘Als we het niet doen, vrees ik dat er veel meer lijken zullen zijn.’

Sir Julian was even stil en daar profiteerde Marjorie van. ‘Goddank wonen wij in Shoreham,’ zei ze.

‘Moeder, ik kan u verzekeren dat er in Shoreham meer drugsdealers zijn dan verkeersregelaars.’

‘En wat wil de Hawk daaraan gaan doen?’ vroeg Sir Julian.

‘Het hoofd afhakken van het monster dat de helft van de dealers in Londen controleert.’

‘Waarom houden jullie hem dan niet gewoon aan?’

‘Op welke beschuldiging? Buiten het feit dat we niet eens weten hoe hij eruitziet. We weten zijn echte naam niet of waar hij woont. In de handel staat hij bekend als de Adder, maar we moeten zijn nest nog zien te lokaliseren, laat staan –’

‘Hoe staat het met jullie trouwplannen, Beth?’ vroeg Marjorie. Ze wilde duidelijk op een ander onderwerp overstappen. ‘Hebben jullie nu eindelijk een datum?’

‘Helaas niet,’ zei William.

‘Wel waar,’ zei Beth.

‘Fijn dat je me dat even laat weten,’ zei William. ‘Laten we hopen dat ik die dag geen dienst heb, of erger, in een getuigenbank zit om te proberen een geharde crimineel vast te nagelen die door mijn overbetaalde vader zal worden verdedigd.’

‘In welk geval het proces vóór de lunch voorbij zal zijn,’ zei Sir Julian, ‘en wij allebei op tijd zullen kunnen zijn.’

‘Ik moet om een gunst vragen,’ zei Beth, die beide mannen negeerde en zich tot Marjorie richtte.

‘Natuurlijk,’ zei Marjorie. ‘We zouden maar al te graag helpen.’

‘Omdat mijn vader een paar jaar in de gevangenis moest doorbrengen en aangezien wij –’

‘Een gerechtelijke dwaling die terecht ongedaan werd gemaakt,’ interrumpeerde Grace.

‘– en aangezien wij pas onlangs een woonplek hebben gevonden,’ ging Beth verder, ‘vroeg ik me af of we in jullie plaatselijke kerk kunnen trouwen.’

‘Waar Marjorie en ik getrouwd zijn,’ zei Sir Julian. ‘Ik kan niets bedenken wat me meer plezier zou doen.’

‘Wat dacht u van Miles Faulkner die voor vier jaar de bak in gaat,’ opperde William, ‘en raadsheer Booth Watson die tegelijkertijd uit de Orde van Advocaten wordt gezet?’

Sir Julian sprak een tijdje niet. ‘Ik zal de rechter om een schorsing moeten verzoeken, want wellicht moet ik een verandering van pleidooi overwegen.’

‘En jij, Grace?’ vroeg William.

‘Ik wens alleen dat ik met mijn partner in de plaatselijke kerk in het huwelijk kan treden.’
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‘Gefeliciteerd, hoofdagent,’ zei Jackie toen ze zich aan de bar bij hem voegde. Ze had het kortste strootje getrokken en dronk die avond slechts één shandy, omdat zij de pas gepromoveerde rechercheur naar huis zou rijden. Ze had Beth al gewaarschuwd dat het pas tegen middernacht zou worden.

‘Dank je,’ reageerde William toen hij zijn vierde pint achterover had geslagen.

‘Niet dat het iemand heeft verrast.’

‘Op mijn vader na.’

‘Alstublieft heren, tijd!’ riep de kroegbaas, niet in de laatste plaats omdat het gros van zijn clientèle politie was – hoewel gezegd moest worden dat zodra de burgers vertrokken waren, hij vaak de deuren sloot en de jongens en meiden in het blauw bleef bedienen. In elke divisie was minstens één pub met een vergelijkbare regeling, wat niet alleen de winst van de kroegbaas verhoogde, maar ook betekende dat hij niet hoefde te vrezen voor vervolging. Jackie vond het echter nog steeds tijd voor William om te gaan.

‘Omdat je er duidelijk eentje te veel ophebt,’ zei ze, ‘heeft de baas gesuggereerd dat ik je thuisbreng.’

‘Maar het is mijn feestje,’ protesteerde William. ‘En ik zal je een geheimpje verklappen, Jackie. Ik ben nog nooit zo dronken geweest.’

‘Waarom ben ik niet verrast? Des te meer reden om jou naar huis te rijden. Het zou zonde zijn als je een dag na je promotie werd gedegradeerd. Hoewel dat zou betekenen dat ik waarschijnlijk jouw baan zou krijgen.’

‘Mijn vader heeft me gewaarschuwd om uit te kijken voor vrouwen als jij,’ zei William terwijl ze hem bij een arm nam en hem wankelend de pub uit leidde onder geroep van ‘Welterusten, hoofdagent’, ‘koorknaap’ en zelfs ‘commissaris’, zonder enige suggestie van ironie of sarcasme.

‘Verwacht maar niet dat ik jou met “sir” ga aanspreken en je kont zal kussen voordat je minstens inspecteur bent.’

‘Weet je waar de uitdrukking “kus m’n kont” vandaan komt?’

‘Geen idee. Maar waarom krijg ik het gevoel dat jij me dat gaat vertellen?’

‘De hertog van Vendôme, een zeventiende-eeuwse Franse aristocraat, ontving zijn hovelingen zelfs als hij op de plee zat, en toen hij zijn achterste had afgeveegd, haastte een van hen zich naar voren, kuste het en zei: “O edele, u hebt de kont van een engel.”’

‘Hoe graag ik ook als hoofdagent zou worden aangesteld,’ zei Jackie, ‘zo ver zou ik niet willen gaan.’

‘Zolang je me maar niet Bill noemt,’ zei William en hij zakte terug in de passagiersstoel.

Jackie reed de parkeergarage uit en Victoria Street op in de richting van Pimlico terwijl William zijn ogen sloot. Nog maar een jaar geleden, toen agent Warwick zich bij het team voegde, was ze rechercheur-hoofdagent geweest, stevig neergestreken op de tweede sport van de ladder. Maar nu, na het fiasco van operatie Blauwe Periode en de succesvolle terugkeer van de Rembrandt naar het Fitzmolean, waren hun posities omgedraaid. Jackie klaagde niet, ze was gelukkig om nog steeds deel uit te maken van het kernteam van de commissaris. William begon te snurken. Toen Jackie de hoek omsloeg, zag ze hem direct.

‘Het is de Tulp!’ zei ze plotseling, en ze trapte op de rem en deed William uit zijn slaapje opschrikken.

‘De Tulp?’ zei hij terwijl zijn ogen probeerden te focussen.

‘De eerste keer dat ik hem arresteerde, zat hij nog op school,’ zei Jackie en ze sprong de auto uit. William zag enkel haar wazige gestalte terwijl ze rennend de straat overstak naar een donkere steeg, waar een jonge zwarte man met een boodschappentas van Tesco iets gaf aan een andere man, wiens gezicht goed verborgen bleef in de duisternis.

Opeens was William klaarwakker. Alcohol maakte plaats voor adrenaline. Hij sprong uit de auto en volgde Jackie, vergezeld van het geluid van meerdere autoclaxons terwijl hij tussen het verkeer door zigzagde. Het getoeter waarschuwde de Tulp dat hij was gezien. Hij sprintte onmiddellijk weg door de steeg.

William rende langs Jackie, die de andere man in de boeien sloeg. Maar hij wist al dat dit niet de avond ging worden dat hij iemand van ongeveer zijn leeftijd inhaalde. Straatdealers drinken zelden en slechts een enkeling gebruikt drugs, omdat ze weten dat het ze hun baan kan kosten. Zelfs voordat de Tulp de hoek om rende, op een zwarte Yamaha-motor sprong en wegscheurde, had William geaccepteerd dat hij hem niet ging pakken. Aan het eind van de doorgang kwam hij met tegenzin tot stilstand, waarna hij bukte en het hele trottoir onderkotste.

‘Walgelijk,’ mompelde een oude heer die zich erlangs haastte.

William was alleen maar opgelucht dat hij geen uniform droeg. Hij wist uiteindelijk overeind te komen en liep langzaam terug door de steeg, waar hij Jackie aantrof terwijl ze de aangehoudene diens rechten voorlas. William volgde hen schommelend naar de overkant en wist bij zijn tweede poging het achterportier van de auto open te krijgen, wat Jackie de kans gaf om de arrestant op de achterbank te duwen.

William ging voorin naast haar zitten en deed zijn best niet opnieuw over zijn nek te gaan terwijl de auto omdraaide en naar het dichtstbijzijnde politiebureau reed. Jackie kende de locatie van elk bureau in Londen zoals een taxichauffeur hotels weet te vinden. Ze stopte aan de achterzijde van bureau Rochester Row, pakte haar vrachtje vast en escorteerde hem naar Bewaring voordat William zelfs maar was uitgestapt.

Sommige gevangenen schreeuwen uit protest en stoten een stroom scheldwoorden uit waar de avondlucht paars van zou uitslaan, terwijl andere uit zijn op ruzie en een paar potige smerissen nodig hebben om hen in bedwang te houden. Tot Williams opluchting viel deze duidelijk in de categorie der gebogen hoofden. Maar al na een paar weken als politieman had hij geleerd dat waar gebruikers vaak beschaamd zijn, dat nooit opgaat voor dealers.

De arrestantenbewaker, een hoofdagent, keek op toen het drietal op de balie afstapte. Jackie liet haar ID zien en vertelde hem waarom ze de man had aangehouden, waarbij ze ook zijn gebrek aan medewerking noemde nadat hij was gewaarschuwd. De hoofdagent pakte een hechtenisregister en een eigendomsformulier vanonder de balie zodat hij de gegevens van de verdachte kon noteren voordat hij voor de nacht in een cel werd gezet. Nadat hij de woorden ‘twee wikkels wit poeder’ had opgeschreven, richtte hij zich tot de arrestant en zei: ‘Goed, knaap, laten we beginnen met je volledige naam.’

De arrestant bleef resoluut zwijgen.

‘Ik zal het nogmaals vragen. Hoe heet je?’

De arrestant bleef zijn ondervrager uitdagend aanstaren, maar zei nog steeds niets.

‘Dit is de laatste keer dat ik het je vraag. Hoe –’

‘Ik weet hoe hij heet,’ zei William.

 


[image: ]



 

‘En je herkende hem nog steeds, na al die jaren?’ zei Beth toen hij later die avond in bed stapte.

‘Het eerste misdrijf dat je oplost, vergeet je nooit van je leven,’ antwoordde William. ‘Ik was ervoor verantwoordelijk dat Adrian Heath van school werd gestuurd nadat ik had bewezen dat hij Marsrepen had gestolen uit de snoepwinkel. Dus niemand was verrast toen ik bij de politie ging, hoewel een paar van zijn vrienden het me nooit hebben vergeven. Ik was toen nog geen koorknaap, gewoon een stiekemerd.’

‘Ik heb best medelijden met hem,’ zei Beth terwijl ze het bedlampje uitknipte.

‘Waarom?’ vroeg William. ‘Het is duidelijk van kwaad tot erger gegaan met hem, precies zoals mijn vader had voorspeld.’

‘Het is niks voor jou om zo te oordelen,’ zei Beth. ‘Ik zou graag weten wat er is gebeurd in de jaren nadat jij het contact met hem verloor voordat ik al te overhaaste conclusies trek.’

‘Daar zal ik waarschijnlijk niet achter komen, omdat Lamont me bijna zeker van de zaak zal halen.’

‘Waarom zou hij dat doen als jij misschien de enige bent met wie Adrian zou willen praten?’

‘Je kunt het je niet veroorloven om persoonlijk betrokken te raken bij een verdachte,’ zei William. ‘Dat is een gulden regel voor iedere politieman.’

‘Dat weerhield jou er niet van om persoonlijk betrokken te raken bij Christina Faulkner,’ zei Beth terwijl ze zich van hem afwendde.

William reageerde niet. Hij had Beth nog steeds niet verteld dat Christina weer contact met hem had gezocht.

‘Het spijt me,’ fluisterde Beth, en ze draaide zich weer naar William toe en kuste het gekartelde litteken dat nooit helemaal was vervaagd, fysiek of mentaal. ‘Als jij niet met haar bevriend was geraakt, zouden we de Rembrandt misschien nooit hebben teruggekregen. Wat me eraan herinnert dat we morgenavond een benefietgala in de galerie hebben, en hoewel jouw aanwezigheid niet verplicht is, zou ik graag zien dat je komt. Vooral omdat een paar van de oudere dames je nogal leuk vinden.’

‘En de jongere dames dan?’

‘Voor hen is het verboden toegang,’ zei Beth terwijl ze in zijn armen kroop. Een paar ogenblikken later was ze in slaap gevallen.

William lag enige tijd wakker en deed zijn best om niet na te denken over wat er die nacht in Monte Carlo was gebeurd. En nu wilde zijn baas dat hij Christina weer zag. Zou hij ooit van haar verlost zijn? Ze had verder over alles gelogen, en als Beth haar er ooit naar vroeg, zou ze dan ook liegen over wat zich had afgespeeld toen ze bij hem in bed was gekropen?
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‘Dus jij en de verdachte zaten samen op school, hoofdagent?’ vroeg Lamont toen William de inspecteur had gebrieft over wat er was gebeurd nadat hij en Jackie de avond ervoor zijn feestje hadden verlaten.

‘Basisschool,’ zei William. ‘Adrian Heath behoorde destijds tot mijn beste vriendjes. Dus ik neem aan dat ik van de zaak word gehaald en agent Roycroft hem verder zal afhandelen.’

‘Geen sprake van. Dit is precies het soort mogelijkheid waar de Hawk op heeft zitten wachten. Als jij van je vriend een informant weet te maken, krijgen we misschien zelfs een kans om op het juiste spoor te komen.’

‘Maar we hadden niet slechter uit elkaar kunnen gaan,’ wees William hem erop. ‘Bedenk wel: ík was ervoor verantwoordelijk dat hij van school werd gestuurd.’

‘Hij zal zich nog altijd veiliger voelen bij jou dan bij Jackie, of bij welke andere diender dan ook.’ 

William hield zijn mening voor zich. 

‘Ik wil dat je nu direct teruggaat naar Rochester Row en Heath tot je beste vriend maakt. Kan me niet schelen hoe.’

‘Ja, sir,’ zei William, hoewel hij nog steeds niet overtuigd was.

‘En nu we het toch over vrienden hebben, heb je al gereageerd op het telefoontje van Mrs Faulkner?’

‘Nog niet, sir,’ gaf William toe.

‘Schiet daar dan eens mee op. En je meldt je pas weer als ze allebei op je kerstkaartenlijstje staan.’
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‘Christina?’

‘Met wie spreek ik?’

‘William Warwick, in reactie op je telefoontje.’

‘Ik dacht dat je me was vergeten,’ zei ze met een vriendelijke lach.

‘Dat is amper voor te stellen, gezien wat er de laatste keer dat we elkaar zagen gebeurde.’

‘Misschien moeten we weer iets afspreken. Ik zou je weleens iets te vertellen kunnen hebben wat van wederzijds belang is.’

‘Lunch in het Ritz?’ stelde William hoopvol voor.

‘Deze keer niet,’ zei Christina, ‘omdat we onze eerste gang nog niet zouden hebben besteld voordat mijn man op de hoogte was gesteld dat ik de lunch gebruikte met de jonge rechercheur die hem had gearresteerd. Ditmaal beter ergens meer discreet.’

‘Wat zeg je van het Science Museum?’

‘Daar ben ik sinds mijn kindertijd niet meer geweest, maar wat een goed idee. Komende donderdag moet ik in de stad zijn, dus zullen we om elf uur afspreken voor de hoofdingang?’

‘Niet buiten voor de deur,’ zei William. ‘Daar zou iemand een van ons kunnen herkennen. Ik zie je bij Stephensons Rocket op de begane grond.’

‘Ik kan niet wachten,’ zei ze, waarna de verbinding werd verbroken.

William schreef een rapport over zijn gesprek met mevrouw Faulkner en liet het achter op Lamonts bureau. Hij liep het bureau uit en begaf zich naar Strutton Ground. Tijdens de korte wandeling oefende hij enkele vragen die hij Adrian Heath zou stellen, hoewel hij er niet van overtuigd was dat ze antwoorden zouden opleveren als de avond ervoor iets was om op af te gaan. Een paar minuten later stond hij voor het bureau Rochester Row. Toen hij de hoofdagent van dienst zijn ID-kaart toonde, kon de oudere man zijn verrassing niet verbergen.

‘Ik zou Adrian Heath willen verhoren, de arrestant die we gisteravond hierheen hebben gebracht,’ zei William.

‘Ga je gang. Hij zit in nummer twee,’ zei de hoofdagent, en hij vulde een leeg vakje op het hechtenisregister in. ‘Weigerde vanmorgen ontbijt. Later vanmiddag kunnen we hem misschien voor de rechter-commissaris brengen, dus hij gaat voorlopig nergens heen.’

‘Dat is mooi, want ik hoop wat informatie los te krijgen tijdens een praatje met hem dat geen verband houdt met het vergrijp waarvoor hij is aangehouden.’

‘Prima, maar hou me op de hoogte, zodat al het papierwerk op orde is.’

‘Doe ik,’ zei William, en de hoofdagent gaf hem een grote sleutel en zei: ‘Hij is helemaal van jou.’

William nam de sleutel aan, liep door de gang en stopte voor cel nummer twee. Hij gluurde door het rooster en zag Adrian liggen. Hij had een glazige blik in zijn ogen en zag eruit alsof hij sinds de avond ervoor niet meer had bewogen. William draaide de sleutel om, trok de zware deur open en liep naar binnen. 

Adrian opende zijn ogen, keek op en zei: ‘Het is hier niet veel beter dan op onze oude school.’

Lachend nam William naast hem plaats op het dunne matras met urinevlekken. Ik ben onschuldig was er door een vorige gevangene op de muur boven Adrians hoofd gekrast.

‘Ik zou je thee en koekjes aanbieden,’ zei Adrian, ‘maar ik ben bang dat de roomservice niet al te betrouwbaar is.’

‘Ik zie dat je je gevoel voor humor niet kwijt bent,’ zei William.

‘En jij je queeste om Sir Galahad te zijn niet. En, kom je me redden of me voor de rest van mijn leven opsluiten?’

‘Geen van beide. Maar als je bereid bent om mee te werken, zou ik je misschien kunnen helpen.’

‘Wat zou je in ruil daarvoor van mij verwachten? Want ik heb nooit zo geloofd in het old boys network.’

‘Ik ook niet,’ zei William. ‘Maar ik heb jou misschien wel iets te bieden wat voor beide partijen voordelig kan uitpakken.’

‘Je gaat me de rest van mijn leven van drugs voorzien?’

‘Je weet dat dat niet zal gebeuren, Adrian. Maar ik kan de rechter-commissaris vragen om mild te zijn als jouw zaak vanmiddag voorkomt, ondanks het feit dat dit niet je eerste keer is in de beklaagdenbank.’

‘Dat aanbod stelt niet veel voor. Ik zal vermoedelijk toch maar een halfjaar krijgen en er zijn wel slechtere plekken dan een eigen cel met een tv, centrale verwarming en drie maaltijden per dag, en niet te vergeten een kant-en-klare voorraad drugs.’

‘Aangezien dit je derde overtreding is, zul je de kerst eerder doorbrengen in Pentonville, in een cel die je deelt met een moordenaar. Dat zou weleens niet zo leuk kunnen worden.’

‘Nou, kom op dan, koorknaap. Verras me.’

Het was William die werd verrast. ‘Koorknaap,’ herhaalde hij.

‘Zo noemde mijn goeie vriendin agent Roycroft jou gisteravond. Een hele verbetering ten opzichte van Sherlock, dacht ik.’

William deed zijn best om het initiatief weer in handen te krijgen. ‘Aangezien je kennelijk weet wat ik heb uitgevoerd sinds we elkaar voor het laatst zagen: hoe zit het met jou?’

Adrian staarde een lang ogenblik naar het plafond, alsof zijn ondervrager er helemaal niet was. Een oude oplichterstruc, wist William. Hij wilde het net opgeven en weggaan toen er opeens een stortvloed aan woorden uitkwam.

‘Nadat ik dankzij jou van Somerton gestuurd werd, gebruikte mijn ouweheer zijn invloed om mij op een kleine privéschool te krijgen. Ze waren bereid een oogje toe te knijpen als ik even snel achter de fietsenstalling moest paffen, maar ze trokken een grens toen ik op cannabis overstapte. Kan ik ze niet kwalijk nemen.’ Hij zweeg een moment, maar keek nog steeds niet naar William, die zijn zakboekje erbij had gepakt en was begonnen aantekeningen te maken.

‘Daarna stuurde mijn vader me naar een privéleraar voor bijles, en op een of andere manier kreeg ik een plaats op de universiteit aangeboden, heel ver van huis. God weet hoeveel mijn ouweheer heeft moeten ophoesten voor die kleine gunst.’ Weer een lange stilte. ‘Helaas kwam ik niet verder dan mijn eerste jaar nadat een van de masterstudenten me liet kennismaken met heroïne. Ik was al snel verslaafd en bracht de meeste dagen door in bed, terwijl ik me de meeste nachten afvroeg hoe ik ergens kon scoren. Na mijn schorsing liet mijn privéleraar me weten dat ik mijn studie weer kon oppakken als ik afkickte, dus mijn vader stuurde me naar zo’n kliniek die vol zit met van die wereldverbeteraars die je ziel willen redden. Eerlijk gezegd was mijn ziel het niet langer waard om te worden gered, dus na de eerste week heb ik mezelf uitgeschreven. Sindsdien heb ik mijn ouweheer niet meer gesproken. Met mijn moeder heb ik contact gehouden, en zij heeft me een paar jaar op de been gehouden. Maar zelfs haar geduld raakte op een gegeven moment op, en vermoedelijk ook haar geld, dus moest ik op zoek naar andere manieren om aan geld te komen en te kunnen overleven. Het is best lastig om de hele tijd te proberen geld te lenen van je vrienden terwijl ze weten dat je niet van plan bent ze ooit terug te betalen.’

William bleef aantekeningen maken.

‘Maar toen ik Maria leerde kennen, schreef ik mezelf weer in bij de afkickkliniek en deed ik iets harder mijn best.’

‘Maria?’

‘Mijn vriendin. Maar ze raakte nooit overtuigd dat ik mijn verslaving echt achter me had gelaten, en op een avond betrapte ze me op het snuiven van een lijntje coke en werd ze mijn ex-vriendin. Ze was het zat, zei ze, en zou teruggaan naar Brazilië. Dat kan ik haar niet kwalijk nemen, hoewel ik alles zou doen om haar terug te krijgen. Maar ik denk niet dat ze me een derde kans zou willen geven.’

Het eerste deukje in zijn harnas, dacht William. ‘Misschien kan ik helpen haar ervan te overtuigen dat je vastbesloten bent om af te kicken?’

‘Hoe?’ Voor het eerst klonk Adrian geïnteresseerd.

‘Heb je ooit overwogen om jachtopziener te worden in plaats van stroper?’

‘Waarom zou ik informant willen zijn? Mensen worden wel voor minder afgemaakt.’

‘Omdat we samen weleens iets zouden kunnen doen wat de moeite waard is.’

‘Je maakt vast een geintje, koorknaap.’

‘Ik kan niet serieuzer zijn. Jij zou mij kunnen helpen om de echte criminelen achter de tralies te krijgen. Lieden die drugs leveren aan kinderen op schoolpleinen en jonge levens ruïneren. Dat zou je vriendin ervan kunnen overtuigen dat je de bladzij hebt omgeslagen.’

Er volgde weer een lange stilte. William begon te vrezen dat zijn voorstel aan dovemansoren gericht was toen Adrian zich plotseling openstelde.

‘Wat zou ik moeten doen?’

‘Ik moet de naam weten van de man die alle drugsoperaties ten zuiden van de rivier controleert, en ook waar zijn hoofddrugslab staat.’

‘En ik zou graag een miljoen pond aan contanten en twee enkele reizen naar Brazilië krijgen,’ zei Adrian.

‘Twee tickets naar Brazilië, daar valt over te praten,’ zei William. ‘Dan hoeven we het nu alleen over de prijs te hebben.’

‘Ik zal je laten weten hoeveel ik precies verwacht, koorknaap, maar niet voordat de rechter-commissaris me met een waarschuwing laat gaan.’
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‘De Rocket,’ legde een jongeman uit aan een klein groepje kinderen die zich om de oude stoomlocomotief hadden verzameld, ‘werd in de jaren twintig van de negentiende eeuw gebouwd door de befaamde ingenieur Stephenson.’

‘Robert Louis Stevenson?’ vroeg een kinderstem vooraan.

‘Nee,’ antwoordde de gids. ‘Robert Louis Stevenson was de beroemde kinderboekenschrijver. Hij schreef Schateiland en kwam uit Edinburgh, niet uit Northumbria.’

Achter aan het groepje luisterde William met een glimlach mee naar de uitleg zoals hij die zelf twintig jaar geleden ook had gehoord toen zijn moeder hem naar het museum had meegenomen.

‘In 1829, in Rainhill, Lancashire, won Mr Stephenson de snelheidsrace, toen…’

Williams aandacht werd onderbroken door een gehandschoende hand op zijn schouder. Hij keek niet om.

‘Fijn dat je me wilde zien, Rocket Man,’ sprak een stem die hij onmiddellijk herkende. ‘Ondanks alles.’

William verspilde geen tijd aan koetjes en kalfjes. ‘Mijn baas is nog altijd vastbesloten om jouw echtgenoot achter de tralies te krijgen.’

‘Mijn zegen heeft-ie,’ antwoordde Christina. ‘Maar zolang we nog in een vechtscheiding liggen, mocht je dat nog niet ter ore zijn gekomen, kan ik weinig uitrichten, agent Warwick.’

William corrigeerde haar niet.

‘Vijf locomotieven streden om de prijs van vijfhonderd pond,’ ging de gids verder. ‘De Cycloped, de Novelty, de Perseverance, de Sans Pareil en, uiteraard, Stephensons Rocket. De loc van meneer Stephenson, met asindeling 0-2-2, won met vlag en wimpel.’

William draaide zich om naar Christina. Ze was gekleed in een laag uitgesneden katoenen jurk tot ver boven de knie, die weinig aan de verbeelding overliet. Ze was duidelijk op zoek naar een volgende echtgenoot.

‘Herinner je je nog andere vergrijpen, hoe klein ook, die hij de afgelopen vijf jaar heeft gepleegd?’ vroeg hij.

‘Te veel om op te noemen,’ antwoordde ze. ‘Maar dat hij zijn sporen beter heeft gewist dan een stroper in de Highlands staat wel vast. Wat ik je wel kan vertellen,’ ging ze verder, ‘is dat Miles na de recente Rembrandt-zaak geen zin meer heeft om kunstgaleries en woningen van rijke verzamelaars te beroven, want geen enkele verzekeringsmaatschappij wil nog zaken met hem doen.’

‘Hij is geen type dat netjes in de rij op de volgende bus wacht, dus heb je enig idee met wat voor oplichting hij zich nu bezighoudt?’

‘Wist ik het maar. Ik heb wel het vermoeden dat raadsheer Booth Watson nog altijd de rode draad binnen de criminele gemeenschap vormt. De man neemt het graag op voor welke schurk dan ook die zijn tarief kan betalen. Sterker nog, ik vermoed dat hij vooral netwerkt tijdens zijn gevangenisbezoekjes.’

‘Na de geslaagde beproeving werd de Rocket de basis voor alle stoomlocomotieven, en de machine geldt tot op de dag van vandaag als de belangrijkste doorbraak in de geschiedenis van het gemotoriseerde verkeer.’

William gooide een balletje op. ‘Heeft jouw man ooit drugs gebruikt?’

‘Soms wat marihuana. Maar wie heeft dat niet? Verslaafd is hij zeker niet.’

‘Betrapt worden op het bezit ervan kan je nog altijd op zes maanden komen te staan, wat bij hem nog eens boven op die vier jaar voorwaardelijk komt…’

‘In dat geval zou Booth Watson aanvoeren dat jij die joint voor zijn cliënt hebt aangestoken.’

‘Als winnaar van de prestigieuze prijs kreeg Stephenson het contract voor nog eens zeven locomotieven voor de Liverpool and Manchester Railway Company.’

‘Ik kan je alleen maar vertellen dat sinds ik niet meer op Limpton Hall verblijf, Miles er nachtenlang aan het feesten is en dat het me werkelijk zal verbazen als daarbij geen grammetje coke of erger naar binnen wordt gewerkt. Maar je zal eerst voorbij het hek moeten zien te komen om ze te kunnen betrappen, en tot dusver ben jij de enige agent die dat ooit is gelukt. En Miles was toen niet thuis, mocht je dat zijn vergeten. Hoe dan ook, ik zie het niet gebeuren dat een rechter-commissaris een huiszoekingsbevel ondertekent, puur op basis van jouw wankele vermoeden dat iemand tijdens een besloten etentje misschien wat wiet rookt.’

‘Bij de feestelijke opening van de spoorlijn tussen Liverpool en Manchester, in 1830, werd een parlementslid geraakt door de Rocket terwijl hij op de rails stond en die overleed helaas aan zijn verwondingen.’

‘Let wel, ik heb nog steeds contact met onze huishoudster van toen, dus mocht me iets ter ore komen, dan zou ik dat aan je kunnen doorgeven.’

‘Graag,’ antwoordde William, die zijn aandacht weer op de gids richtte.

‘Toen de Rocket in 1862 zijn laatste rit had volbracht, schonk de Liverpool and Manchester Railway Company Stephensons meesterwerk aan het Science Museum, waar het tot op heden kan worden bezichtigd.’

‘Verder nog iets, agent?’ vroeg Christina. ‘Ik ben al laat voor mijn lunch in het Ritz.’

‘Als je zou kunnen uitvinden voor wanneer zijn volgende feestje gepland staat…’

‘Je zal de eerste zijn die dat te horen krijgt, William,’ antwoordde ze, en ze glipte stilletjes weg.

‘Tot zover mijn korte praatje,’ zei de gids. ‘Als jullie nog vragen hebben, dan beantwoord ik ze graag.’

Verscheidene vingers schoten omhoog. William draaide zich om om het museum te verlaten, want zijn vragen waren al beantwoord.
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Toen hij even later in het metrostation van South Kensington op de ondergrondse wachtte om terug te keren naar Scotland Yard, zag hij hem plots op het perron aan de overzijde. Als een gewone forens op weg naar zijn werk. William herkende hem al meteen. Hij had zelfs dezelfde Tesco-boodschappentas bij zich. Op het moment dat hun ogen elkaar vonden, draaide de Tulp zich meteen om en stoof weg naar de dichtstbijzijnde uitgang. Dat was zijn eerste fout. In plaats van gewoon in de eerstvolgende metro in te stappen, zette hij het op een lopen.

Met twee treden tegelijk rende William de roltrap op. Bij de tourniquet aangekomen zag hij dat de Tulp net zijn kaartje aan een controleur gaf, die het controleerde en vervolgens verbluft opkeek. William rende door en toonde de controleur in het voorbijgaan zijn ID. Hij liep in op zijn prooi, maar ditmaal was hij dan ook nuchter.

Telkens wanneer de Tulp even achteromkeek was William weer een kostbare meter op hem ingelopen. Opeens stopte hij, hield een taxi aan en sprong de auto in. Zijn tweede fout. William was hem op een paar meter genaderd toen de taxi wegreed, om al na een kleine honderd meter te stoppen voor een rood licht. William beschouwde de achtervolging als een olympische finale. Slechts op een paar stappen van de finishlijn zag hij dat het licht al op oranje sprong. Het licht sprong op groen en hij greep de portierhendel vast, waarop de taxichauffeur hard op de rem trapte.

‘Waar ben jij mee bezig?!’ riep de man terwijl hij zijn hoofd naar buiten stak. Achter hem werd boos getoeterd. ‘Ik heb al een rit.’

‘Politie,’ zei William, en hij toonde zijn ID. Hij sprong in de taxi en zag dat de Tulp aan de andere kant naar buiten stoof, en al meteen tegen een fietser op botste. Het gaf William genoeg tijd om diens arm te grijpen, deze op zijn rug te klemmen en hem weer de taxi in te duwen.

‘Naar het dichtstbijzijnde politiebureau,’ beval hij de chauffeur. ‘En laat de meter lopen.’

Zonder verder nog iets te zeggen reed de chauffeur weg. Ondertussen hield William de Tulp met zijn neus tegen het zijraam gedrukt.

Een paar minuten later stopten ze voor het politiebureau van Kensington. De chauffeur nam zelfs de moeite om het achterportier te openen om zijn klanten uit te laten stappen.

‘Wacht hier,’ beval William de chauffeur, waarna hij de Tulp met een hand in diens nek afvoerde. Eenmaal binnen liet hij de arm van de Tulp even los om de hoofdagent van dienst zijn ID te tonen.

Hij begon de zakken van de Tulp te doorzoeken en legde de inhoud op de balie, samen met de Tesco-boodschappentas. Daarna pakte hij de Tulps portefeuille en trok er twee briefjes van een pond uit.

‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg de hoofdagent van dienst op hoge toon.

‘Hij is vergeten z’n taxirit te betalen,’ zei William en hij draaide zich om.

‘En wat is dit?’ vroeg de hoofdagent, wijzend naar de boodschappentas.

‘Bewijsmateriaal. Voeg het maar toe aan het proces-verbaal. Ik ben zo terug.’ Hij liep naar buiten en gaf de twee biljetten aan de taxichauffeur. Voor het eerst verscheen er een glimlach op diens gezicht. ‘Nog één vraag,’ wilde William weten. Wat was zijn bestemming?’

‘De Three Feathers-pub in Battersea.’

De Tulps derde fout.

Met een grijns op zijn gezicht liep William het politiebureau weer binnen, maar die verdampte al snel toen hij zag dat de hoofdagent bezig was het bewijsmateriaal te verorberen.

‘Waar bent u mee bezig?’ vroeg hij verbijsterd.

‘Ik vernietig belastend bewijsmateriaal dat we in de boodschappentas aantroffen,’ was diens verklaring. ‘Ook een plakje?’
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‘Zou ik u inzake een persoonlijke aangelegenheid om advies mogen vragen, Sir Julian?’ vroeg Beth toen ze na de lunch een hoekje van de zitkamer hadden opgezocht.

‘Ik zou graag hebben dat je me niet Sir Julian noemt, my dear. Dan voel ik me zo oud. Maar goed, waarmee kan ik je helpen?’

‘Een aantal van mijn collega’s van het Fitzmolean vindt dat onze directeur, Tim Knox, een ridderorde verdient, maar we hebben geen idee hoe we zoiets moeten aanpakken. We zijn de afgelopen twee jaar gekozen tot Museum van het Jaar, boven de Tate en de National Gallery, waarvan de directeuren ook zijn geridderd. En omdat u zelf ooit een ridderorde ontving, kunt u me misschien een duwtje in de goede richting geven.’

‘Vertel niemand wat je in je schild voert, is het eerste waar ik aan denk. Want als het uitlekt, zullen zijn rivalen wellicht het plan willen torpederen.’

‘Tim is zo’n keurige, aardige vent. Ik kan me nauwelijks indenken dat hij rivalen heeft.’

‘Iedereen die hoopt op een ridderorde heeft rivalen. Om maar te zwijgen van degenen die denken dat zij het meer verdienen dan hij. In praktische zin zal iemand je moeten voordragen, bij voorkeur iemand met de reputatie van Caesars vrouw: gezegend met een smetteloos blazoen. Wie is de voorzitter van de galerie?’

‘Lord Kilholme.’

‘Prima kerel,’ oordeelde Sir Julian. ‘Een voormalig minister wiens reputatie sindsdien alleen maar is gegroeid, en dat zie je maar weinig.’ Hij zweeg even terwijl zijn vrouw hun beiden een kopje koffie aanreikte. ‘Maar Kilholme zal wel meerdere aanbevelingsbrieven van belangrijke namen binnen de kunstwereld nodig hebben, en die mogen niet tot één en dezelfde politieke partij behoren. Maar Kilholme is een ouwe rot, dus hij weet precies hoe hij zoiets moet aanpakken.’

‘En hij weet vast ook wie er in het voordrachtscomité zitten?’

‘Niemand weet wie er in het voordrachtscomité zit. Denk eens aan de druk die dan op ze zal worden uitgeoefend. Het is een beter bewaard geheim dan de inhoud van de nieuwe begroting. Dat comité wordt slechts aangeduid als the great and the good.’

‘Wat interessant,’ zei Beth. ‘En zo ging het ook bij u?’

‘Geenszins. Ik ben simpelweg in het juiste wiegje geboren: ik volgde mijn vader op, die destijds zijn vader opvolgde, die van partij wisselde toen Lloyd George premier werd.’

Beth lachte. ‘Betekent dit dat William zichzelf op een goede dag Sir William mag noemen?’

‘En dan zul jij Lady Warwick zijn, wat…’

‘Wat zijn jullie aan het bekonkelen?’ vroeg William, die erbij kwam zitten.

‘De voorbereidingen voor onze bruiloft,’ antwoordde Beth.

‘Jij zou anders een goeie kandidaat voor dat voordrachtscomité zijn,’ fluisterde Sir Julian haar toe.
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‘Trek in een stukje blackforesttaart, hoofdinspecteur?’ vroeg commissaris Hawksby.

‘Daar zeg ik geen nee tegen,’ antwoordde deze.

‘En u, agent Roycroft?’

‘Nog steeds een van mijn favorieten,’ antwoordde Jackie terwijl de commissaris haar een dikke punt aanreikte.

‘Al het bewijsmateriaal moet echt worden vernietigd,’ zei de Hawk na Paul Adaja een tweede punt te hebben gegeven. ‘Want ik heb gehoord dat de Tulp overweegt een aanklacht in te dienen wegens een onterechte aanhouding met onnodig geweld van een gezagsgetrouw burger, en met racistisch motief.’

‘Jammer dat ik hem niet heb kunnen aanhouden,’ zei Paul. ‘Dan had hij tenminste één van die aanklachten moeten laten vallen.’

‘Hij eist bovendien dat de desbetreffende agent, hangende een onderzoek naar dat gewelddadige politieoptreden, wordt geschorst.’

‘Nog meer reden om het bewijsmateriaal te vernietigen,’ zei Lamont, die de laatste kruimels bij elkaar veegde.

‘Helaas konden we jou geen puntje aanbieden, hoofdagent Warwick,’ zei de Hawk. ‘Want dan hadden we “aannemen van steekpenningen” moeten toevoegen aan de lange lijst van aanklachten tegen je.’ 

Jackie deed haar best om niet te grijnzen.

‘Maar…’ stamelde William.

‘Gelukkig voor jou waren de boodschappen gestolen uit een plaatselijke Tesco-winkel, maar aangezien het bewijsmateriaal inmiddels is vernietigd, restte ons geen andere keuze dan de verdachte met een waarschuwing te laten gaan.’

‘Maar…’ stamelde William opnieuw.

‘Niet bepaald de zes tot acht jaar celstraf waarop je hoopte, hoofdagent Warwick.’

‘En bovendien,’ voegde Jackie eraan toe, ‘blijkt dat adres dat de Tulp ons gaf – tadaa – helemaal niet te bestaan.’

‘Maar die pub wel,’ wierp William tegen.

‘Welke pub?’ vroeg de Hawk op hoge toon. Voor het eerst klonk hij ernstig.

‘De Three Feathers in Battersea. Daar moest die taxichauffeur hem naartoe brengen.’

Alle vier de agenten spitsten plots de oren.

‘Misschien dat ik daar eens moet gaan posten?’ opperde William. ‘Kijken wie zijn handlangers zijn?’

‘Onder geen beding,’ zei Hawksby. ‘Een koorknaap als jij zien ze al op een kilometer afstand. Nee, dit is een klus voor een van onze meer ervaren undercoveragenten. Zorg jij er nou maar voor dat je daar uit de buurt blijft.’

‘Ken ik de agent die u in gedachten hebt?’ vroeg William.

‘Zelfs zijn eigen moeder kent ’m niet,’ antwoordde de Hawk.
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‘Hoofdagent Warwick,’ zei hij na de telefoon op zijn bureau te hebben opgenomen.

‘Ik weet inmiddels de naam van degene die jij zoekt,’ sprak een stem die hij meteen herkende. ‘Maar dat gaat je om te beginnen een meier kosten.’

‘Honderd pond?’ reageerde William. ‘Voor dat geld wil ik dat-ie hier aan mijn bureau een bekentenis aflegt.’

‘Dat zit er niet in,’ reageerde Adrian. ‘En voor nog eens honderd vertel ik je waar je hem elke vrijdagmiddag om vijf uur kan vinden.’

Een tweede telefoon rinkelde. ‘Waar spreken we af?’ vroeg William.

‘De benedenzaal van de Salt Tower in de Tower of London. Aanstaande woensdag, zeven uur.’

‘Je moet opnemen!’ riep Jackie terwijl ze een hand op de hoorn legde. ‘Nu meteen!’

‘En voordat ik ook maar overweeg zijn naam te onthullen, of de plek waar je hem op vrijdagmiddagen kunt vinden, wil ik dat geld zien.’

‘Ik denk niet dat ze het nog langer trekt,’ waarschuwde Jackie.

‘Want anders zijn de kroonjuwelen het enige wat je te zien krijgt, en dat kost je vijftig pence.’ Er werd opgehangen. William smeet de hoorn op de haak en griste de andere hoorn uit Jackies toegestoken hand.

‘Hoofdagent Warwick,’ herhaalde hij.

‘Hoofdagent?’ vroeg een vrouwenstem op een toon die aangaf dat ze verwachtte direct te woord te worden gestaan.

‘Christina?’ vroeg William. Hij deed zijn best om niet verrast te klinken.

‘Miles geeft op 17 mei een etentje voor negen boezemvrienden in Limpton Hall. Vanaf acht uur.’

‘Weet je de namen van die “boezemvrienden”?’ vroeg hij terwijl hij zijn opschrijfboekje opensloeg.

Weer werd er opgehangen.

‘Je staat uren op de bus te wachten, en opeens stoppen er twee tegelijk,’ merkte hij op.

‘Ik ben een en al oor,’ zei Lamont.

‘Mijn informant beweert dat hij de naam van de Adder weet en waar hij elke vrijdagmiddag om vijf uur te vinden is, maar daar verwacht hij wel een paar honderd pond voor.’

‘Da’s geen cent te veel,’ antwoordde Lamont tot Williams verrassing. ‘A, als hij de waarheid vertelt, en B, als zijn informatie koosjer blijkt.’

‘Wilt u het erop wagen, baas?’

‘Dat is aan jou, Warwick. Maar dan moet ik wel eerst toestemming hebben van de commissaris voordat ik zo’n bedrag kan vrijmaken. En hij zal erop willen vertrouwen dat je tipgever eerst over de brug komt voordat jij ook maar een penny overhandigt. Vergeet nooit dat jouw ouwe schoolkameraad niet je vriend is en dat nooit zal worden. Maar dat betekent wel dat ook jij je aan de afspraak moet houden. Dat kan niet anders, wil je zijn vertrouwen winnen. En dat andere telefoontje?’

‘Christina Faulkner. Ze vertelde dat haar man op 17 mei in Limpton Hall een etentje geeft voor negen gasten.’

‘Ik zou graag als een vlieg op de muur dat soireetje willen bijwonen,’ zei Lamont. ‘Maar zelfs jou gaat dat niet lukken.’

‘Nee, maar we zouden ons ergens in de buurt kunnen verschansen om uit te vinden wie er op de gastenlijst staan.’
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‘Wat zijn jouw plannen voor vandaag, als ik vragen mag?’ vroeg Beth toen William uit bed stapte.

‘Ik ga de Tower of London bezoeken.’

‘Denk je dat iemand het op de kroonjuwelen heeft voorzien?’

‘Nee, maar ik hoop wel met een paar pareltjes thuis te komen,’ antwoordde hij, en hij verdween naar de badkamer en zette de warmwaterkraan open om zich te scheren. Rond halfelf wilde hij bij de Tower zijn, zodat hij zijn oude schoolmaat ruim kon opwachten. Maar eerst moest hij bij de Yard langs om de tweehonderd pond op te halen die Hawksby hem met tegenzin had toegezegd.

‘Als je niet met een naam en een adres terugkomt, of je bent met een kluitje het riet in gestuurd, dan trek ik dat bedrag tot op de laatste cent af van je eerstvolgende loonstrook.’

Aangezien een hoofdagent nog geen driehonderd pond per week verdiende, was het niet bepaald een fijn vooruitzicht. U maakt een grapje, had hij graag willen zeggen, maar hij wist dat de Hawk over geld geen grappen maakte.

Na te hebben ontbeten nam hij met Beth de bus naar Kensington, waarna ze ieder huns weegs gingen. Beth liep het laatste stuk naar het Fitzmolean en William nam de metro naar St James’s Park. Hij wierp een blik op de voorpagina van de Daily Mail, met daarop een foto van prinses Diana en haar twee jonge zoons, en verdween via de trap de ondergrondse in. Onderweg in de metro dacht hij aan Beth. Hij kon niet wachten totdat ze zwanger was, maar voor nu was het Fitzmolean voor haar het belangrijkst.

De hoofdinspecteur zat achter zijn bureau toen William binnenkwam. Voor hem lagen twee nette stapeltjes tienpondbiljetten. Het verbaasde William hoe plat de cellofaanpakjes waren. Hij nam plaats tegenover Lamont, die traag de biljetten aftikte – ‘Achttien… negentien… twintig…’ – en ze weer in de cellofaanzakjes terugstopte. Daarna trok hij een bureaula open, toverde het onvermijdelijke formulier tevoorschijn en gaf het aan William.

Die las het zorgvuldig opgestelde document tweemaal door, waarna zijn ogen teruggleden naar een in kleinkapitaal opgestelde paragraaf: ELKE AANKLACHT WEGENS MISBRUIK VAN GELDEN KAN EEN GEVANGENISSTRAF TOT TIEN JAAR TOT GEVOLG HEBBEN. Hij ondertekende het formulier, waarna agent Adaja als getuige medeondertekende. Lamont hield een carbonkopie achter alvorens het geld te overhandigen.

William stopte het in een binnenzak van zijn jasje en verliet de werkkamer van de hoofdinspecteur zonder verder nog iets te zeggen. Eenmaal buiten merkte hij dat hij telkens even zijn binnenzak bevoelde om er zeker van te zijn dat het geld daar nog zat.

Helemaal achter in de metrocoupé, op weg naar Tower Hill, herlas hij de officiële gids van de Tower of London en keek telkens even op als een medereiziger in zijn buurt kwam. Jackie had hem gewaarschuwd dat alleen de meest doortrapte zakkenrollers op de Londense metro’s actief waren.

Twintig minuten later dook hij op in het felle zonlicht. Vanaf het trottoir bewonderde hij eventjes het oude fort, dat boven op zijn grazige heuvel werd ingesloten door moderne glazen gebouwen waarvan hij betwijfelde of ze Sir Christopher Wrens goedkeuring zouden hebben kunnen wegdragen. Sir Thomas More, Guy Fawkes en Anne Boleyn hadden de laatste dagen van hun leven hier in hun cel doorgebracht voordat hun de doodstraf wachtte. Mocht hij letterlijk en figuurlijk met lege handen terugkeren, dan zou hij zich misschien bij deze drie moeten scharen. Hij was maar wat blij dat er tegenwoordig niet meer werd gevierendeeld.

Hij liep het korte stukje naar de fortmuren en sloot zich aan bij de toeristen die popelend voor de westelijke ingang in de rij stonden. Bij het loket aangekomen betaalde hij vijftig pence voor een kaartje. Het kleine groepje bezoekers voegde zich bij hun gids, een Yeoman Warder oftewel Beefeater, die gekleed was in zijn traditionele donkerblauwe met rood afgezette uniform en de karakteristieke Beefeatershoed op het hoofd had. Hij leidde zijn kudde naar de vestingmuur terwijl hij het een en ander vertelde. In 1078 was men in opdracht van Willem de Veroveraar begonnen met de bouw van de Tower om de Noormannen op veilige afstand van de wraakzuchtige bewoners te houden, vertelde hij. Vlakbij streek een krassende raaf neer, hen eraan herinnerend dat zolang raven de Tower bevolkten, Engeland geen binnenvallende heidenen hoefde te vrezen. ‘En dan nu het moment waar u allemaal op hebt gewacht,’ kondigde de gids aan alsof hij hun gedachten kon lezen, toen ze bij het Jewel House waren aanbeland. ‘De gelegenheid om de 23.578 edelstenen te zien die met hun onschatbare waarde samen de kroonjuwelen vormen.’

‘Wie bezit ze?’ vroeg iemand.

‘Hare Majesteit de koningin,’ was het onmiddellijke antwoord.

‘Niet het volk?’ vroeg een Amerikaanse stem.

‘Nee,’ antwoordde de gids. ‘Ze gaan over van staatshoofd op staatshoofd, opdat geen enkele politicus er de hand op kan leggen.’

Het eerste wat William opviel toen ze naar de juwelenkamer liepen, was dat er nergens een suppoost te zien was. Hun gids moest de zestig al zijn gepasseerd en was enigszins aan de maat. Maar, zoals het museumfoldertje zelfverzekerd stelde, in bijna duizend jaar was er nog nooit iemand uit de Tower ontsnapt.

William was geen toerist en dit was geen dag om staatsschatten te bewonderen. Hij maakte zich discreet los van het groepje en volgde de borden naar de Salt Tower. Daar aangekomen liep hij schuin omlaag naar de Queen Elizabeth Arch en glipte een onverlichte koepelruimte binnen die aan het eind van de jaren dertig van de dertiende eeuw was aangebouwd als onderdeel van Hendrik III’s vestingmuur die het fort omringde. De kleine achthoekige ruimte was leeg en alleen interessant voor de meest hartstochtelijke historicus.

Hij wist dat Bess of Hardwick in de Salt Tower gevangen had gezeten omdat ze zich met hekserij zou hebben ingelaten. Hij vroeg zich af of Adrian dit in gedachten had gehad. Hij nam plaats in een stenen alkoof die hem een goed zicht op de ingang bood, zodat hij niet kon worden verrast.

Een paar toeristen staken hun hoofd even naar binnen, maar vervolgden snel hun weg naar leukere plekken. Hij hoorde de klok elf uur slaan, maar hij was er geen moment van uitgegaan dat Adrian op tijd zou zijn. Hij klopte nog even op de twee pakjes biljetten in zijn borstzak en wachtte de komst van zijn informant af.

Hij keek op en zag een bekende gestalte onder de boog staan. Diens ogen schoten heen en weer als een dier in het nauw, totdat hij William zag. Snel liep hij naar hem toe. ‘Heb je het geld?’ vroeg hij al voordat hij ging zitten.

‘Tot op de laatste cent,’ antwoordde William. Hij trok een hoekje van een van de cellofaanpakjes tevoorschijn om de kersverse biljetten te tonen. Op Heaths gezicht verscheen een glimlach. Hij knipperde even met zijn ogen, waarop het geld weer in Williams borstzak verdween.

‘Eerst de naam,’ zei William kalm.

‘Assem Rashidi.’

‘Heb je hem ooit ontmoet?’

‘Nee.’

‘Hoe weet je dan zo zeker dat hij degene is die de Adder wordt genoemd?’

‘Maria heeft kort iets met hem gehad. Zo hebben we elkaar leren kennen.’

‘En je vertrouwt haar?’

‘Ze is de enige die ik echt vertrouw.’ 

William dacht terug aan Lamonts woorden: vergeet nooit dat je ouwe schoolkameraad niet je vriend is en dat nooit zal worden. Maar dat betekent wel dat ook jij je aan de afspraak moet houden. Dat zal wel moeten, wil je zijn vertrouwen kunnen winnen. Hij trok een van de twee pakjes tevoorschijn en gaf het aan Heath. Het verdween onmiddellijk in diens binnenzak.

‘En die andere honderd?’ vroeg Heath.

‘Eerst vertel je me waar Rashidi elke vrijdagmiddag om vijf uur te vinden is.’

‘The Boltons, nummer vierentwintig.’

‘Woont-ie daar?’

‘Geen idee. Dat was niet de afspraak. Hier dat geld.’

William trok het tweede pakje tevoorschijn en gaf het. ‘Als je informatie niet deugt, dan sleur ik je terug en leg ik je hoogstpersoonlijk op de pijnbank.’

‘Niet erg aardig van je,’ was Heaths reactie. ‘En dat terwijl ik mijn ouwe schoolmaat binnenkort zelfs veel meer kan vertellen.’

‘Al aanwijzingen?’ vroeg William, die zijn uiterste best deed om zijn opwinding de baas te blijven.

‘Nog niet. Maar als het me lukt, dan zal ik genoeg geld nodig hebben om samen met Maria te kunnen verdwijnen.’

‘Verdwijnen, waarheen?’ vroeg William. Maar in tegenstelling tot Bess of Hardwick was Heath hem al gesmeerd.
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‘Ik gok op Brazilië,’ zei William. 

‘Waarom Brazilië?’ vroeg Lamont.

‘Tijdens ons eerste gesprek liet Heath doorschemeren dat zijn vriendin daar vandaan kwam.’

‘Eén en één is niet altijd twee,’ merkte de Hawk op. ‘Maar als deze twee stukjes informatie blijken te kloppen, dan kan jouw ouwe schoolvriend op de lange termijn weleens heel waardevol blijken.’

‘En duur.’

‘Niet als Assem Rashidi geen verzinsel blijkt,’ zei Lamont.

‘Hij is behoorlijk echt,’ zei William. ‘Volgens Interpol is dat niet de naam op zijn geboortebewijs, maar duidelijk wel de naam waaronder hij tegenwoordig opereert.’

‘Je hebt me er nog steeds niet van overtuigd dat dat geld goed besteed was,’ vond Hawksby. ‘Wat weten we verder van hem?’

‘Hij werd in 1945 in Marseille geboren,’ begon William, lezend uit het Interpol-rapport. ‘Zijn vader was een Algerijnse landarbeider die in de Tweede Wereldoorlog meevocht in het Franse verzet en vlak voor de Duitse capitulatie door de nazi’s werd gedood.’

‘En zijn moeder?’

‘Ze was de dochter van een politicus uit Lyon, die zijn kleinzoon pas erkende toen deze werd toegelaten aan de Sorbonne, waar hij cum laude afstudeerde.’

‘En daarna?

‘Hij bezocht de economische hogeschool in Parijs, en net zoals zoveel tweedegeneratie-immigranten…’ Adaja trok een wenkbrauw op. ‘…werkte hij een stuk harder dan zijn autochtone rivalen, wat ertoe leidde dat hij door Marcel and Neffe, de thee-importeurs van Lyon, werd ingelijfd. Al na drie jaar, op z’n zevenentwintigste, werd hij als jongste regionaal directeur in de geschiedenis van het bedrijf overgeplaatst naar de vestiging in Algiers.’

‘Hoe liep dat af?’ wilde Hawksby weten.

‘Na een paar jaar nam hij zonder uitleg ontslag. Niemand bij Marcel and Neffe wist precies waarom, want onder zijn leiding waren de winsten van het bedrijf verdubbeld.’

‘Nam hij ontslag, of werd hij ontslagen en wilden ze gewoon niet vertellen hoe hij het ervanaf bracht?’ vroeg Lamont.

‘Mede daarom heb ik het fraudeteam verzocht om namens ons een volledig onderzoek in te stellen. Wie weet kunnen zij wat licht werpen op zijn onverwachte ontslag.’

‘Zelfs nog mysterieuzer is dat hij vijf jaar later opeens weer in Lyon opduikt,’ voegde Adaja eraan toe. ‘Hij neemt het bedrijf over en benoemt zichzelf tot algemeen directeur. Niemand weet hoe hij aan het geld komt, en als iemand daarnaar vroeg, werd hij of zij ontslagen, of er werd nooit meer iets van deze persoon vernomen.’

‘Ik ben er tamelijk zeker van dat Marcel and Neffe niets meer is dan een keurige dekmantel voor wat Rashidi werkelijk importeert, en dat is geen thee. Toen Groot-Brittannië in 1973 lid werd van de EEG, verhuisde hij met zijn moeder naar Londen. Ze woont nu in The Boltons, en mijn oude schoolmaat verzekert mij dat hij elke vrijdagmiddag om vijf uur bij haar langsgaat.’

‘Wat denk je, weet ze dat haar zoon een dubbelleven leidt?’ vroeg Lamont.

‘Dat denk ik niet,’ antwoordde Jackie meteen. ‘Ik heb mevrouw Rashidi de afgelopen paar dagen een beetje in de gaten gehouden en op mij komt ze over als een modelburger. Ze loopt het lunchcircuitje af, woont zo nu en dan een concert bij in Wigmore Hall, houdt van Debussy en Strauss, zit in het plaatselijke Artsen Zonder Grenzen-comité en gaat elke zondag naar de mis in het Brompton Oratory. Of het is een zorgvuldig opgetrokken rookgordijn, of ze heeft geen idee wat haar zoon in zijn schild voert.’

‘Ik neem aan dat haar huis nu onder constant toezicht staat?’ vroeg Hawksby.

‘Dag en nacht,’ antwoordde Lamont. ‘Maar afgezien van wat lokale bezorgers en wat bezoekjes van de parochiedominee hebben zich geen ongenode types voor haar deur opgehouden.’

‘Heeft ze personeel in dienst?’ vroeg Hawksby.

‘Een chauffeur, voorheen een korporaal bij de Guards; verder een kok en een huishoudster die al jaren bij haar inwoont,’ antwoordde Adaja.

‘Ik neem aan dat jullie allemaal present zullen zijn om te kijken of Rashidi zich inderdaad aanstaande vrijdag om vijf uur laat zien? Niet dat langsgaan bij je moeder een misdaad is.’

‘Ja,’ antwoordde William. ‘Een gepensioneerde advocaat die aan de overkant van het plein woont was maar al te bereid om zijn appartement op de bovenste verdieping beschikbaar te stellen. En, belangrijker nog, hij stelde geen vragen.’

‘Laten we dan maar hopen dat Rashidi’s wekelijkse bezoekje aan zijn moeder iets is waar we wat mee kunnen. In dat geval zullen die tweehonderd pond goed besteed zijn.’

‘En mogelijk met meer in het verschiet,’ zei William. ‘De informant liet doorschemeren dat Rashidi zelfs met nog iets groters bezig was.’

‘Zoals?’ vroeg Lamont.

‘Geen idee, maar het zou ons in elk geval flink wat meer gaan kosten.’

‘Dan kan het maar beter iets heel groots zijn,’ reageerde de Hawk.

‘Dan moet het op twee dingen betrekking hebben,’ zei Lamont. ‘Informatie over een grote lading drugs vanuit het buitenland…’

‘Of hij heeft de plek ontdekt van Rashidi’s slachterij,’ opperde Paul.

‘Slachterij?’ vroeg William.

‘Waar ze de drugs versnijden en in plasticfolie wikkelen om ze daarna door te verkopen,’ legde Paul uit. ‘Ook wel het stookhok of de broeikas genoemd.’

‘Als het om een grote lading uit het buitenland blijkt te gaan, arresteer dan niet Jan en alleman op het haventerrein, maar probeer de lading te volgen naar de slachterij. De commissaris wil liever Rashidi achter slot en grendel krijgen dan een paar kleine visjes. Zal dus interessant worden om te zien wie als eerste die broeikas lokaliseert, Williams oude schoolmaat of Jackies undercoveragent.’

‘Zet uw geld vooral niet op hoofdagent Warwick,’ waarschuwde Jackie, ‘want mijn undercover heeft gisteravond weer contact met me opgenomen.’

Opeens waren alle ogen op agent Roycroft gericht.

‘Dankzij de informatie van hoofdagent Warwick,’ ging Jackie verder, ‘weten we dat onze Marlboro Man parttime achter de bar van de Three Feathers staat.’

‘Waar hij ongetwijfeld hard genoeg zijn best zal doen om er uiteindelijk een fulltimebaan aan over te houden,’ vermoedde Paul.

‘Maar ook weer niet hard genoeg om achterdocht te wekken,’ zei Jackie.

‘Hoe is-ie zo snel aan die baan gekomen?’ wilde William weten.

‘Agent 9 voorzag hem van een referentie, van een pub in Wiltshire waar elke cafébaas van onder de indruk zou zijn. Hij doet zich voor als de onschuldige heikneuter die nog maar net in de grote stad is beland.’

‘Is de caféhouder er ook bij betrokken?’ vroeg Lamont.

‘M.M. denkt van niet,’ antwoordde Jackie. ‘Maar hij knijpt graag een oogje toe zolang hij kan tappen en het geld de la in stroomt. Onze man heeft me zelfs laten weten dat hij als parttime barman meer verdient met fooien dan als undercoveragent.’

‘Wat niemand hem zal misgunnen,’ merkte Lamont op.

William fronste, maar zei niets.

‘Heeft hij al iets belangrijks opgepikt, of is het daar nog te vroeg voor?’ vroeg de Hawk.

‘De Three Feathers blijkt regelmatig te worden bezocht door meerdere bekende dealers, onder wie de Tulp, dus het drugslab kan niet al te ver daarvandaan zijn. Maar tot dusver heeft hij de Tulp nog niet aangesproken.’

‘Verstandig,’ oordeelde de Hawk. ‘Als je undercover gaat, dan krijgt geduld een heel andere dimensie. Als de Tulp ook maar een seconde het vermoeden zou hebben gekregen dat M.M. een agent was, had hij hem de keel doorgesneden, hem op de vloer laten doodbloeden en ondertussen doodleuk zijn volgende pint besteld.’

‘Waarom zou je zelfs maar overwegen om aan zoiets riskants mee te doen?’ vroeg William zich hardop af.

‘Mijn informant heeft moeten toezien hoe zijn jongere broer aan een heroïneoverdosis overleed,’ legde Jackie uit. ‘Voor hem is het dus iets persoonlijks.’
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Jackie en Paul hielden om beurten de voordeur van nummer 24 met hun verrekijkers in de gaten. Ondertussen stond William voortdurend in contact met zijn team ter plaatse. Als ze Rashidi’s achterdocht niet wilden wekken, dienden ze zich onopvallend te gedragen, had hij zijn mensen opgedragen. Tegelijkertijd hield hij Lamont op het hoofdbureau van de Yard op de hoogte.

Ze waren ervan uitgegaan dat er achter op het plein een auto met chauffeur zou stoppen en waren verrast toen iets voor vijven een zwarte taxi voor nummer 24 halt hield. De politiefotograaf richtte zijn lange lens en begon te klikken vanaf het moment dat het taxiportier openzwaaide. Een gesoigneerde man van gemiddelde lengte, gekleed in een lange zwarte jas, met een sjaal om, een hoed op en leren handschoenen aan, ook al was het een warme middag, stapte het trottoir op. Hij duwde het hekje open, liep over het korte paadje naar de voordeur en klopte één keer aan.

Vanaf het moment dat Rashidi’s moeder had opengedaan en haar zoon had omhelsd, had de fotograaf negenendertig foto’s gemaakt, maar hij was weinig optimistisch. Toen de voordeur dichtviel gaf de neptaxi van de Yard het teken om stand-by te staan, want het was te riskant om Rashidi door een surveillancewagen te laten volgen als hij zo dadelijk de woning te voet zou verlaten. Hij pakte zijn mobilofoon en bracht de hoofdinspecteur op de hoogte.

‘Wees voorzichtig,’ waarschuwde Lamont. ‘We hebben geen haast nu we weten waar Rashidi elke vrijdagmiddag hoogstwaarschijnlijk te vinden is. Als hij vermoedt dat we achter hem aan zitten, dan verdwijnt-ie in het niets. Onthoud: dit is een spel van de lange adem.’

‘Begrepen,’ antwoordde William.

De ogen van Jackie en Paul weken geen moment van de voordeur.

William hoorde gekraak door de mobilofoon.

‘Ik sta aan het eind van Tregunter Road,’ meldde een stem.

‘Blijf uit het zicht,’ beval William. ‘Zodra ik het teken geef, knip dan je VRIJ-bordje aan en rij naar The Boltons. Neem niemand mee, tenzij het een man is in een lange zwarte jas, met een sjaal om, een hoed op en handschoenen aan.’

‘Begrepen.’

‘Pas na bijna twee uur ging de voordeur open en Rashidi verscheen weer in de deuropening. Zijn moeder gaf hem zelfs een nog langere knuffel en nam volgens de liplezer afscheid met: ‘Tot volgende week vrijdag, Assem.’ Ook nu weer deed de fotograaf zijn werk.

Rashidi liep het tuinpaadje af en William pakte zijn mobilofoon. ‘Let op. Verdachte verplaatst zich.’

De taxi verscheen op het moment dat Rashidi het tuinhekje opentrok en het trottoir op stapte. Het VRIJ-bordje gloeide op in de vroege avondschemering. Rashidi negeerde de taxi en liep door.

‘Shit,’ vloekte Jackie nu Rashidi de hoek omsloeg en uit het zicht verdween.

‘Schiet op, Paul,’ beval William. ‘Pak de taxi.’

‘Ben al weg,’ antwoordde Paul Adaja, die daarop de trap af stoof en de straat op rende, waar de taxi al met draaiende motor wachtte. Snel stapte hij in. De chauffeur gaf onmiddellijk gas en Adaja plofte tegen de leuning van de achterbank. Ze sloegen de hoek om en Adaja zag dat Rashidi in een taxi stapte die daarop hun kant op kwam. Hij vroeg zich af waarom Rashidi de hunne zo-even niet had genomen.

Aan het eind van de weg sloeg Rashidi’s taxi links af, en op dat moment sprong het licht op rood. Als de vrachtwagen voor hen niet was gestopt, zou agent Danny Ives bewust door rood zijn gereden.

‘We zijn hem kwijt,’ zei Danny.

‘Ga jij het aan hoofdagent Warwick melden, of zal ik het doen?’ vroeg Paul.

‘Domme vraag.’
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‘Jullie verloren hem uit het oog?’ vroeg de Hawk toen ze allemaal weer om de tafel in zijn kantoor zaten.

‘Ik vrees van wel, commissaris,’ antwoordde William. ‘Maar we weten nu dat hij zijn eigen taxi heeft. Van nu af aan volgen we het voertuig en niet de persoon.’

‘Zorg dan wel elke week voor andere kentekenplaten en dat je van taxi wisselt als het een lange rit wordt. Kan me niet schelen hoeveel vrijdagen je nodig hebt om zijn drugslab te lokaliseren, zolang ons dat uiteindelijk maar lukt.’

‘Mee eens,’ zei Lamont. ‘Hebben de foto’s nog iets waardevols opgeleverd?’ vroeg hij terwijl hij ze een voor een even bekeek.

‘Alleen dat we te maken hebben met een extreem behoedzaam iemand,’ antwoordde William. ‘Want kijk maar hoe zijn gezicht voor het grootste deel uit beeld blijft. Maar het lab heeft wel iets interessants ontdekt.’

‘Vertel op,’ zei Hawksby. Het was een van zijn favoriete zinnetjes.

‘Kijk eens goed naar zijn handschoenen. Onze deskundigen hebben alle foto’s bestudeerd, en ze zijn ervan overtuigd dat Rashidi een kootje van zijn linkermiddelvinger mist.’

‘Waarom denken ze dat?’

‘Kijk eens goed naar de uitvergroting van foto nummer zesenveertig, waarop hij op weg naar buiten zijn moeder weer even omhelst.’

Hawksby bestudeerde geduldig de uitvergrote foto van de gehandschoende hand.

‘U ziet dat de duim en drie vingers van zijn linkerhand tegen de hals van zijn moeder rusten, maar dat de middelvinger van de handschoen er wat losjes bij staat en niets aanraakt. Kijkt u vervolgens naar de uitvergroting van zijn hand op foto tweeënvijftig, dan ziet u dat alle vier de vingers plus duim duidelijk zijn moeders arm omvatten.’

‘Doortrapt,’ zei de Hawk.

‘Net als hij,’ reageerde William. ‘We kunnen ons dus niet de geringste fout veroorloven.’

‘Wat wil je daarmee zeggen, hoofdagent Warwick?’ vroeg Lamont.

‘We hebben hier duidelijk te maken met een buitengewoon sluw en behoedzaam figuur. We moeten dus voortdurend op onze hoede zijn, want anders leidt-ie ons élke vrijdagmiddag om de tuin.’

‘Kortom, Warwick?’ vroeg de Hawk.

‘We weten dat Rashidi royaal bij kas zit, maar in plaats van dat hij in een auto met chauffeur voor zijn moeders deur verschijnt, komt hij in een onopvallende taxi. Hij heeft geen bodyguards, want hij wil geen aandacht trekken of zijn moeder achterdochtig maken. Laten we wel wezen, we nemen het op tegen een man die een naamloze vennootschap had kunnen leiden, minister had kunnen zijn of aan de London School of Economics had kunnen doceren, maar die voor de criminaliteit koos.’

‘Wat meer geld oplevert dan die drie andere beroepen bij elkaar,’ mopperde Lamont.

Williams blik gleed langs de anderen rond de tafel. ‘Doet dit ons aan iemand denken?’

‘We staan tegenover een tweede Faulkner,’ antwoordde de Hawk met een diepe zucht.

‘Laten we hopen dat die twee elkaars pad niet zullen kruisen,’ merkte Jackie op.

‘Tenzij het in de Pentonville-gevangenis is.’
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Elke doordeweekse ochtend nam Jackie rond halfacht de metro naar station St James’s Park om daarna naar Scotland Yard, het hoofdbureau van de Londense politie, te wandelen. Maar niet donderdags.

Donderdags stapte ze een halte eerder uit, op Victoria, en wandelde ze via Victoria Street. Na een paar honderd meter sloeg ze scherp rechts af en stak ze een open, geplaveid plein over naar de zuidelijke ingang van de kathedraal van Westminster. Om er zeker van te zijn dat niemand haar zag, liep ze altijd achter een groepje toeristen aan naar binnen.

Toen ze deze donderdagmorgen de kathedraal betrad, trof ze het gebruikelijke handjevol gelovigen die verspreid over de banken met gebogen hoofd baden tot een God in wie zij niet langer geloofde. Langzaam liep Jackie door het linkergangpad. Ze wilde geen aandacht trekken terwijl ze de stenen reliëfs van Eric Gills staties van de kruisweg bewonderde, wetend dat als de grote steenbeeldhouwer nog leefde, zij hem zou moeten arresteren. Maar aangezien de paus Caravaggio gratie had verleend voor moord, waarom zou de kardinaal-aartsbisschop Gill dan niet diens misstappen vergeven? Immers, in de tien geboden staat niets vermeld over zijn specifieke zonde.

Jackie bereikte een collectebus onder een door een stuk of twaalf pas aangestoken kaarsen verlicht portret van de maagd Maria en bleef stilstaan. Ze keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand haar gadesloeg, nam vervolgens een sleutel uit haar handtas en opende het houten kistje. Onderin lagen een paar verspreide munten. Nog minder dan vorige week, dacht ze. Ze controleerde nog eens of niemand keek, verwijderde een leeg Marlboropakje dat rechtop in de hoek van het kistje stond en liet het in haar handtas glijden. Ze sloot het kistje weer af en liep verder naar het altaar. Ze boog naar het kruis, liep het rechtergangpad in en passeerde de rest van de kruiswegstaties op weg naar de uitgang.

Haar taak, die nog geen vijf minuten had gevergd, zat erop, en ze vervolgde haar weg naar haar werk. Maar toen ze het gebouw van de Yard betrad, nam ze niet de lift naar haar kantoor op de vierde verdieping, maar begaf ze zich naar -1, waar de meer duistere kunsten werden beoefend.

Lopend door een goed verlichte gang hield Jackie haar pas niet in tot ze bij een deur kwam waar op kiezelglas in keurige zwarte belettering AGENT BECKWORTH stond.

Jackie klopte aan, stapte zonder op een reactie te wachten naar binnen en op Beckworth af en plaatste het sigarettenpakje op haar bureau. Totaal niet verrast sloeg de jonge agente haar ogen op. Ze zei niets, maar maakte het pakje open, verwijderde behendig de binnenlaag van zilverpapier, legde het plat op haar bureau en streek voorzichtig met de palm van haar hand een paar kreukels glad. Daarna liep ze ermee naar een apparaat in de hoek, opende de bovenkant en legde het zilverpapier op een koperen plaat. Ze sloot hem, zette een schakelaar om die in het apparaat een fel licht deed opgloeien en wachtte een ogenblik voordat ze de bovenkant weer optilde. Ze keek geduldig terwijl er op het oog willekeurige letters op het zilverpapier verschenen. Vervolgens kopieerde ze het korte bericht op een wit kaartje, schoof het in een envelop en verzegelde deze. Tot slot gaf ze hem aan haar wekelijkse bezoeker. Jackie boog, de enige gebarentaal die ze kende. Agent Beckworth beantwoordde het gebaar vloeiender en liep terug naar haar bureau.

Terwijl ze zich omdraaide om te gaan stak Jackie nog even haar duim op naar de jonge agente, maar ze was alweer druk en legde het zilverpapier in een archiefkast naast haar bureau.

Jackie nam de lift naar de vierde verdieping, waar Angela haar direct doorstuurde naar de kamer van de commissaris. Tot haar verrassing zat William daar al met de Hawk en blijkbaar wachtten ze op haar. Ze gaf de verzegelde envelop aan haar baas, die hem opende en de inhoud enige tijd bestudeerde. ‘Hoewel ik niets mag delen van wat er op dit kaartje staat,’ zei hij ten slotte, ‘kan ik informatie doorgeven die invloed heeft op een zaak waar jullie beiden aan werken.’

Jackie nam plaats naast William.

‘Elke donderdagochtend rond zeven uur stopt onze undercoveragent een leeg sigarettenpakje in een collectebus in de kathedraal van Westminster dat Jackie een uur later ophaalt. Zo voorziet hij me van zijn laatste inlichtingen.’

‘Hoe neemt u contact met hem op?’ vroeg William.

‘Op woensdagavonden laat Jackie op weg naar huis een leeg Marlboropakje in die collectebus achter. Ik neem aan dat agent Beckworth jou de boodschap van vandaag niet heeft laten zien?’ vroeg hij aan Jackie.

‘Nee, sir.’

‘Zes namen. Maar slechts drie daarvan houden direct verband met de zaken waar jullie aan werken. Adrian Heath, gebruiker, dat weten we al. De Tulp, dealer, geen verrassing. Maar zo nu en dan geven de goden ons een kleine beloning: Miles Faulkner, incidenteel gebruiker, komt wel als een verrassing en zou een heuse doorbraak kunnen zijn. Als Faulkner hoopt op een drugsvoorraadje voor zijn etentje in Limpton Hall op de zeventiende, zou je misschien je oude schoolmaatje moeten bellen om te kijken of hij ons van details kan voorzien.’

‘Ik kan Heath niet bellen,’ zei William. ‘Hij neemt altijd contact op met mij.’

‘Dan zullen we moeten wachten tot zijn geld opraakt,’ zei de Hawk. ‘Het enige waar je op kunt vertrouwen bij drugsverslaafden.’

‘Heath zou er weleens achter kunnen komen of Faulkner een gebruiker is, zelfs wie zijn leverancier is, maar of hij bereid zou zijn om te getuigen in de rechtbank is iets heel anders.’

‘Je vertelde me dat zijn vriendin heel graag terug wilde naar Brazilië en dat hij met haar mee wil. Als we dat mogelijk konden maken, zou hij er misschien mee instemmen om te getuigen.’

‘Dan zouden we moeten hopen dat zijn liefde voor Maria groter is dan zijn angst voor Rashidi.’
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‘Nu leg je de zwarte bal terug op zijn plek,’ zei William terwijl hij zijn keu krijtte.

Paul leunde over de rand van de snookertafel en lijnde de witte en rode ballen op voordat hij zijn volgende stoot nam. ‘Hopeloos,’ zei hij toen de rode bal niet in de hoekpocket viel en terugrolde naar het midden van de tafel, zodat William een eenvoudige pot kreeg.

William nam zijn plaats in en maakte een break van 32, waardoor Paul te veel snookers nodig had om nog naar de tafel terug te keren.

‘Heb je tijd voor een snel drankje?’ vroeg William terwijl hij zijn keu terug in het rek zette.

‘Tuurlijk, hoofdagent,’ zei Paul.

‘Hé, alleen als we dienst hebben,’ zei William toen ze hadden plaatsgenomen aan een tafel in de hoek van de recreatieruimte. Hij nam een slok van zijn pint. ‘Geniet je een beetje van je nieuwe opdracht?’ vroeg hij.

‘Ik ben blij met mijn overplaatsing naar Scotland Yard,’ zei Paul. ‘Ik heb er altijd van gedroomd, maar nooit gedacht dat het zou gebeuren.’

‘We hebben geluk met jou erbij in het team,’ zei William. ‘Ik weet misschien het een en ander over het stelen van Rembrandts, maar ik ben nog steeds een complete beginner als het gaat om middelen die je niet bij de apotheker kunt kopen.’

‘Je zult snel net zoveel weten als een dealer,’ zei Paul. ‘En tegen die tijd zul je ze allemaal willen opsluiten en de sleutel willen weggooien.’

‘Inclusief de verslaafden?’

‘Nee. Met hen zul je medelijden krijgen.’

‘Dat heb ik al. En, kun je je draai al een beetje vinden?’ vroeg William.

‘Prima. Ik voel me nu al een lid van het team.’

‘Geen problemen?’

‘Niets wat ik niet aankan.’

‘Geen vreemde blikken als mensen je voor het eerst zien?’

‘Alleen van een paar oudere mannen, die me eerlijk gezegd toch al nooit zouden accepteren. Maar de jongere gasten zijn prima.’

‘Is er iemand in het bijzonder die je last bezorgt?’

‘Lamont heeft duidelijk moeite met het idee, maar dat kun je verwachten. Hij is van de oude stempel, dus ik zal me gewoon moeten bewijzen.’

‘Mocht het enige troost bieden, toen ik bij het team kwam, had ik hetzelfde probleem met Lamont. Onthoud wel dat hij een Schot is, dus hij beschouwt ons allebei als illegale immigranten.’

Paul lachte. ‘Als ik in Glasgow was geboren in plaats van in Lagos zou het voor hem geen verschil maken, denk ik.’

‘Heb je al uitgevogeld wat de commissaris, Jackie en hun undercoveragent gemeen hebben?’

‘Nee,’ zei Paul, en hij zette zijn glas neer. ‘Niet over nagedacht.’

‘Het zijn roomsen.’

‘Rooms-katholieken?’

‘Juist. Terwijl Lamont een vrijmetselaar is, dus pas op voor de vreemde handdruk. En ze zijn allemaal een beetje argwanend naar ons, omdat wij door de versnelde promotieregeling zijn gekomen. Dus we kunnen beter één front vormen. Maar goed, waarom wilde je eigenlijk bij de politie?’

‘Te veel Conan Doyle als kind en niet genoeg Thackeray. Het hielp niet dat mijn vader docent is en denkt dat als ik het niet minstens tot politiecommissaris schop, het een verspilling van goed onderwijs zal zijn geweest.’

‘Ik zit met hetzelfde probleem,’ zei William en hij hief zijn glas. ‘Hoewel in mijn vaders geval niets minder dan hoofdcommissaris zal voldoen. Maar tegen niemand zeggen, hoor.’

‘Iedereen weet het al,’ zei Paul lachend. ‘Maar ik ben nog steeds van plan jou waar voor je geld te geven.’

‘Daar zie ik naar uit. Zin in nog een potje?’

‘Nee, dank je. Ik ben genoeg vernederd voor één avond.’

‘Waarom ga je niet met mij mee voor het avondeten? Dan kun je Beth leren kennen.’

‘Een andere keer misschien, William. Vanavond heb ik een date en ik weet dat je het moeilijk zult kunnen geloven, maar volgens mij vindt ze me best leuk.’

‘Dat moet wel een eerste date zijn,’ zei William.
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William lag als een blok te slapen toen de telefoon naast het bed overging. Niemand van de galerie zou Beth in het holst van de nacht bellen, dus het moest wel voor hem zijn. Hij greep naar de hoorn, hopend dat het schrille geluid haar niet wakker had gemaakt.

‘Ik moet je dringend spreken,’ zei een bekende stem.

Ik jou ook, dacht William, maar hij stelde zich tevreden met: ‘Waar? Hoe laat?’

‘De Tate, morgen om elf uur.’

‘Waarom de Tate?’

‘In een kunstgalerie zullen niet veel dealers rondhangen en erop gokken dat ze daar klanten vinden. Als ik het me goed herinner, was tekenen je lievelingsvak op school, dus jij mag beslissen waar.’

‘Er staat een grote Henry Moore in galerie drie.’

‘Wie is Henry Moore?’

‘Je kunt haar niet missen.’

‘Dan zie ik je daar morgen om elf uur.’

‘Vandaag,’ zei William, maar Adrian had al opgehangen.

‘Wie was dat?’ vroeg Beth.
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‘Josephine Hawksby.’

‘Goedemiddag, mevrouw Hawksby. Mijn naam is Beth Rainsford. Sorry dat ik u lastigval, maar –’

‘Jij hebt Jack en mij uitgenodigd op jullie bruiloft volgende maand en daar verheugen we ons allebei op.’

‘Dat is aardig van u,’ zei Beth. ‘William en ik zijn blij dat u kunt komen. Maar dat was niet de reden waarom ik u bel. Ik hoopte dat u me zou kunnen adviseren over iets persoonlijks, maar liever niet over de telefoon.’

‘Natuurlijk. Zullen we aanstaande vrijdag doen, thee bij Fortnum om een uurtje of vijf? Ik weet vrij zeker dat we daar niet door nieuwsgierige politiemensen zullen worden afgeluisterd.’
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Na Lamont over zijn nachtelijke telefoontje te hebben gebrieft verliet William het bureau en begaf hij zich naar de Tate om bij te praten met zijn oude schoolmaat. Hij wilde graag weten waarom Adrian hem zo dringend wilde spreken. Ruim voordat hij de steile trap nam die naar de galerie-ingang leidde, had hij meerdere vragen voorbereid.

Hoewel hij aan de vroege kant was, begaf William zich direct naar galerie drie, waar hij een groepje bezoekers trof die Moores Liggende figuur stonden te bewonderen. Terwijl hij op Heath wachtte, probeerde hij te ontspannen door de zaal rond te lopen en zich met enkele oude vrienden vertrouwd te maken, waarbij hij ondertussen nieuwe maakte. Zo nu en dan keek hij om naar de Moore, maar Heath was weer eens laat, dus hij wandelde de zaal een tweede keer rond, nog langzamer nu.

Om tien voor halftwaalf kwam Heath galerie drie in gekuierd, waarbij hij zich mogelijk voorstelde dat te laat komen hem de bovenhand gaf. William was afgedwaald naar Eric Gills Crucifix, waar Heath zich even later bij hem voegde.

‘Laten we al lopend praten,’ zei William, ‘dan zal niemand ons horen.’

Heath knikte en William liep verder en bleef staan voor Millais’ Ophelia, die omringd door bloemen in een rivier dreef. Hij deed zijn best zich te concentreren op de man en niet op de vrouw. ‘Waarom wilde je mij zo dringend spreken?’

‘Herinner jij je de Tulp?’

‘Jouw dealer.’

‘Niet meer.’

‘Hoezo?’ vroeg William. Iemand had zich bij hen gevoegd om zich aan Ophelia te vergapen, dus ze liepen vlug door naar Stubbs’ Paard aangevallen door een leeuw.

‘Vlak voor zijn aanhouding belandde de Tulp in het ziekenhuis nadat hij een wikkel huishoudfolie vol cocaïne had doorgeslikt.’

‘Een beroepsrisico,’ reageerde William emotieloos.

‘Waar ik van wil gaan profiteren, omdat hij mij heeft gevraagd om in zijn afwezigheid zijn klanten te bedienen.’

William dacht even na over de betekenis van deze woorden en deed ondertussen alsof hij zich concentreerde op een riviertafereel in Norfolk van Constable.

‘Constable en Turner scheelden slechts een jaar,’ zei hij toen iemand anders naast hen kwam staan. ‘Maar ze hadden niet meer kunnen verschillen: de een ouderwets en traditioneel, de ander oprecht oorspronkelijk en opstandig. Wat vermoedelijk de reden is waarom ze nooit vrienden waren.’

‘Klinkt een beetje als wij,’ zei Heath voordat hij wegliep en deed alsof hij naar een ander doek keek. ‘Maar laten we ter zake komen. Ik wil je om een gunst vragen,’ zei hij toen William weer naast hem was verschenen.

‘Waar denk je aan?’ vroeg William terwijl een van hen Morlands De waarzegster wat aandachtiger bekeek.

‘Zolang de Tulp weg is, maak ik een grote kans om grof geld te verdienen zodat ik eindelijk kan ontsnappen, maar ik zal jouw jongens nodig hebben om mij een paar weken, niet langer, de vrije loop te laten.’

‘Waarom zouden we daarmee akkoord gaan?’

‘Omdat zodra de Tulp terug is, ik jou de namen van al zijn contacten zal geven.’

‘Hij zal je afmaken.’

‘Niet als ik aan de andere kant van de wereld ben voordat hij erachter komt.’

‘Het is niet genoeg,’ zei William terwijl twee bezoekers bleven staan om de Morland te bewonderen.

‘Wat wil je nog meer?’ vroeg Heath terwijl ze naar het volgende schilderij liepen.

‘De locatie van Rashidi’s slachterij.’

‘Zelfs Maria weet die niet. Maar ik ben ermee bezig.’

‘Laten we dan beginnen met iets wat een beetje makkelijker is, als bewijs van jouw goede wil.’

‘Waar denk je aan?’

‘We weten dat een van de Tulps klanten een man is die Miles Faulkner heet.’

‘Die naam heb ik op de Tulps lijst zien staan, maar hij is geen vaste klant. Verwacht altijd het zuiverste spul en betaalt de hoogste prijs. Maar hij heeft al een tijdje geen contact meer gezocht.’

‘Dat zal-ie wel gaan doen,’ zei William zonder enige uitleg. ‘En als het zover is, wil ik weten welke drugs hij precies bestelt en waar hij wil dat ze worden afgeleverd.’

‘En als ik je dat vertel, laten jullie mij m’n gang gaan totdat de Tulp terugkeert?’

‘Daar kan alleen mijn baas toestemming voor geven, maar als hij instemt en jij niet levert, zal ik de Tulp persoonlijk opzoeken in het ziekenhuis en hem vertellen wat jij in zijn afwezigheid hebt uitgevreten.’

‘Dat zou jij een oude vriend niet aandoen.’

‘Net als Turner ben jij geen oude vriend,’ zei William toen ze weer terug waren bij Gills Crucifix.

‘Ik moet toegeven,’ zei Heath, ‘Moore is goed.’
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‘Het is een ander kenteken, maar dezelfde taxi,’ zei Jackie, en ze liet haar verrekijker zakken.

‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg William terwijl ze toekeken hoe een zwarte taxi langzaam The Boltons in reed.

‘Zelfde doos Kleenex op de hoedenplank.’

‘Goed gezien,’ zei William. Ze bleven kijken terwijl Rashidi uitstapte en het hek naar nummer 24 opende.

‘Zelfde hoed, handschoenen, jas en sjaal,’ zei Paul. ‘Duidelijk een man van gewoonten.’

‘Wat weleens zijn ondergang zou kunnen worden,’ zei William.

Vanaf het moment dat Rashidi uit de taxi was gestapt, was de fotograaf gaan schieten, maar hij had William gewaarschuwd dat omdat hij zo goed toegedekt was, hij niet verwachtte dat de resultaten anders zouden zijn dan die van vorige week.

Voordat Rashidi een kans kreeg om aan te kloppen ging de deur open. Dezelfde omhelzing, wat de fotograaf de kans gaf om op de linkerhandschoen in te zoomen, voordat moeder en zoon naar binnen verdwenen.

William zette zijn portofoon aan, die hem rechtstreeks verbond met de Yard. ‘Alle eenheden stand-by, stand-by, verdachte is aangekomen op het bekende adres,’ kondigde hij aan. ‘Verdachte heeft nu de woning betreden. Als we van afgelopen week kunnen uitgaan, zal hij minstens een paar uur niet weer naar buiten komen.’

‘Hoe ziet je ondersteuning eruit?’ vroeg Lamont.

‘Ik heb drie taxi’s die alle uitgangen van het plein dekken en gereedstaan om op elk moment in beweging te komen.’

‘En op de grond?’

‘Twee agenten in burger achter in elke taxi met de opdracht het doelwit te volgen zodra hij uit zijn taxi stapt.’

‘Auto’s?’

‘Vier gewone auto’s in het gebied tussen The Boltons en Earl’s Court, ook gereed om op elk moment in beweging te komen.’

‘Laat ’t me weten zodra hij weer verschijnt.’

‘Doe ik, sir.’

Lamont zette zijn portofoon uit. ‘Zou u niet willen dat wij tweeën daar de orders gaven,’ vroeg hij, ‘en niet alleen vanaf de zijlijn toekeken?’

‘Natuurlijk,’ gaf de Hawk toe, ‘maar zeg het niet tegen mijn vrouw.’
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‘Melk en suiker?’

‘Alleen melk, dank u wel, mevrouw Hawksby.’

‘Toe, zeg toch Josephine,’ zei ze, en ze reikte Beth een kopje thee aan. ‘Ik heb al heel wat nagedacht over ons telefoongesprek van onlangs.’

‘Maar ik heb niet uitgelegd waarom ik je wilde zien.’

‘Dat was niet al te moeilijk om te bedenken. Ik nam aan dat je wilde weten hoe het is om al dertig jaar getrouwd te zijn met een politieman.’

‘Was het zo duidelijk?’ vroeg Beth.

‘De hel op aarde, dat is het eenvoudige antwoord. De late avonden, de afzeggingen op het laatste moment, vragen die je nooit mag stellen en het ergste van alles: de angst dat hij op een dag weleens niet thuis zou kunnen komen. Maar dat ik nooit ben opgehouden van Jack te houden heeft geholpen.’

‘Maar er vinden zoveel echtscheidingen plaats bij de politie,’ zei Beth. ‘Hoofdinspecteur Lamont bijvoorbeeld, en Jackie, en dat is alleen nog maar op onze afdeling.’

‘Klopt. Maar je zult het feit leren accepteren dat van de politie wordt verwacht dat ze dezelfde uren aanhouden als criminelen, hoewel de criminelen langere vakanties op meer exotische plaatsen krijgen.’ 

Beth lachte. 

‘Het ging nooit een baan van negen tot vijf worden, en als ik Jack mag geloven, heeft William niet het probleem waar veel dienders aan lijden.’ 

Beth zette haar kopje neer. 

‘Te veel testosteron en te veel vrouwelijke agenten.’

‘Kun je dat ooit zeker weten?’ vroeg Beth.

‘Nee, maar Jack vertelt me dat je een uitzonderlijke jongeman hebt getroffen die duidelijk aan jou toegewijd is.’

‘En ik aan hem. Maar hij zal een uitzonderlijke vrouw nodig hebben als partner, en ik ben niet meer dan een assistent-conservator in het Fitzmolean die van negen tot vijf werkt.’

‘Godzijdank is één van jullie dus normaal,’ zei Josephine, en ze koos voor een sandwich met komkommer.

‘Maar ik ben bang dat hij al getrouwd is.’

‘Met z’n werk?’ Beth knikte. ‘Dat is iedere goede diender, mijn kind. Maar als ik dertig jaar terug kon in de tijd en hij vroeg me opnieuw, dan zou ik agent Jack Hawksby nog steeds trouwen.’

‘Mag ik je een persoonlijke vraag stellen, Josephine?’

‘Zeg het maar.’

‘Heb je ooit overwogen om van je man te scheiden?’

‘Echtscheiding, nee, nooit. Moord diverse keren.’
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‘Bent u uitgenodigd voor de bruiloft?’ vroeg Lamont.

‘Ja. Josephine en ik zien ernaar uit, hoewel ik verwacht dat er veel te veel strafpleiters op de gastenlijst zullen staan die ik alleen heb gezien toen ik in de getuigenbank stond.’

‘En misschien een verdwaalde crimineel.’

‘Nee,’ zei Hawksby. ‘Raadsheer Sir Julian Warwick is niet iemand die zaken met plezier mengt, dus Booth Watson zal niet uitgenodigd zijn.’

Lamont grinnikte. ‘Hebt u Beth al eens ontmoet?’

‘Alleen in het Fitzmolean voor de onthulling van de Rembrandt. Het was niet lastig te zien waarom William voor haar is gevallen.’

‘God sta het arme meisje bij.’

‘Waarom zeg je dat, Bruce?’

‘Ik heb drie echtscheidingen achter de rug en agent Roycroft één. Eigenlijk bent u de uitzondering op de regel.’

‘Ik heb zo het gevoel dat William het wel zal volhouden. Mijn enige zorg is dat Beth weleens kan proberen hem over te halen om het korps te verlaten.’

‘Dat hebben alle drie mijn exen geprobeerd,’ zei Lamont, ‘en kijk wat dat ze heeft opgeleverd. Elke keer dat ik werd gepromoveerd, verliet mijn laatste vrouw me, maar niet voordat ze mijn bankrekening had geplunderd.’

‘Ik ben er tamelijk zeker van dat William die weg niet gaat volgen,’ zei de Hawk. ‘Maar ik vertrouw nog steeds op jou om de laatste gewaden van de latente koorknaap te verwijderen voordat ik zelfs maar zal overwegen om van hem een inspecteur te maken.’

‘En Adaja?’

‘Als hij weet om te gaan met de raciale vooroordelen waar hij geheid mee te maken krijgt op straat…’

‘En binnen dit gebouw niet te vergeten,’ zei Lamont. ‘Ik besef dat ik zelf niet bepaald zonder schuld ben. Toen ik bij de politie kwam, was koffie het enige wat zwart was.’

‘Heb je ooit naar The Sweeney gekeken?’ vroeg de Hawk.

‘Ik heb nooit een aflevering gemist, zag mezelf als John Thaw.’

De Hawk glimlachte. ‘Maar heb je de fout gezien in de herhaling van afgelopen week?’

‘Zegt u het maar.’

‘De oude Black Maria’s, zo beweerde inspecteur Regan, waren genoemd naar een vrouw die altijd gekleed in een zwarte jurk rechtszittingen bijwoonde. Maar agent Adaja vertelt me dat de term eigenlijk afkomstig is van een vrouw die Maria heette en die een wild pension runde waar de politie veel te vaak langs moest.’

‘Als het aankomt op het geven van nutteloze informatie is Adaja net zo erg als Warwick,’ zei Lamont.

‘En net zo intelligent,’ zei de Hawk. ‘In feite zou William een geduchte concurrent kunnen hebben en kan de politie van Londen tegen 2020 weleens zover zijn om haar eerste zwarte hoofdcommissaris aan te stellen.’

‘Nou, dat zou in elk geval beter zijn dan de eerste vrouwelijke hoofdcommissaris.’

Daar wilde de Hawk net op reageren toen de mobilofoon weer krakend tot leven kwam.

‘Verdachte is in beweging,’ zei William.
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Dezelfde knuffel, dezelfde trage wandeling over het pad; het enige verschil was dat toen hij ditmaal het trottoir op stapte, hij links afsloeg – niet rechts.

‘Eerste, stand-by. Hij begeeft zich naar Bolton Gardens. Stand-by,’ herhaalde William.

‘Contact, contact,’ klonk een stem over de mobilofoon. ‘Doelwit stapt in een taxi die zijn lichten niet aanheeft. Uit, uit. In westelijke richting op Brompton Road.’

‘Contact, ik zie ’m,’ zei Danny.

‘Blijf bij hem,’ zei William, ‘maar niet meer dan een kilometer of anderhalf. Ik heb een gewone auto vlak achter je om het over te nemen.’

‘Begrepen,’ zei Danny, die afstand hield, maar het doelwit voortdurend in zicht hield. ‘Verdachte zit nu op de buitenbaan,’ meldde hij een ogenblik later. ‘Zou rechtsaf kunnen gaan.’

‘Of rechtdoor,’ zei William. ‘In dat geval komen we er misschien achter waar hij woont.’

‘Ik zou liever willen weten waar hij werkt,’ zei Lamont. ‘Maar ik verwacht niet dat we zoveel geluk zullen hebben.’

‘Laat je afzakken, Danny,’ was Williams volgende bevel, ‘en laat de patrouillewagen het overnemen. Maar blijf stand-by, want ik kan je later nog nodig hebben.’

William vond het leuk dat zijn vier ongemerkte auto’s vijf jaar oude Austin Allegro’s waren, in standaardkleuren, maar met opgevoerde motoren die indien nodig zo'n tweehonderd kilometer per uur konden aantikken. Niemand keurde hun een blik waardig toen ze over de middenbaan van de Great West Road verder reden, geen moment harder dan de toegestane vijfenzestig kilometer per uur.

‘Verdachte heeft de Courage-rotonde bereikt. Ziet ernaar uit dat-ie naar de M4 rijdt.’

‘Waar gaan taxi’s doorgaans naartoe als ze de M4 nemen?’ was Williams retorische vraag.

‘De luchthaven,’ zei Danny.

‘Meer hoeven we niet te weten.’

‘Het lijkt echt de snelweg te worden,’ zei de bestuurder van de patrouilleauto, ‘omdat hij bijna geen afslagen meer heeft.’

‘Sla af bij het Hammersmith-viaduct en laat Danny het weer overnemen. Op de snelweg zal een andere taxi minder opvallen, vooral als Rashidi op weg is naar de luchthaven. Maar Danny, als zijn taxi op de buitenbaan blijft rijden, laat een andere auto het dan overnemen. Dan kun jij bij de afrit naar Heathrow de snelweg af en keer je terug naar de Yard.’

‘Doe ik, sir.’

‘Doelwit rijdt weer op de middelste rijbaan en remt af,’ zei Danny. ‘Ik denk dat u gelijk hebt. Het moet wel Heathrow zijn.’

‘Verdomme,’ vloekte William. ‘Ik heb niet genoeg ondersteuning om alle drie de terminals te dekken.’

‘Het is terminal 1, binnenlandse vluchten.’

‘Blijf op afstand,’ zei William. ‘Paul, sta klaar om hem de terminal in te volgen.’

‘Op de rand van mijn stoel, sir.’

Er volgde een korte stilte terwijl William door de kamer ijsbeerde, vrezend dat als dit een wekelijkse exercitie werd, hij zijn schoenen zou hebben versleten voordat ze uitvogelden waar de verdachte naartoe ging.

‘Hij stapt uit de taxi en begeeft zich naar de vertrekhal,’ zei Danny. ‘Paul schaduwt hem.’

‘Draagt hij iets?’

‘Niets.’

‘Dan zal hij waarschijnlijk geen vlucht pakken.’

‘Zou hij met iemand hebben afgesproken?’ opperde Jackie.

‘Niet in de vertrekhal. Ik vermoed dat het gewoon weer een schijnmanoeuvre is om iemand af te schudden die zelfs maar zou kunnen overwegen om hem te volgen.’

‘Paul betreedt de terminal,’ zei Danny.

‘En Rashidi’s taxi?’ vroeg William.

‘Die rijdt weer. Wilt u dat ik hem volg?’

‘Nee. Als de chauffeur een professional is, heeft hij je inmiddels wel gezien. Wacht tot Paul ons vertelt waar Rashidi belandt.’

‘Ik ben hem kwijt, sir,’ zei Paul. Hij klonk gegeneerd. ‘Er moeten in de vertrekhal wel een stuk of twaalf in- en uitgangen zijn en er zwerven duizend passagiers rond in alle richtingen.’

‘Mijn schuld,’ zei William. ‘Ik had Danny moeten opdragen om de taxi te volgen.’

‘Zorg ervoor dat jullie volgende week alle drie de terminals hebben gedekt,’ zei Hawksby, die elk woord had gevolgd.

‘Waarom denkt u dat hij volgende week weer bij zijn moeder zal opdagen?’ vroeg William terwijl hij zijn best deed om zijn teleurstelling niet te laten doorklinken.

‘Mr Rashidi en ik hebben één ding gemeen,’ zei de Hawk. ‘We komen nooit te laat bij onze moeder.’


9

 

 

 

Beths vader klopte op de slaapkamerdeur. ‘De auto is gearriveerd.’

‘We zijn bijna klaar, Arthur,’ zei zijn vrouw. ‘Gun ons nog een paar minuutjes.’

Arthur keek op zijn horloge. De chauffeur had eerder die ochtend een proefritje naar de kerk gemaakt en zei dat hij daar elf minuten voor nodig had gehad. Natuurlijk begreep Arthur wel dat iedereen zou verwachten dat de bruid gewoon stijlvol te laat kwam, maar ook weer niet zo laat dat de bruidegom onrustig zou worden, laat staan hun tweehonderd gasten.

Beth keek nog eens in de spiegel. Er was niets veranderd. Ze kon zich geen mooiere jurk hebben ingebeeld en wist dat ze haar vader nooit genoeg zou kunnen bedanken voor de opofferingen die hij zich had getroost zodat het voor haar een onvergetelijke dag zou worden.

‘Heeft iedere bruid twijfels op haar trouwdag?’ vroeg ze bijna aan zichzelf.

‘Ik had ze wel,’ gaf haar moeder toe terwijl ze Beths sluier herschikte. ‘Dus ik vermoed dat het antwoord ja is.’

Er werd weer op de deur geklopt.

‘Ik ben bang dat dit een van die zeldzame momenten is dat ze niet zonder jullie kunnen beginnen,’ bracht Arthur hun in herinnering, waarna hij de trap naar beneden nam, de voordeur opende en over het pad begon te ijsberen.

Enkele ogenblikken later verscheen zijn dochter bovenaan de trap, en net als iedere vader van een bruid was hij de meest trotse man op aarde. Hij opende het achterportier van de Rolls-Royce – zelfs dat was gerepeteerd – en wachtte totdat Beth was ingestapt voordat hij naast haar plaatsnam. De Rolls gleed statig weg en Arthur vroeg zich af of hij de chauffeur moest manen om vaart te maken, maar hij bedacht zich.

‘Je ziet er prachtig uit,’ zei hij toen hij zich omdraaide en zijn dochter nog eens bewonderde. ‘William is een geluksvogel.’

‘Ik ben bloednerveus,’ zei Beth. ‘Ik hoop dat het niet te zien is.’

‘En dat zou je ook moeten zijn, jongedame. Je staat op het punt om een levenslange partnerovereenkomst te tekenen, zonder ontsnappingsclausule.’

‘Ik weet niet hoe ik u kan bedanken, paps. Zonder uw buitengewone vriendelijkheid en gulheid, niet alleen vandaag, maar al die jaren lang, zou niets van dit alles mogelijk zijn geweest. Ik weet dat er momenten moeten zijn geweest dat ik u gek maakte.’

‘Vrij regelmatig,’ reageerde Arthur met lichte spot, ‘maar ik ben blij dat ik die verantwoordelijkheid kan overdragen aan de man die mij uit de gevangenis en weer aan het werk heeft gekregen toen niemand anders, behalve jij, geloofde dat dat mogelijk was.’ Hij pakte haar hand vast. ‘Vaders zijn er altijd van overtuigd dat niemand goed genoeg is voor hun dochter, met name een enige dochter. Maar ik kan niet blijer zijn om William als mijn schoonzoon te hebben. Natuurlijk is hij niet goed genoeg voor jou, maar hij kan ermee door!’

Beth lachte. ‘Moeder vertelt me dat u in de plaatselijke pub naar zijn vrijgezellenavond bent geweest.’

‘Niet lang, hoor.’

‘Dat is niet wat zij zegt.’

‘Wees gerust. Het halve politiekorps van Londen was aanwezig om hem in de gaten te houden. Op een paar hier niet te herhalen grappen en wat vreselijk vals gezongen liedjes na was hij nog nuchter toen ik hem naar huis reed. Weet je zijn bijnaam?’ vroeg hij toen ze High Street in reden, waar de oude parochiekerk St Anthony’s in zicht kwam.

‘Koorknaap,’ zei ze, maar haar koosnaampje voor William vertelde ze haar vader niet.

Zij en William hadden die week een paar repetities bijgewoond, en de parochiepriester, de eerwaarde Martin Teasdale, zo’n eerbiedwaardige oude heer, had hen langzaam door de dienst meegenomen en grote nadruk gelegd op het belang van de huwelijksgeloften ten overstaan van de Almachtige. Op het eind had hij hen gewaarschuwd dat er op de dag zelf iets mis zou gaan, want dat gebeurde altijd.

Toen de Rolls voor de kerk stopte, keek Arthur nog eens op zijn horloge. Ze waren zeven minuten te laat en hij vermoedde dat William behoorlijk zenuwachtig zou worden. Maar hij wist dat zijn zorgen zouden worden weggenomen zodra de kerkklokken vreugdevol luidden en hij zijn bruid door het gangpad zag naderen.

Arthur stapte uit en hield het achterportier open voor zijn dochter. Het bruidsmeisje schoot naar voren om Beths sleep recht te trekken en knikte naar de andere meisjes, die snel in de rij aansloten. Beth stak haar arm door die van haar vader en op het geluid van Mendelssohns ‘Bruiloftsmars’ betraden ze de kerk.

Terwijl Beth zich langzaam door het gangpad begaf, ging de geloofsgemeenschap als één man staan. Links van haar zaten vriendinnen uit haar schooltijd en van Durham University, plus een grote vertegenwoordiging van het Fitzmolean.

Toen ze even naar rechts keek, zag ze dat de kerkbanken gevuld waren met wat leek op een politiebijeenkomst of een bezoekend rugbyteam, met daartussen Williams vrienden uit zijn schooltijd en van King’s College London. Toen ze Gino zag, dacht ze terug aan hun eerste date, en ze glimlachte.

Terwijl ze verderliep door het gangpad zag ze Jack en Josephine Hawksby, Grace en Clare, die elkaars hand vasthielden, Jackie Roycroft, Paul Adaja en Tim Knox, die naar haar boog. En toen zag ze William op de bovenste altaartrede staan, zo knap in zijn rokkostuum, witte overhemd en zilverkleurige das, met een roze anjer in zijn knoopsgat. Hij schonk haar diezelfde nerveuze glimlach die ze voor het eerst had gezien toen hij naar het Fitzmolean kwam voor een lezing die door de museumdirecteur gehouden had moeten worden. Als Tim niet ziek was geworden, zou Beth niet zijn gevraagd om op het allerlaatste moment zijn plaats in te nemen en zouden ze elkaar misschien nooit hebben ontmoet. Beth had het aan niemand toegegeven, zelfs niet aan William, dat het al lastig genoeg was geweest om voor het eerst voor publiek te spreken, en het had niet geholpen dat een uitermate knappe jongeman niet alleen naar de schilderijen keek.

Toen ze de altaartrap bereikte, liet Arthur Rainsford zijn ongetrouwde dochter voor de laatste keer los, en hij stapte naar achteren en voegde zich bij zijn vrouw in de voorste bank.

Beth beklom de treden om zich te voegen bij William, die naar haar staarde alsof hij niet kon geloven dat hij zoveel geluk had.

‘Ik kan niet wachten om de zevende sluier weg te halen,’ fluisterde hij.

‘Gedraag je, holbewoner,’ reageerde ze, blij dat hij haar niet kon zien blozen.

Toen het orgel na het laatste akkoord stilviel, begon de dominee de bruid en bruidegom te verwelkomen. Vervolgens keek hij naar de bomvolle kerk en sprak: ‘Geachte aanwezigen, we zijn hier bijeengekomen in het aangezicht van God en in aanwezigheid van deze gemeenschap…’

Beth kende de huwelijksceremonie bijna uit het hoofd, als een jonge actrice die wachtte tot het doek opging zodat zij de belangrijkste vertolking van haar leven kon geven. Dus toen de dominee aanriep: ‘Daarom, als een man…’ Waarom niet een vrouw, had ze tijdens de repetitie gedacht. ‘…kan aantonen waarom deze twee niet rechtmatig met elkaar verbonden mogen worden, laat hem dan spreken of anders voorgoed zwijgen.’

De dominee had hun tijdens de repetitie verteld dat hij, zoals de traditie wilde, een ogenblik zou pauzeren voordat hij William zou vragen: ‘Neem jij deze vrouw tot je wettige echtgenote?’ Hij pauzeerde, en een stem galmde door de kerk: ‘Ik kan dat aantonen!’

De aanwezigen waren allemaal even overweldigd, en alle hoofden draaiden om en zochten naar de bron van die ene stem. Een man die Beth slechts één keer eerder had gezien, stapte het gangpad in en begon met doelgerichte tred naar haar aanstaande echtgenoot te lopen. Toen hij het altaar bereikte, zei hij: ‘Deze man…’ En hij wees naar William. ‘…heeft een verhouding met mijn vrouw en die heeft ons huwelijk kapotgemaakt. Hij is niet van plan om trouw te blijven aan deze vrouw en dat kan ik bewijzen.’

Beth barstte in tranen uit en in de kerk ging een geschokt geroezemoes over in een koor. William zette een stap naar Faulkner en het vergde zijn getuige en twee van de bodes om hen uit elkaar te houden.

In meer dan veertig jaar als voorganger had de eerwaarde Martin Teasdale nog nooit meegemaakt dat de huwelijksdienst zo werd verstoord. Hij probeerde zich wanhopig te herinneren wat hij in dit soort omstandigheden moest doen. Hij kon moeilijk de bisschop bellen.

Het was Sir Julian die hem te hulp schoot. ‘Misschien moeten de twee families u, samen met Mr Faulkner, begeleiden naar de consistoriekamer zodat dit kan worden opgelost,’ fluisterde hij vanaf de voorste kerkbank.

‘Zouden de twee families en de betrokken heer zich alstublieft bij mij in de consistorie willen vervoegen,’ vroeg de predikant, ‘in de hoop dat deze kwestie kan worden opgelost?’

Vol tegenzin daalden William en Beth de altaartreden af en volgden ze de dominee naar de consistorie. Toen de ouders van de bruid en bruidegom zich bij hen hadden gevoegd, wachtten ze stilzwijgend op de komst van Williams aanklager. Deze keer nam Faulkner de tijd voordat hij de kamer betrad.

‘Wat is uw naam, meneer?’ vroeg de dominee.

‘Miles Faulkner,’ deelde hij mee met hetzelfde zelfverzekerde air dat hij recentelijk in de getuigenbank had laten zien.

‘Een man met een voorwaardelijke gevangenisstraf van vier jaar wegens fraude,’ zei Sir Julian. ‘Mijn zoon was de betrokken agent die hem arresteerde. Dit is duidelijk niets meer dan een irritante kerel die uit is op wraak.’

‘Mr Faulkner, klopt het dat u bent veroordeeld wegens fraude?’ vroeg de predikant.

‘Ja,’ antwoordde Faulkner. ‘Maar ik heb iets te zeggen wat tijdens het proces niet werd onthuld en zal aantonen dat Sir Julians bewering dat ik door wraak word gemotiveerd niets meer is dan een poging om mij het zwijgen op te leggen, terwijl ik in feite slechts mijn plicht als christen uitvoer.’

Iedereen begon tegelijk te praten, met uitzondering van de predikant, die toen de stroom beschuldigingen en tegenbeschuldigingen was opgedroogd eenvoudigweg zei: ‘We zullen luisteren naar wat u te zeggen hebt, Mr Faulkner. Dit is dan misschien geen rechtszaal, maar we verkeren in de aanwezigheid van een veel hoger gezag dat het laatste oordeel zal uitspreken.’

Faulkner boog, om aan te geven dat hij de ernst van de situatie had doorgrond.

‘In het aangezicht van God,’ sprak hij op plechtige toon, ‘beschuldig ik deze man ervan een verhouding te hebben met mijn echtgenote terwijl hij met deze vrouw verloofd was. Een daad van ontrouw die de onherstelbare ineenstorting van mijn huwelijk veroorzaakte.’

Het klonk Sir Julian een beetje te ingestudeerd in de oren. Het leed voor hem geen twijfel wie het script had geschreven, hoewel hij niet zeker wist hoe William zijn onschuld zou kunnen bewijzen.

‘Ik heb Mrs Faulkner bij drie gelegenheden ontmoet,’ protesteerde William, ‘en dan alleen in mijn hoedanigheid als politieagent.’

‘Kunt u ontkennen dat u bij een van die gelegenheden de nacht met mijn vrouw hebt doorgebracht in ons huis in Monte Carlo terwijl ik veilig aan de andere kant van de wereld uit de buurt was?’

‘We hebben de nacht in hetzelfde huis doorgebracht,’ zei William stellig, ‘maar niet in hetzelfde bed.’

‘Gaat u in aanwezigheid van God ontkennen dat mijn vrouw die nacht bij u in bed kroop?’

William gaf geen antwoord, en ditmaal kon Sir Julian hem niet te hulp schieten.

‘Ik ben bang dat dit waar is,’ sprak een stem achter in de consistoriekamer. Iedereen keek om en zag wie deze woorden had gesproken. Christina Faulkner stapte naar voren. ‘Toen William als gast in mijn woning verbleef, kroop ik nadat hij naar bed was gegaan ongenodigd zijn kamer in en gleed ik naast hem in bed.’

Ze kon geen aandachtiger publiek hebben gehad als ze in de Albert Hall had gestaan voor haar premièreavond.

‘Geen vrouw houdt ervan om te worden afgewezen,’ zei ze zacht, ‘maar dat was precies wat William deed, en hij wees me letterlijk de deur. Tot aan mijn sterfdag zal ik zijn woorden nooit vergeten. “Ik ben verliefd op een bijzondere vrouw,” vertelde hij me, “en zelfs de belofte dat u de gestolen Rembrandt naar het Fitzmolean terugbrengt zou mij niet in de verleiding brengen om haar ontrouw te zijn.” Als u denkt dat dat vernederend moet zijn geweest,’ zei Christina, ‘stelt u zich dan eens voor wat ik nu doorsta in aanwezigheid van God en deze mensen.’ Ze wachtte even voordat ze haar laatste weerwoord uitsprak. ‘Dominee, misschien dat twee andere simpele feiten uw interesse hebben. Lang voordat ik rechercheur-hoofdagent Warwick leerde kennen, was ik begonnen met een echtscheidingsprocedure, en wellicht belangrijker, sindsdien hebben we elkaar niet gezien – wat de privédetective van mijn man ongetwijfeld zal bevestigen.’

Beth nam William in haar armen en kuste hem zacht op de lippen. ‘Fijn om te weten dat je mij waardevoller vindt dan een Rembrandt,’ zei ze. ‘Ik kan geen beter huwelijkscadeau verzinnen.’

Iedereen barstte los in een hartelijk applaus, op Faulkner na. Arthur, die tot op dat moment niets had gezegd, stapte naar voren, greep Faulkner bij een arm, draaide deze met alle bedrevenheid van een voormalige amateurworstelaar omhoog tot halverwege zijn rug en marcheerde hem naar de achterdeur. Met zijn vrije hand duwde hij die open en met de hulp van een mooi opgepoetste schoen schopte hij hem de begraafplaats op.

Faulkner struikelde naar voren en viel op één knie voordat hij zijn evenwicht hervond. Toen hij wegliep, kon hij Arthur horen roepen: ‘Ik ben één keer voor moord aangehouden. Geef me geen excuus voor een tweede keer!’ Hij sloeg de deur dicht en voegde zich weer bij de anderen om de dominee te horen verkondigen: ‘Mij komt de wraak toe, zegt de Heer.’

De bruid en bruidegom liepen terug de kerk in en namen onder een warm applaus, dat verried dat de dominee was vergeten de deur naar de consistoriekamer te sluiten, hun plaats voor het altaar weer in.

‘Waar waren we gebleven toen ik zo wreed werd onderbroken?’ vroeg de dominee, wat werd begroet met gelach en meer applaus. ‘O ja. Neemt u deze vrouw tot uw wettige echtgenote?’

Nadat William en Beth de geloften hadden uitgewisseld, verklaarde de dominee: ‘Dan verklaar ik u nu tot man en vrouw. U mag de bruid kussen.’ Een staande ovatie begeleidde Mr en Mrs Warwick terwijl ze door het gangpad naar buiten liepen.

De receptie bood iedereen een kans om zijn of haar mening over Faulkners smakeloze tussenkomst te ventileren, terwijl er in de speeches die volgden niet meer over werd gerept. Toen de klok vier uur sloeg, begon Arthur opnieuw zenuwachtig te worden, bang dat als Beth nog langer nodig had om haar uitgaanskleding aan te trekken, Mr en Mrs Warwick hun vlucht zouden missen en hun eerste nacht als man en vrouw achter in een huurauto zouden moeten doorbrengen.

Hij had haar meerdere malen verteld dat de rit naar Gatwick minstens een uur zou vergen, en andermaal had ze zijn waarschuwing genegeerd. Maar toen ze weer verscheen in een donkerblauwe en rode kasjmieren outfit, aangevuld door een rode zijden sjaal en een kleine beige handtas, was alles vergeven. Arthur gaf de taxichauffeur een fooi van tien pond en zei hem ervoor te zorgen dat ze hun vlucht niet misten.

‘Hou je vast, hoofdagent,’ zei de bestuurder toen ze plaatsnamen op de achterbank. ‘Misschien moet ik een snelheidsovertreding begaan.’

‘O nee, niet jij, Danny,’ reageerde William. ‘Wat kan er nog meer misgaan vandaag?’

Zesenveertig minuten later waren ze op de luchthaven en terwijl de pasgetrouwden de vertrekhal in renden, werden ze begroet met een aankondiging: ‘Laatste oproep voor vlucht 019 naar Rome,’ klonk het door de hal. ‘Alle passagiers naar gate eenendertig, alstublieft.’

Mr en Mrs Warwick bevonden zich onder de laatste mensen die in het toestel stapten en ontspanden pas toen het over de startbaan taxiede. Terwijl ze wachtten tot het vliegtuig zou opstijgen, kneep William in Beths hand. Op dat moment kwam er een aankondiging vanuit de cockpit. ‘Hier spreekt uw gezagvoerder,’ klonk een vriendelijke stem. ‘Het spijt me u te moeten melden dat onze werktuigkundige in de stuurboordmotor een kleine storing heeft geconstateerd en we zullen daarom terug moeten naar de gate, waar u zult moeten uitstappen en wachten tot we een toestel beschikbaar hebben om u naar Rome te brengen.’

In de cabine ging een luid gekreun op, gevolgd door talloze vragen die het boordpersoneel niet kon beantwoorden.

‘Mag ik u verzekeren,’ vervolgde de piloot, ‘dat uw veiligheid onze eerste prioriteit is. Ik hoop dat het niet te lang zal duren voordat u uw reis zult kunnen voortzetten.’

‘Het zou me niets verbazen,’ zei William terwijl hij Beths tas uit het bagagevak haalde, ‘als Faulkner de werktuigkundige blijkt te zijn.’ Beth lachte niet.

De passagiers werden het vliegtuig uit en terug de terminal in begeleid, waar hun thee en koekjes werd aangeboden in de lounge terwijl ze op nadere aankondigingen wachtten. De regelmatig door betrokken personeel geuite belofte dat het nu niet te lang meer zou duren werd steeds minder overtuigend. Tot er eindelijk een officiële aankondiging van de luchtvaartmaatschappij kwam.

‘Het spijt ons te moeten zeggen dat er op dit moment geen vervangend vliegtuig beschikbaar is. Alle passagiers krijgen een plaats op de eerste lijnvlucht naar Rome morgenochtend.’

‘Mrs Warwick, het lijkt erop dat we onze eerste nacht samen als man en vrouw in een luchthavenhal gaan doorbrengen,’ zei William, en hij nam Beth in zijn armen.

‘Het zal ons tenminste iets geven om je zoon te vertellen,’ zei ze.

‘Mijn zoon?’

‘Of dochter, Mr Warwick. Ik ben zwanger.’
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‘Mr en Mrs Warwick?’

William vroeg zich af hoelang hij nodig zou hebben om daaraan te wennen. Knipperend sloeg hij zijn ogen op naar een stewardess die hij herkende uit het vliegtuig.

‘Ja?’

‘Willen u en uw vrouw alstublieft even met me meelopen?’

‘Wat is er?’ vroeg een slaperige Beth toen William haar zachtjes wakker schudde. ‘Ik was net ingedommeld.’

‘Geen idee, maar ik denk dat als we met deze mevrouw meelopen alles duidelijk wordt.’

Beth stond op, strekte haar armen, geeuwde als een dier dat net uit zijn winterslaap ontwaakt, en liep met tegenzin met haar man mee.

‘Misschien neemt ze ons mee naar de eersteklaslounge,’ fluisterde hij.

‘Een betere sofa, waar niet op geslapen mag worden.’

‘En gratis eten en drinken.’

‘Weer mis, meesterrechercheur,’ zei Beth toen ze de eersteklaslounge links lieten liggen en daarop de terminal uit liepen.

Een chauffeur opende het achterportier van een leenauto met daarop het logo van de luchtvaartmaatschappij.

‘Het wordt vreemder en vreemder,’ zei William terwijl ze achterin instapten.

‘Waar brengen ze ons naartoe, denk je?’ vroeg Beth.

‘Niet naar Rome, dat staat wel vast,’ antwoordde William toen de auto wegreed.

‘En ook niet naar Londen,’ zei Beth toen de chauffeur het bord met de afslag naar de snelweg negeerde en linksaf een landweg insloeg.

Na een paar kilometer minderde de chauffeur vaart en reed door een smeedijzeren hek een nog smaller weggetje op, dat zich een weg baande door een dicht bos. Na nog zo’n anderhalve kilometer te hebben doorgereden doemde een prachtig geproportioneerd, in honingkleurige stenen opgetrokken en met klimop begroeide villa in georgiaanse stijl op. Nadat ze voor de entree waren gestopt, kwam een jongeman in een keurig groen tenue aangesneld en opende het achterportier.

‘Welkom in het Lakeside Arms Hotel, Mr en Mrs Warwick,’ begroette hij de twee, die uitstapten op de grindoprijlaan. ‘Wilt u mij alstublieft volgen?’

De grote eikenhouten deur zwaaide al open en een lange, elegant geklede man in een donkere colbert, gestreepte broek en zilvergrijze das wachtte hen op. Hij zag eruit alsof hij nog maar net terug was van hun eigen bruiloft.

‘Goedenavond, Mr en Mrs Warwick. Mijn naam is Bryan Morris. Ik ben de manager van het hotel.’

Zonder verder nog een woord te zeggen ging hij de twee voor naar een brede, royaal beklede trap naar de eerste verdieping. Daar aangekomen bleef hij staan voor twee openslaande deuren waarop in bladgoud Nell Gwynne Suite te lezen viel. Hij pakte zijn loper, opende de deuren en leidde hen een ruime suite binnen die groter was dan hun flat in Fulham.

‘Dit is de bruidssuite, met uitzicht op het meer,’ zei de manager terwijl hij naar een groot erkerraam liep. ‘Ik hoop oprecht dat de pauwen u niet zullen storen.’ Hij bleef even staan bij een eettafel die gedekt was voor twee en legde een servetje recht. Daarna ging hij hun voor naar de slaapkamer, waarvan het bed zo groot was dat vier mensen erop konden liggen zonder elkaar aan te raken. Maar de rondleiding was nog niet ten einde. Nu volgde de badkamer, met zowel een jacuzzi als een inloopdouche die groot genoeg was voor een heel voetbalelftal.

Sprakeloos volgden ze de manager weer de slaapkamer in en zagen dat hun koffers op mysterieuze wijze waren verschenen en dat hun nachtkleding al was uitgepakt en klaargelegd. Er stond een gekoelde fles champagne. De manager ontkurkte hem, schonk twee glazen in en reikte zijn gasten ieder een glas aan.

‘Belt u vooral om wat te eten te bestellen wanneer het u belieft,’ zei hij. ‘De menukaarten liggen op de eettafel.’

‘Kan ik hier de rest van mijn leven blijven?’ vroeg Beth.

‘Niet als u morgen het vliegtuig naar Rome nog wenst te halen.’ Met een kleine buiging excuseerde hij zich en sloot de twee deuren weer zachtjes achter hem.

‘Is dit een droom?’ vroeg Beth en ze hief haar glas. ‘Want het lijkt me sterk dat de luchtvaartmaatschappij dit voor elke gestrande passagier doet.’

‘Laten we maar niet te veel vragen stellen, want voor we het weten zitten we weer in de terminallounge,’ zei William. Hij keek naar het bed en begon Beths jasje los te knopen.

‘Holbewoner,’ zei ze.

‘En wat voor een hol.’
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‘Ze eist wát?’ vroeg Faulkner.

‘Limpton Hall, met alles erop en eraan. Inclusief de drieënzeventig olieverfschilderijen. Maar dat standbeeld van jezelf mag je houden.’

‘Verder nog iets? Ik durf het bijna niet te vragen.’

‘Twintigduizend per jaar om het personeel te betalen,’ deelde Booth Watson mee, ‘plus een afkoopsom van een miljoen pond.’

‘Dat was het, neem ik aan?’

‘Niet helemaal. Al haar persoonlijke bezittingen blijven van haar. Juwelen, kleding, et cetera. Plus de Mercedes en Eddie, je chauffeur, die op jouw loonlijst blijft.’

‘Zeg haar dat ze het kan schudden.’

‘Heb ik al gedaan, hoewel niet exact in die bewoordingen.’

‘Vergeet niet dat ze in Monte Carlo met Warwick het bed heeft gedeeld en dat ze nog steeds minnaars zijn.’

‘Dat denk ik niet, Miles. Zoals jij uit de eerste hand kon vaststellen tijdens de huwelijksinzegening, die ik je had geadviseerd niet bij te wonen.’

‘Jij schreef mijn script, mocht je dat zijn vergeten,’ bracht Faulkner hem in herinnering.

‘Met tegenzin,’ was Watsons commentaar.

‘Maar ik kon niet weten dat Christina er ook zou zijn.’

‘Omdat zij, in tegenstelling tot jou, een uitnodiging had ontvangen, wat eerder lijkt aan te geven dat ze dus géén minnaars zijn,’ stipte Booth aan.

‘Hoe dan ook, het is nog altijd haar woord tegen het mijne.’

‘Als een jury moest kiezen tussen een geëmotioneerde, benadeelde vrouw en een man die voorwaardelijk heeft wegens fraude, aan wiens kant denk je dan dat ze zich zullen scharen?’

‘Dat zou niets uitmaken, want zoals je me al zo vaak hebt verteld mag een jury niet worden geïnformeerd over eerdere veroordelingen die ik heb gekregen.’

‘Een belachelijke regel, maar wel een die, moet ik toegeven, in jouw voordeel uitwerkt. Tenzij er juryleden zijn die het afgelopen jaar weleens een landelijke krant hebben opengeslagen.’

‘Denk je dat het voor de rechter komt?’

‘Moet haast wel, als jij niet bereid bent om te schikken.’

‘Ik laat me mijn schilderijen niet zomaar afnemen,’ zei Faulkner. ‘Het heeft me jaren gekost om de collectie op te bouwen.’

‘Als je ze niet wilt laten gaan, Miles, dan zal daar voor haar iets tegenover moeten staan. En de collectie is helaas meer waard dan de drie huizen, het jacht en het vliegtuig bij elkaar; allemaal dingen waar ze totaal geen interesse voor heeft getoond.’

‘Rek de schikkingsprocedure zolang je kunt, B.W. Ik zou nog weleens een troef achter de hand kunnen hebben.’
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De volgende ochtend om tien uur werd het ontbijt geserveerd, met een exemplaar van The Times en The Daily Telegraph op een bijzettafeltje.

‘Hun eerste fout,’ stelde Beth met een grijns vast. ‘Maar ik neem aan dat er niet veel gasten zijn die de The Guardian prefereren.’

‘Of The Sun,’ viel William haar bij en hij zette zich aan zijn uitgebreide Engelse ontbijt. Beth nam een slokje van haar versgeperste jus d’orange en las over de huwelijksplannen van prins Andrew en Fergie.

Om tien voor halfelf werd er zacht geklopt, waarna Mr Morris als een goede fee weer in de deuropening verscheen.

‘Ik hoop dat u beiden goed hebt geslapen,’ zei hij.

William slikte zijn laatste slokje koffie weg. ‘Kon niet beter,’ antwoordde hij.

Nou, weinig kans als je getrouwd bent met een holbewoner, wilde Beth nog antwoorden, maar ze hield haar mond.

‘Ik vraag het alleen omdat u gisteren geen avondeten hebt besteld.’

‘We zaten nog vol van de chips en de pinda’s,’ flapte Beth eruit.

‘Helaas hebt u de vroege vlucht naar Rome gemist, maar we hebben voor u de vlucht van vijf over halfeen kunnen reserveren en de luchtvaartmaatschappij heeft voor u een upgrade naar businessclass geregeld. Een limousine zal u wegbrengen naar de luchthaven.’

‘Vanzelfsprekend,’ reageerde Beth.

‘Pardon, mevrouw?’

‘Mijn vrouw bedoelt slechts dat dit werkelijk een fantastische ervaring was en dat u er alles aan hebt gedaan om ons verblijf onvergetelijk te maken.’

‘Dat waardeer ik zeer, sir. Ik laat u nu met rust en zal over een paar minuten een kruier naar boven sturen om uw bagage op te halen.’ Met weer een kleine buiging verliet Mr Morris de bruidssuite.

Beth nam haar echtgenoot in haar armen. ‘Hoofdagent Warwick. U zult regelmatig promotie moeten gaan maken,’ zei ze.

‘Waarom?’ vroeg hij nietsvermoedend.

‘Omdat ik hier weleens aan gewend zou kunnen raken.’ William wilde ertegenin gaan, maar ze voegde eraan toe: ‘Voor nu ben ik tevreden als we elk jaar onze trouwdag in deze suite vieren.’
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‘Ze zijn zojuist vertrokken, sir,’ zei de manager, die door het raam van zijn kantoor een blik naar buiten wierp, waar de limousine wegreed over de oprit. ‘Ik denk dat u zult kunnen vaststellen dat we uw instructies tot op de letter nauwkeurig hebben opgevolgd.’

‘Dat hebt u zeker, Mr Morris. Mijn dochter belde me een paar minuten geleden met de boodschap dat ze vanwege een technische storing aan de grond moesten blijven en dat de luchtvaartmaatschappij kosten noch moeite heeft bespaard om hen te compenseren.’

‘Dat is fijn om te horen, sir. Naar wie kan ik de rekening sturen?’

‘Naar mijn kantoor in Marylebone. Ter attentie van Arthur Rainsford.’
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Hoofdinspecteur Lamont nam de hoorn van de haak, waarop een deftig kostschoolaccent zijn trommelvlies teisterde.

‘Agent Adaja meldt zich, sir.’

‘Bevalt het je een beetje om de leiding te hebben, agent Adaja, ook al is het enkel zolang hoofdagent Warwick op huwelijksreis is?’

‘Helemaal. Ik neem aan dat zijn terugkeer niet even kan worden uitgesteld, sir, en ik de kans krijg om in de tussentijd de zaak op te lossen?’

‘Vergeet het maar,’ antwoordde Lamont. ‘Al was het maar omdat Warwick me zojuist vanuit Rome belde met de vraag of we al weten waar Rashidi woont.’

‘Hm, waarom verrast me dat niet?’

Lamont negeerde het. ‘Nog nieuws wat dat betreft?’ vroeg hij.

‘U had inderdaad gelijk toen u opdracht gaf om alle drie de terminals in de gaten te houden, sir. Rashidi werd nu bij terminal 3 afgezet, maar dook daarna op in terminal 1.’

‘En daarna?’

‘Een donkerblauwe BMW pikte hem op en bracht hem naar Little Charlbury, een dorp in Oxfordshire.’

‘Heb je zijn huis gelokaliseerd, stel dat hoofdagent Warwick terugbelt?’

Paul Adaja schoot in de lach. ‘Niet zozeer een huis, sir. Eerder een kasteel. Zelfs met een slotgracht en een ophaalbrug. Het terrein moet meer dan vierhonderd hectare beslaan en de dichtstbijzijnde buurman woont minstens anderhalve kilometer verderop.’

‘Dan kun je de lokale politie maar beter in het ongewisse laten over wat wij daar uitspoken. Met zoveel geld in omloop heeft-ie misschien wel wat agenten op de loonlijst staan. Ze zullen hem in elk geval liever niet voor de voeten willen lopen.’

‘Er is slechts één dorpsagent en het enige wat zijn leeftijd overstijgt, is zijn fiets.’

‘En de beveiliging?’

‘Het beste van het beste, inclusief wat persoonlijke toetsen. Het hele landgoed is omringd door een drie meter hoge muur met bovenop schrikdraad.’

‘Als het op hun eigen veiligheid aankomt nemen criminelen altijd strakkere voorzorgsmaatregelen dan eerlijke burgers,’ zei de Hawk. Hij had meegeluisterd en mengde zich in het gesprek. ‘Zou zijn drugslab zich ergens op het terrein kunnen bevinden?’

‘Dat lijkt niet waarschijnlijk, sir,’ antwoordde Paul. ‘Al was het maar omdat het een waardeloos distributiepunt zou zijn. Iedereen hier in het dorp zou het spul zien komen en gaan. Maar ik hou me nog even gedeisd en misschien dat ik onder de bewoners het een en ander kan opvangen.’

‘Mooi,’ zei Lamont. ‘Dan regel ik dat ik morgen met de helikopter van de Metropolitan Police de omgeving vanuit de lucht kan bekijken. Maar afgaand op jouw bevindingen denk ik niets belastends te zullen opmerken. Ik vermoed dat het, als de manager van een succesvol thee-importeur, allemaal tot zijn dekmantel behoort.’

‘En die taxi die hem naar de luchthaven bracht, waar is die gebleven?’ vroeg de Hawk.

‘Die is teruggereden naar de woning van de chauffeur in Chiswick,’ antwoordde Jackie. ‘Hij blijkt een taxivergunning te hebben. Maar op vrijdagmiddag heeft hij slechts één klant, die hij om tien voor halfvijf in de City oppikt en rond vijven in The Boltons afzet, een paar uur later naar Heathrow rijdt en hem daar elke week bij een andere terminal afzet. Ik heb zijn taxi al van een zendertje voorzien, zodat we niet telkens alle terminals in de gaten hoeven te houden’

‘Voor dat laatste heb ik zojuist pas opdracht gegeven,’ zei de Hawk. ‘Heb je dat ding daarvoor of daarna aangebracht?’

‘Dat kan een paar uur daarvoor zijn geweest,’ moest Jackie bekennen.

‘Vermijd zulke fouten voortaan, agent Roycroft. Dit zijn precies van die uitglijdertjes waarmee een advocaat in de rechtszaal onze hele zaak onderuit kan halen. Vanaf nu gaat het volgens het boekje, want anders ben je weer gewoon wijkagent.’

‘Ja, commissaris,’ antwoordde Jackie. Ze hing op en mompelde: ‘Maar criminelen werken volgens een heel ander boekje, mocht u dat niet zijn opgevallen… sir.’
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‘Zouden ze al hebben ontdekt waar het drugslab is?’ mompelde William tegen een rijzige marmeren dame.

‘Ik weet zeker dat ze het wel een paar weekjes zonder u weten te redden, hoofdagent,’ zei Beth terwijl ze haar stadsgids raadpleegde.

‘Oké, wat heb je voor vanmiddag op het programma staan?’ vroeg hij ietwat schuldbewust.

‘Een bezoekje aan het Borghese, waar je drie van de mooiste Bernini’s kunt zien, een onvergetelijke Rafaël en…’

‘Titiaans Hemelse en aardse liefde…’

‘Geschilderd in welk jaar?’

‘In 1514.’

‘Ik vergeet soms dat je tussen de momenten dat je op King’s College over een atletiekbaan stoof en ’s avonds Agatha Christie las, je boeken over kunstgeschiedenis verslond.’

‘Simenon, om precies te zijn. In het Frans. Dus wanneer gaan we Da Vinci en Michelangelo bekijken?’

‘Geduld, holbewoner. We hebben nog altijd een week om de werken van waarschijnlijk de twee grootste artiesten te bekijken die ooit hebben geleefd.’

‘Ik ben zelf toch meer een Caravaggio-man.’

‘Dan hoef ik jou waarschijnlijk niet te vertellen dat hier, in Rome, elf van zijn werken in kerken en galeries te bewonderen zijn, hoofdagent Warwick. Als jij in de gelegenheid was gesteld om Caravaggio te arresteren en hem in 1606 voor moord na een caféruzie te laten ophangen, wat zou je dan hebben gedaan?’

‘De rotzak laten bungelen,’ was Williams antwoord. ‘In tegenstelling tot die inhalige hypocriet van een paus Paulus V.’

‘Blij dat jij toen geen paus was,’ reageerde Beth, ‘want anders hadden we negen van die elf meesterwerken nu niet kunnen bekijken.’
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‘Denk je dat de Hawk weet dat we samen iets hebben?’ vroeg Jackie.

‘Natuurlijk weet-ie dat,’ zei Ross. ‘Daarom heeft hij jou als mijn contactpersoon aangewezen.’

‘Maar de meeste mensen denken dat je het korps hebt verlaten.’

‘Mijn moeder inbegrepen. Maar dat maakte allemaal deel uit van Hawksby’s plan. Er zijn zoveel agenten die het na een jaar of twee voor gezien houden dat ze al snel worden vergeten.’

‘Maar het is nogal een besluit om voor lange tijd undercoveragent te zijn, met al die risico’s.’

‘Ik ben altijd al een loner geweest,’ zei hij. ‘De Hawk had dat destijds al snel in de gaten en maakte er gebruik van.’

‘Boek je al resultaten, of declareer je gewoon een hoop overuren?’

‘Dat moeten anderen maar bepalen. Ik heb al kunnen vaststellen dat de Tulp een regelmatige bezoeker is van de Three Feathers, net als een aantal andere dealers wier namen ik binnen afzienbare tijd aan de lijst zal kunnen toevoegen. Maar het is niet iets waarmee ik haast kan maken. Voor een undercoveragent is geduld geen deugd maar een noodzaak. Als je het tenminste wilt kunnen overleven. Eén zo’n klootzak hoeft maar even te vermoeden dat ik van de narcoticabrigade ben, en voor je het weet drijf ik met het ochtendtij langs over de Theems.’ Hij legde een hand op de binnenkant van Jackies dij.

‘Niet nu,’ zei ze en ze trok zijn hand weg.

‘Maar ik heb al weken geen seks gehad.’

‘Vertel mij wat. Na je laatste verslag moest ik jou namens de Hawk feliciteren. En nu wil hij dat jij uitzoekt waar Rashidi’s dochter is.’

‘Dat zou weleens wat langer kunnen gaan duren, want de Adder nodigt je pas uit op zijn nest als je jezelf hebt bewezen, en ik ben nog altijd niks meer dan een koerier, de laagste levensvorm. Ik denk dus niet dat dat morgen al staat te gebeuren.’ Hij nam haar in zijn armen en begon teder haar borsten te kussen.

De tong van haar minnaar koerste hongerig over haar lichaam en eventjes was ze de tweede opdracht vergeten die ze van de Hawk moest doorgeven. Ze liet zich achterover zakken en dacht niet langer aan het landsbelang. Kort nadat ze de liefde hadden bedreven, stapte Ross uit bed en begon zich aan te kleden.

‘Moet jij niet eerst even douchen?’ vroeg ze.

‘Niet in deze tak van sport,’ antwoordde hij schaamteloos.

Het schoot haar weer te binnen. ‘De baas wil dat je een dealer die Adrian Heath heet in de gaten houdt. Zijn naam stond op je meest recente lijst. Probeer uit te vinden waar-ie mee bezig is en hou ons op de hoogte.’

‘Gaf hij ook hints over waarom deze vent zo belangrijk is?’

‘De Hawk geeft geen hints, hij geeft alleen bevelen.’

‘Domme vraag,’ moest Ross bekennen en hij duwde het raam open.

‘En klop voortaan even als je weer onaangekondigd opduikt.’

‘Waarom?’ vroeg hij terwijl hij de brandtrap op stapte.

‘Wie weet tref je me met een ander aan in bed.’
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Vanachter zijn bureau sloeg Sir Julian zijn ogen op en glimlachte naar zijn cliënt tegenover hem.

‘Uw man schenkt u Limpton Hall, exclusief de schilderijen, en verder het appartement aan Eaton Square, waarvan het huurcontract al over negen maanden is verlopen, tienduizend pond per jaar als personeelsvergoeding en een schikking van een half miljoen pond.’

‘Wat zal ik doen?’ vroeg Christina.

‘Ga akkoord met Limpton Hall en het appartement aan Eaton Square, maar vraag om zestienduizend per jaar en een schikking van niet minder dan achthonderdduizend. Uw man heeft immers een morele en wettelijke plicht er zorg voor te dragen dat u de levensstijl kunt blijven aanhouden waaraan u na al die jaren als zijn gehoorzame echtgenote gewend bent geraakt.’

‘Ik heb werkelijk de indruk, Sir Julian, dat u hiervan geniet.’

‘Geenszins, madam. Ik voer enkel mijn fiduciaire plicht uit namens een cliënt. Meer niet.’

‘En zeker ook niet minder.’

Sir Julian stond zichzelf een zuinige glimlach toe. Hij had weinig op met Mrs Faulkner, maar hij moest toegeven dat hij altijd van haar gezelschap genoot. ‘Ik moet u vragen,’ vervolgde hij, ‘hoe overtuigd u bent van uw wens dat de schilderijen deel uitmaken van de uiteindelijke schikking.’

‘Zo overtuigd als maar kan,’ antwoordde ze. ‘Het is zelfs een breekpunt.’

‘Mag ik vragen waarom, Mrs Faulkner, aangezien u al duidelijk hebt laten weten dat u helemaal niet in kunst geïnteresseerd bent?’

‘Zodra de scheiding rond is ga ik ze allemaal veilen. Miles zal de verleiding niet kunnen weerstaan om ze terug te kopen en dan zal ik ervoor zorgen dat hij er flink voor gaat betalen.’

Sir Julian meed de voor de hand liggende vraag en zei slechts: ‘Dan zal ik eisen dat de schilderijen in Limpton Hall onderdeel zijn van de schikking.’

‘Alle drieënzeventig stuks,’ benadrukte Christina. ‘En u kunt Miles vertellen dat hij mij niet met kopieën of vervalsingen hoeft op te zadelen, want in dat geval zal mijn volgende telefoontje naar commissaris Hawksby zijn.’

Sir Julian onderdrukte een glimlach. ‘Hebt u nog andere vragen aangaande de schikking, Mrs Faulkner?’

‘Eentje maar. Heeft de tegenpartij ingestemd met uw tarief?’

‘Inderdaad.’

‘Dan zal ik u vrij regelmatig benaderen om advies, Sir Julian. Dat hoeft niet altijd op Miles betrekking te hebben, maar het zal hem wel steevast aangaan.’
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De telefoon op Williams bureau rinkelde en Jackie liep er snel naartoe om op te nemen.

‘Agent Roycroft.’ De verbinding werd verbroken.

‘Waarschijnlijk Williams oude schoolmaat,’ vermoedde Lamont. ‘Helaas praat-ie waarschijnlijk met niemand anders.’

‘En als hij opnieuw belt?’

‘Laten we dan maar hopen dat Warwick weer terug is.’

‘En zo niet?’

‘Dan hebben jij en ik de onplezierige taak te beslissen of we zijn huwelijksreis moeten onderbreken.’
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William staarde omhoog naar het plafond van de Sixtijnse Kapel, dat, zo viel er in het gidsje te lezen, volgens experts de westerse kunstgeschiedenis had veranderd.

‘Hoelang had Michelangelo nodig om dat fresco te voltooien?’ vroeg Beth.

‘Van 1508 tot en met 1512 werkte hij er aan één stuk door aan,’ antwoordde William. ‘Daarbij lag de arme kerel het grootste deel van de tijd op zijn rug op een in elkaar geflanste steiger. Toen hij klaar was, was hij bijna kreupel. En dat paus Julius II hem nooit op tijd betaalde hielp ook niet echt.’

Betoverd als ze was door de toewijding achter het werk staarde ze ernaar totdat haar nek pijn begon te doen.

‘Je had ook zo’n grote spiegel kunnen pakken, die zijn er speciaal voor gemaakt,’ opperde hij.

‘Ik had ook een ansichtkaart kunnen kopen. Als Rome niet bezaaid was met meesterwerken zou ik de kapel elke dag hebben bezocht, net zolang totdat jij me hier had moeten wegsleuren!’

‘Zelfs als je elke ochtend weer in die lange rij van mede-aanbidders moest wachten?’

‘Michelangelo heeft vier jaar op z’n rug moeten liggen om dit meesterwerk te kunnen maken, dus als ik een paar uurtjes in de rij moet staan om zijn nagedachtenis te eren, dan doe ik dat graag.’
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De telefoon op Williams bureau rinkelde weer. Als het niet de derde keer was geweest die ochtend, zou Lamont het hebben genegeerd.

‘Neem maar op,’ zuchtte hij. ‘Maar wie het ook is, zeg vooral niet dat William nog steeds op huwelijksreis is.’

Jackie nam de hoorn van de haak. ‘Hoofdagent Warwick is op dit moment niet aanwezig.’

‘Ik moet dringend met hem spreken.’

‘Kan ik een boodschap aannemen?’

‘Zeg hem dat Faulkner de bestelling voor zijn etentje heeft doorgegeven.’

‘Verder nog iets?’

‘Over een uur bel ik terug en dan ga ik ervan uit dat ik hem te spreken krijg. Ik kan me niet voorstellen dat hij iets belangrijkers te doen heeft dan Faulkner op heterdaad betrappen.’

‘Dat zal niet mogelijk zijn,’ reageerde Jackie, maar de verbinding was al verbroken.
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Net toen William klaar was met scheren ging de telefoon. Hij liep naar het toestel in de badkamer en nam op. Hij hoopte maar dat Beth niet wakker was geworden.

‘Goeiemorgen,’ sprak hij zacht.

‘William, met Jackie. Je informant heeft net gebeld met de mededeling dat Faulkner de bestelling voor zijn etentje heeft geplaatst, wat dat ook mag betekenen. Hij wil je er dringend over spreken. Wil je dat ik hem jouw nummer geef zodra hij weer belt?’

‘Ja, uiteraard. Zeg hem zo snel mogelijk contact op te nemen,’ fluisterde hij, waarna hij ophing.

‘Een andere vrouw?’ vroeg Beth slaperig toen hij de slaapkamer weer binnenstapte.

‘Daar hoef jij je nooit zorgen over te maken,’ antwoordde hij. Hij liet zich naast haar op het bed zakken en liet voorzichtig een oor op haar buik rusten. ‘Ik hoor iets.’

‘Een jongetje?’

‘Nee, een meisje.’

‘Hoe weet jij dat zo zeker?’

‘Ze moppert.’

‘Ja, over dat haar vader naar huis wil en ons alle twee hier wil achterlaten, in plaats van nóg een dagje met die andere man in mijn leven door te brengen.’

‘Is dat wat je voor vandaag op het programma hebt?’

‘Ja. Ik wil terug naar de Sixtijnse Kapel.’

‘Ik vind het best. Maar dat wordt wel lang wachten in de rij.’

‘Ik ga wel in de rij staan voor de kaartjes en dan zie ik je een paar uur later. Genoeg tijd voor jou om telefoontjes van het hoofdbureau af te handelen zonder dat ik kan uitvogelen wie jou belt,’ zei ze, en ze verdween in de badkamer.
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‘Het doet mij genoegen u te kunnen meedelen, Mrs Faulkner, dat de tegenpartij onvoorwaardelijk akkoord is gegaan met onze laatste eisen,’ zei Sir Julian. ‘Ik kan nu de uiteindelijke schikking opstellen.’

‘Miles vond het goed dat ik alle schilderijen in Limpton Hall kan behouden?’ vroeg Christina niet geheel overtuigd.

‘Zonder uitzondering. Ze hebben zelfs voor een inventarislijst gezorgd zodat u kunt controleren of er geen werken zijn overgeslagen,’ zei hij en hij reikte haar een twee pagina’s tellend document aan.

Christina bestudeerde de lijst aandachtig. ‘Het moeten wel kopieën zijn,’ zei ze al ruim voordat ze bij de Vermeer was aanbeland.

‘Ik vermoedde al dat u dat zou zeggen,’ zei hij. ‘En dus heb ik op uw instructie Booth Watson laten weten dat een expert van Christie’s elk afzonderlijk werk op echtheid zal moeten controleren voordat we de uiteindelijke overeenkomst kunnen ondertekenen.’

‘En wat antwoordde hij daarop?’

‘“Precies waar mijn cliënt al van uitging.”’

‘Ik snap hier niets van,’ reageerde ze. ‘Miles geeft zich nooit zo makkelijk gewonnen.’ Ze zweeg en het duurde even voordat ze eraan toevoegde: ‘Hij voert iets in zijn schild.’
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Een uur verstreek en nog steeds had Adrian niet gebeld. Maar hij wilde zichzelf dan ook altijd even laten gelden. Nog steeds wierp William om de paar minuten een blik op zijn horloge, maar de telefoon zweeg resoluut. Hij vroeg zich af of hij de Sixtijnse Kapel moest laten voor wat die was en zich zo Beths toorn op de hals moest halen, of beter naar haar toe kon gaan en nog lang en gelukkig voortleven. Hij trok net zijn jasje aan toen de telefoon ging. Nog vóór de tweede rinkel nam hij al op. ‘William Warwick.’

‘Je wilde weten wat er voor het etentje, aanstaande zaterdag in Limpton Hall, op het menu staat.’ William onderbrak hem niet. ‘Als voorgerecht cannabis à la carte, het beste van het beste, en daarna exquise lijntjes zesennegentig procent pure Colombiaanse coke.’ De stem zweeg even. ‘Ik denk dat je me hiermee nog eens tweehonderd verschuldigd bent.’

‘Je zult volledig betaald krijgen,’ zei William, ‘maar pas nadat je het spul daar hebt afgeleverd.’

‘Zaterdagavond zeven uur rij ik naar Limpton Hall. Ik kan rond achten contact met je opnemen en mijn geld innen.’

Maar niet van mij, dacht William bij zichzelf. Hij stelde zichzelf tevreden met: ‘Zou je bereid zijn om voor de rechter te getuigen dat je de drugs aan Faulkner hebt verkocht?’

‘Mogelijk. Maar dan moeten we het eerst over de voorwaarden hebben, want als ik akkoord ga, dan zal ik in Engeland nooit meer aan de kost kunnen komen. Alles heeft een prijs.’ Zonder gedag te zeggen hing hij op.

Na hoofdinspecteur Lamont snel telefonisch op de hoogte te hebben gebracht haastte William zich naar de deur. Hij was er gerust op dat hij nog op tijd zou zijn, ook al waren zijn gedachten eerder bij de val van Miles Faulkner dan bij De schepping van Adam.
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‘William belde net vanuit Rome,’ zei Lamont. ‘Hij lichtte me in over zijn gesprek met zijn contactpersoon. Ik stel voor om zaterdagavond een grote inval te doen. Jammer alleen dat William die zal moeten missen.’

‘Als ik zeker wist dat Beth hem niet zou vermoorden en ze het daarna niet op mij zou hebben voorzien, zou ik hem vragen zijn huwelijksreis af te breken,’ zei de Hawk. ‘Gids me door je plan, Bruce, dan kan ik daarna de commissaris inlichten.’

‘Ik heb al een huiszoekingbevel voor Limpton Hall geregeld…’
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‘Misschien dat je een paar dagen eerder naar huis kunt vliegen?’ stelde Beth voor toen ze samen terugliepen naar het hotel.

‘Echt niet,’ antwoordde William. ‘Dit is de enige huwelijksreis van mijn leven en ik ben niet van plan om ook maar één dag daarvan bij Miles Faulkner door te brengen.’

‘Maar zo’n kans krijg je misschien niet meer. En op de een of andere manier heb je al tien dagen op één telefoontje weten te teren,’ zei ze. 

William zweeg. 

‘Waarom heb ik het sterke gevoel dat je zaterdagavond liever bij Faulkner in Limpton Hall bent dan dat je samen met mij op het Campo de’ Fiori weer aan de spaghetti zit?’

‘Echt niet,’ herhaalde hij, maar het klonk minder overtuigend.

‘Wellicht zal het voor u schokkend zijn te vernemen, hoofdagent Warwick, dat gezien Faulkners sneue poging om ons huwelijk te dwarsbomen het voor mij geen onaangenaam vooruitzicht zou zijn hem achter de tralies te zien.’

‘Ondanks het feit dat je nog altijd hoopt om nog wat stukken uit zijn collectie te kunnen bemachtigen zodra de scheiding is geregeld?’

‘Eentje maar,’ moest ze bekennen. ‘Ik geef toe dat het onze collectie zou verrijken, maar ik geloof het pas als ik het aan de muur van ons museum zie hangen.’

‘Wat heb jij achter mijn rug zitten uitspoken?’ 

‘Mijn nieuwe hartsvriendin, Christina Faulkner, heeft toegezegd dat zodra de scheiding is geregeld, het Fitzmolean als eerste een keuze mag maken uit de drieënzeventig schilderijen van Limpton Hall. Ik heb een kleine, maar prachtige Vermeer op het oog: De kantwerkster, een schilderij dat de zuidingang van het museum zal opsieren.’

‘Waarom denk jij dat zij meer te vertrouwen is dan haar man?’

‘Omdat jouw vader haar raadsman is en omdat Clare de overeenkomst heeft opgesteld. We staan dus allemaal aan dezelfde kant.’

Bij de receptiebalie bleef William staan.

‘Si, signor. Waarmee kan ik u helpen?’

‘Ik moet het eerstvolgende vliegtuig naar Londen halen.’
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Meteen nadat de stewardess de deur van het toestel had geopend, schoot William als een hazewind naar buiten en hield pas op met rennen toen hij een rij munttelefoons zag.

‘Waar ben je nu?’ vroeg Lamont.

‘Op Gatwick. Over een uur zou ik bij je moeten zijn.’

‘Wat vindt Beth ervan?’

‘Het was haar idee. En afgezien daarvan wil ze nóg eens de werken van een meneer met rugklachten bekijken.’

‘Vraag haar dan om op haar knieën te vallen en een schietgebedje te doen, want we zouden de Almachtige weleens nodig kunnen hebben om dit tot een goed einde te brengen. Rep je ondertussen zo snel mogelijk hierheen.’

William liep meteen naar de kop van de rij en toonde zijn ID. Een beambte controleerde zijn paspoort, waarna hij snel werd doorgelaten. Omdat Beth zo goed was geweest zich over zijn bagage te ontfermen kon hij de bagagecarrousel overslaan en zich meteen naar de Gatwick Express reppen. Toen de trein een halfuur later Victoria Station was binnengereden, was hij de eerste die bij de controleur bij het poortje zijn treinkaartje afgaf. Daarna rende hij het hele eind naar het bureau van Scotland Yard. De automatische deuren gleden open, maar hij negeerde de liften, stoof de trappen op naar de vijfde verdieping en ging linea recta naar het kantoor van de commissaris.

Rennend door de gang ving hij vreemde blikken op van zijn collega’s, en het drong tot hem door dat hij zijn bloemetjesoverhemd zonder das, spijkerbroek en sandalen nog aanhad. Maar zij konden niet weten dat hij enkele uren geleden, in het aangename zonnetje, nog door Rome wandelde. Hij klopte op de deur van de commissaris en liet zichzelf even op adem komen alvorens naar binnen te stappen. Het team stond als één man op, waarna alle handpalmen op het tafelblad roffelden.

‘Ga zitten,’ zei de Hawk toen het geraas was weggeëbd. ‘Dankzij jou heeft de adjunct-commissaris groen licht gegeven voor een grootschalige inval in Faulkners woning, morgenavond. Ik weet precies welke rol ik jou daarbij heb toebedacht, Warwick, maar dit is niet het geschikte tenue om een arrestatie te verrichten. Zelfs niet in Italië.’
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William zat achter in de taxi en wachtte totdat zijn superieur instapte.

De laatste briefing in de werkkamer van de commissaris had drie uur geduurd en was pas beëindigd toen elk detail voor de derde keer was doorgenomen.

Lunchend aan een tafeltje in een hoek van de kantine, terwijl zijn soep koud werd, liep Lamont het plan nogmaals na op mogelijke zwakke plekken. William besefte dat zijn baas zich niet nog eens een debacle à la operatie Blauwe Periode kon veroorloven. Vooral niet gezien de wijze waarop hij zijn laatste jaren bij de Yard hoopte te slijten.

Iets na vijven gleed Lamont naast hem op de achterbank van de taxi. Danny Ives zat klaar achter het stuur en wist precies welke kant hij op moest. De vorige dag had hij al een verkenningsrit gemaakt en had zelfs het afzetpunt gekozen. Agent Adaja, agent Roycroft en een fotograaf bevonden zich in een tweede taxi en wachtten totdat Danny wegreed.

De twee taxi’s verlieten de Yard en reden in westelijke richting naar de M4. Op acht kilometer van Limpton Hall stopte Danny bij een benzinestation. Niet dat zijn tank leeg was, daar was hij veel te professioneel voor, maar voor de voorste eenheid diende de zon eerst nog een stuk verder naar het westen te zakken voordat ze aan het laatste deel van de rit konden beginnen.

Jackie stapte uit en strekte haar benen. William kocht een KitKat in het winkeltje, niet omdat hij trek had, maar om de tijd wat te doden. Na meerdere malen over het terrein te hebben geijsbeerd, hoorde hij Lamont ten slotte zeggen: ‘Oké, laten we gaan.’

Nog nooit had William zich zo nerveus gevoeld. Hij wist dat alles nu afhing van de geloofwaardigheid van zijn contactpersoon. Als Heath niet kwam opdagen moest de hele operatie worden afgeblazen en zouden ze, terug op de burelen, op de toorn van de Hawk kunnen rekenen, die aldaar hun terugkeer afwachtte. William wist maar al te goed dat zoiets hem uiteindelijk zou worden aangerekend. Dat ‘rechercheur’ zou van zijn politiepasje verdwijnen en zijn oude uniform zou weer uit de mottenballen worden gehaald.

Na een korte rit over de snelweg sloeg Danny een landweg in. Na zo’n anderhalve kilometer zwaaiden de taxi’s van het weggetje af en reden door de berm naar een groepje bomen. Vanaf deze plek hadden ze ongehinderd zicht op het huis. Lamont stapte meteen uit de voorste auto en richtte zijn verrekijker op het toegangshek.

‘Perfect, Danny,’ zei hij. ‘Wij kunnen hen zien, maar zij ons niet.’

De fotograaf stapte uit de tweede taxi en hees zich op een tak van een naburige eik. Hij hoefde alleen maar goed zicht te hebben op de weg en zou pas bij de debriefing, de volgende ochtend, het een en ander kunnen laten zien. Hij was de enige wiens gedachten bij de volgende dag lagen.

Lamont richtte zijn aandacht op een boerderij aan de andere kant van de weg. Agenten in vier surveillancewagens en twee grote raamloze politiebussen stonden goed verborgen achter de schuur en wachtten op instructies.

‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’ vroeg William.

‘De boer zit in de rechtbankjury en heeft, hoe zal ik het zeggen, door de jaren heen niet bepaald een positieve indruk van Faulkner gekregen. Hij wilde ons maar al te graag van dienst zijn.’

Jackie voegde zich met een mobilofoon in haar hand bij Lamont. ‘De taxi’s staan allemaal klaar voor het plaatselijke treinstation, stel dat er ook gasten zijn die per trein arriveren.’

‘Onwaarschijnlijk,’ oordeelde Lamont. ‘Criminelen reizen zelden per trein, willen niet het gevoel hebben dat ze geen kant op kunnen. Ze willen zich van het ene op het andere moment kunnen drukken, wat een beetje lastig is in een rijdende trein.’

‘En de commissaris?’ vroeg William. 

‘Die zal achter zijn bureau ongeduldig wachten op wat we te melden hebben. Het vergde al mijn overredingskracht om hem ervan te overtuigen dat hij beter niet met ons mee kon komen.’

‘Precies hetzelfde probleem dat Winston Churchill met George VI op D-day had,’ merkte William op.

Lamonts droge, Schotse humor stak even de kop op: ‘Een geruststellende gedachte.’ 

Ze liepen terug naar de taxi. Alleen Danny leek ontspannen.

‘Dus, Warwick, de eerstvolgende auto die over die heuvel verschijnt zou die van jouw contactpersoon moeten zijn, die bij Faulkner het spul gaat afleveren. Mocht hij zich niet laten zien…’ Lamonts toon veranderde. ‘…dan kan de instructie van de Hawk niet duidelijk genoeg zijn: de operatie afbreken. We gaan niet Faulkners huis binnenvallen als we niet zeker weten dat het bewijsmateriaal waarmee we hem kunnen pakken is afgeleverd.’

‘Appeltje-eitje, maar niet heus,’ fluisterde Jackie. 

William keek op zijn horloge: dertien over halfzeven.

Niemand sprak een woord en allemaal tuurden ze dezelfde kant op, vurig wensend dat er een auto zou opdoemen. Heath mocht er bij William dan een eigen punctualiteit op na houden, voor een belangrijke klant als Faulkner zou hij toch zeker wel op tijd willen zijn. Weer verstreken er enkele minuten, totdat William een zucht van opluchting slaakte en hij een rode MGB zag naderen. Een blik door zijn verrekijker bevestigde dat Heath achter het stuur zat. Een paar minuten na zevenen reed de auto hun voorbij.

Lamont volgde de MGB tot aan het toegangshek, waar Heath stopte. Een poortwachter met een klembord stapte uit zijn wachthuisje. Hij kletste wat met Heath, waarna het hek openzwaaide en de auto over de lange oprijlaan uit het zicht verdween.

Lamont pakte zijn mobilofoon en drukte het rode knopje in. ‘Contact is aangekomen en bevindt zich nu op het terrein.’

‘Meld het meteen zodra hij weer opduikt,’ beval de Hawk.

‘Begrepen, sir.’

Lamont ijsbeerde tussen de bomen, in de ongemakkelijke wetenschap dat het succes van de operatie volledig in handen lag van anderen. ‘Heb je nog aan de sandwiches gedacht, Jackie?’ was het enige wat hij nog kon vragen.

‘Ja, hoofdinspecteur. Met kaas en tomaat, of met ham?’

‘Kaas en tomaat.’

‘William?’

‘Nee, dank je,’ antwoordde hij in het besef dat hij nog geen achtenveertig uur geleden met Beth in een restaurant aan het Campo de’ Fiori van een linguine alle vongole en een fles barolo van een wijngaard in Piëmont had genoten.

Zesentwintig minuten later zwaaide het hek weer open, waarop Heaths auto verscheen. Allemaal keken ze zwijgend toe terwijl de auto naderde, de verdekt opgestelde taxi’s passeerde en over de heuvel verdween. Lamont bracht via de mobilofoon de commissaris op de hoogte.

‘Als het goed gaat zou de eerstvolgende auto die van de eerste genodigde moeten zijn,’ zei Hawksby. ‘Betracht radiostilte totdat ze allemaal zijn afgevinkt.’

Ze hoefden niet lang te wachten voordat een groene Jaguar langs zoefde. De inzittende op de achterbank ging geheel schuil achter grijsgetinte ramen.

‘Is een achterruit helder, dan heeft de inzittende niets te verbergen,’ merkte Lamont op.

‘Ik kan me niet voorstellen dat veel van Faulkners vrienden niets te verbergen hebben,’ zei William, en hij noteerde het kenteken in zijn notitieboekje. Daarna volgden snel achter elkaar nog drie auto’s, waarvan de kentekens door William werden genoteerd. De mobilofoon kraakte weer. Het was de tijdelijke stationshulp van het lokale treinstation.

‘Ja, agent Adaja?’ zei Lamont.

‘Een van de genodigden is zojuist met de trein van zeven uur tweeëntwintig vanuit Waterloo aangekomen en is in de eerste van onze taxi’s nu op weg naar Limpton Hall.’

‘Onze chauffeur zal dus tot bij de voordeur kunnen komen, al is het maar voor een paar minuutjes.’

‘Ik heb hem opgedragen zich bij u te melden zodra hij weer terugrijdt.’

‘Slim gedacht, Paul. Ga vooral door met perronvegen.’

Een paar minuten later reed een zwarte taxi voorbij. De chauffeur knipperde twee keer met zijn koplampen. Voor het eerst verscheen er een glimlach op het gezicht van de fotograaf, want de passagier was duidelijk in beeld. Met een stopwatch in zijn ene en de verrekijker in zijn andere hand volgde Lamont de taxi tot aan het hek. Na twee minuten en achttien seconden was de poortwachter klaar met het controleren van de uitnodiging, en de hekken zwaaiden weer open.

‘Met een beetje geluk,’ zei Lamont toen er opnieuw een grote auto met chauffeur voorbijflitste, ‘is onze man over een paar minuten hier en kan ik het een en ander te weten komen.’

‘Boeven lijken een voorkeur te hebben voor Rolls Royces,’ merkte William op en hij noteerde het kenteken terwijl er alweer een Silver Shadow langs zoefde.

‘Maar niet voor de recente modellen,’ voegde Danny eraan toe.

‘Niks meer dan een vulgair statussymbool om te laten zien hoe hoog ze in de criminele pikorde staan,’ snauwde Lamont.

William nam een slokje water, maar liet de laatste hamsandwich onaangeroerd. Net toen hij zich afvroeg of zijn hart nog sneller kon bonken dan het al deed, verscheen de taxi, die daarop de landweg verliet en naar hen toe reed. Jackie nam de verrekijker over, waarna de taxichauffeur zich bij hen in de auto voegde.

‘Nog wat nuttige informatie over je vrachtje opgepikt?’ was Lamonts eerste vraag aan de chauffeur.

‘Hij is een bankier, maar van welke bank heb ik niet kunnen achterhalen. Aan zijn accent te horen zou hij uit het Midden-Oosten kunnen komen. Toen ik jullie op de heenweg passeerde nam ik wat gas terug zodat de fotograaf een paar goeie plaatjes kon schieten. Ik zeg u, de achterruiten van mijn taxi’s zijn nog nooit zo schoon geweest. Net als in de film.’

‘Hoelang had je nodig om van het hek naar de voordeur te komen?’

‘Eén minuut en veertig seconden. Maar ik deed rustig aan, dus u kunt daar nog minstens twintig seconden van aftrekken.’

‘En de auto’s van de gasten, staan die op de oprijlaan buiten voor het landhuis geparkeerd?’

‘Nee, hoofdinspecteur. Ze staan op een omheind veldje achter de serre. Afgaand op het lawaai dat ik er opving denk ik dat de chauffeurs daar hun eigen feestje aan het bouwen zijn.’

‘Maar drinken zullen ze niet. En reken maar dat er een paar zware jongens tussen zitten wier rijvaardigheid niet de reden van hun aanwezigheid zal zijn. Goed werk, agent. Rij terug naar het station, maar blijf in de buurt, want wie weet hebben we extra ondersteuning nodig.’

‘Ik hoop het maar, hoofdinspecteur,’ reageerde de chauffeur, waarop iedereen lachte.

‘We hebben nu negen gasten afgevinkt,’ zei Jackie, nadat er weer een luxeauto voorbijgezoefd was.

Lamont keek toe nu de laatste gast buiten voor het poorthuisje stopte en de chauffeur zijn uitnodiging toonde. Lamont hield zijn verrekijker op de auto gericht totdat die uit het zicht verdween.

‘Volle bak,’ zei hij. Hij pakte zijn mobilofoon om de commissaris op de hoogte te brengen, vervolgens de inspecteur die het bevel over de taxi’s had, en ten slotte agent Adaja, die nog altijd het perron veegde in afwachting van de volgende trein. ‘Goed,’ zei hij. ‘Laten we ons nu concentreren op hoe we langs dat poorthuisje kunnen komen. Die poortwachter lijkt me een beroeps, dus reken maar dat hij bij noodsituaties over genoeg toeters en bellen beschikt. We moeten hem dus uitschakelen voordat-ie beseft wat er gebeurt. In tegenstelling tot Assepoester zijn wij niet uitgenodigd voor het bal.’

‘Hoe laat denkt u in actie te komen, hoofdinspecteur?’ vroeg William.

‘Iets na tienen. Dan hebben ze ruim de tijd om rustig te eten en zich de toetjes te laten smaken voordat wij toeslaan.’

‘Wiens zoet men eet, diens woord men spreekt?’ merkte Jackie op. Waarop beide mannen zuchtten.

Het uur daarop wierp William herhaaldelijk een blik op zijn horloge, maar de grote wijzer liet zich niet opjagen.

Iets voor tienen pakte Lamont de mobilofoon: ‘Op jullie hoede, mensen.’ Waarop William zich afvroeg of hij nog meer op zijn hoede kon zijn dan al het geval was. ‘Over zo’n vijf minuten geef ik het teken.’ Wat ook gebeurd zou zijn als de mobilofoon niet weer was gaan kraken.

‘Wat voer je in je schild, Adaja?’

‘Het leek me beter het u te melden, hoofdinspecteur. Tien schaars geklede jongedames kwamen net aan met de laatste trein vanuit Londen. Ze hebben onze drie taxi’s gevorderd en zijn op weg naar Limpton Hall.’

‘Geef door aan de chauffeurs dat ze langzaam naar binnen gaan. Dan hebben de surveillancewagens een kans om achter hen aan naar binnen te glippen, waarmee een van onze grootste hindernissen overwonnen is.’

‘Begrepen. Over ongeveer tien minuten moet u ze voorbij zien rijden.’

Daarna bracht de hoofdinspecteur weer verslag uit bij de commissaris. Die hoorde de laatste berichten met belangstelling aan, en zijn daaropvolgende instructie overviel Lamont: ‘Stel de operatie met ten minste een uur uit, Bruce.’

‘Maar waarom, commissaris?’

‘Omdat je ze dan met hun broek op de enkels kunt inrekenen.’
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‘Heb je jezelf ooit ingebeeld als een hoerenmadam?’

‘O nee, sir,’ zei Jackie. ‘Dat zou mijn plicht te boven en te buiten gaan.’

‘Niet als je nog steeds hoopt in ere te worden hersteld als hoofdagent,’ zei Lamont.

William deed zijn best om niet te glimlachen toen de hoofdinspecteur Jackie briefte over wat hij in gedachten had.

‘Sir, ik kan Jackie er in mijn taxi naartoe rijden,’ zei Danny toen de hoofdinspecteur had uitgelegd wat hij van agent Roycroft verwachtte. ‘Dan zal de bewaker denken dat we van het station komen.’

‘Goed idee, Danny,’ zei Lamont. ‘Maar laat het praten aan Jackie over. Is nooit jouw sterke kant geweest.’

‘Dank u, sir,’ zei Danny.

‘Goed, laten we het plan nog één keer doornemen,’ zei Lamont. ‘Jackie zal…’

 


[image: ]



 

Een kwartier later stuurde Danny zijn zwarte taxi met een enkele passagier achterin de weg op. Langzaam reed hij naar Limpton Hall en hij stopte voor de gesloten hekken. De bewaker kwam uit het poorthuis en liep langzaam op de taxi af. Jackie draaide haar raampje naar beneden, schikte haar rok en begroette hem met haar meest verleidelijke glimlach.

‘Kan ik u helpen, madam?’

‘Nou, dat heb je in elk geval goed,’ zei Jackie, blij dat zijn blik op haar benen rustte. ‘Jij mag me Blanche noemen. Ik kom kijken of mijn meisjes wel goed zijn aangekomen. Hoort allemaal bij onze service.’

De bewaker controleerde zijn klembord. ‘Maar u staat niet op mijn lijst.’

‘Dat stonden zij ook niet,’ zei Jackie. Ze nam een risico. ‘Maar goed, zo ziet Miles het graag, dat weet je vast wel.’

Hij oogde niet overtuigd. ‘Waar komt u vandaan?’ vroeg hij beleefd.

Danny greep de hendel van zijn portier beet.

‘Van het station,’ zei Jackie. ‘Net als mijn meisjes.’

‘Maar de laatste trein naar Limpton Holt was meer dan een uur geleden,’ zei de bewaker. ‘Ik zal de Hall moeten bellen en met Mr Makins moeten natrekken of u wordt verwacht. Zou u mij uw naam kunnen geven, madam?’

Danny duwde het portier open en ramde het tegen de bewaker, die zonder omhaal naar de grond ging terwijl Jackie uit de auto sprong, langs hem schoot en naar het poorthuis sprintte. Ze had net de met ingang gemarkeerde schakelaar gevonden toen de bewaker zich had hersteld, terug het poorthuis in rende en haar met één armzwaai opzijduwde. Hij stond net op het punt om de rode alarmknop in te drukken toen een knie met alle kracht die Jackie kon oproepen in zijn liesstreek landde.

De bewaker sloeg dubbel en greep naar zijn kruis. Hij was even overweldigd en zag de zwaaiende vuist naar zijn kin niet aankomen. Een scheidsrechter zou niet tot tien hebben hoeven tellen om te bevestigen dat hij knock-out was geslagen.

Danny ging boven op de bewaker zitten terwijl Jackie vlug de schakelaar omhoogzette. De enorme smeedijzeren hekken zwaaiden langzaam open.

Even later vlogen vier patrouillewagens die met stationair draaiende motor om de hoek hadden staan wachten langs hen en de lange oprit op. Zonder zwaailichten, zonder sirenes. De bestuurders waren dankbaar voor de halve maan.

‘Hoe ga je dat uitleggen?’ vroeg Danny met een blik naar de languit op de grond liggende gestalte.

‘Verzet bij aanhouding,’ zei Jackie.

‘Dan moet je hopen dat ze genoeg bewijsmateriaal voor een misdrijf aantreffen zodra ze in het huis zijn. Want doen ze dat niet, dan wacht jou geen promotie, maar –’ zei Danny toen de eerste van de patrouillewagens tweeënzeventig seconden later met gierende banden tot stilstand kwam voor de villa.

Lamont sprong eruit en rende de trap op naar de voordeur. Hij hield zijn duim op de bel gedrukt terwijl twee van de wagens naar links zwenkten, de weide op, waar ze de uitgang blokkeerden voor de acht bestuurders en diverse bodyguards, van wie enkele rustig zaten in te dommelen of naar hun autoradio luisterden.

Lamont wilde net het bevel geven om de deur te rammen toen er werd opengedaan door mogelijk de enige persoon in huis die nog volledig gekleed was.

‘Goedenavond, meneer,’ zei Makins alsof hij een late gast begroette. ‘Hoe kan ik u van dienst zijn?’

‘Ik ben inspecteur Lamont en heb een huiszoekingsbevel.’ Hij hield de juridische autoriteit omhoog en stormde direct langs de butler de hal in. Hij werd gevolgd door zestien agenten van de narcoticabrigade en twee speurhonden, die allemaal meteen aan het werk gingen. Geen van hen kon de stank van cannabis in de lucht zijn ontgaan.

Lamont positioneerde zich in het midden van de hal terwijl zijn agenten zich door het huis verspreidden. Ze negeerden de gasten, van wie enkele hun broek dichtritsten en andere wat verward keken terwijl een oudere man leek te zijn flauwgevallen.

William bevond zich onder de laatsten van het team die het huis betraden. Het eerste wat hem opviel, was dat het landschap van Constable nog steeds in de hal hing, maar vervolgens werd hij afgeleid door iets wat er een jaar geleden bij zijn eerste bezoek aan het huis niet was geweest. Vol ongeloof staarde hij naar een grote buste van Miles Faulkner met een valk op zijn arm, verlicht door een enkel spotje. Hij stond op het punt om zijn ongezouten mening te geven over de vulgariteit van het beeld toen boven hem iemand riep: ‘Wat is hier in godsnaam aan de hand?’

William keek op en zag Faulkner bovenaan de trap in een rode zijden kamerjas staan, woedend op hen neerkijkend. Hij liep langzaam de prachtige marmeren trap af en stopte pal voor Lamont. Hun neuzen raakten elkaar bijna.

‘Wat denkt u precies dat u aan het doen bent, inspecteur?’

‘Hoofdinspecteur,’ zei Lamont. ‘Ik heb een huiszoekingsbevel,’ voegde hij eraan toe en hij hield een officieel ogend document omhoog.

‘En wat hoopte u te vinden, hoofdinspecteur? Nog een Rembrandt wellicht? Niet dat u er een zou herkennen als hij u in het gezicht staarde.’

‘We hebben reden om te denken dat u in het bezit bent van een grote hoeveelheid illegale drugs,’ zei Lamont op kalme toon. ‘En niet alleen voor persoonlijk gebruik, wat in strijd is met de drugswetgeving van 1971.’

‘Dat zal best,’ zei Faulkner, ‘maar ik kan u verzekeren, hoofdinspecteur, dat u hier geen drugs zult vinden, want mijn gasten zijn allemaal burgers die zich keurig aan de wet houden.’ Hij liep door de hal en pakte de telefoon op.

‘Wie gaat u bellen?’ vroeg Lamont.

‘Mijn advocaat, wat niet meer is dan mijn recht, zoals u heel goed weet, hoofdinspecteur.’

‘Zorg er wel voor dat u alleen uw advocaat belt,’ blafte Lamont. Hij bleef Faulkner scherp in de gaten houden.

Na het telefoontje nam Faulkner plaats in een fauteuil en stak hij een sigaar op terwijl Makins voor hem een cognacje inschonk. Tegen de tijd dat zijn glas een tweede keer was gevuld en zijn sigaar nog slechts een gloeiende askegel was, waren het enige wat de indringers na al hun moeite konden laten zien een paar joints en een xtc-pilletje. De staarten van de speurhonden, die eerst nog enthousiast hadden gekwispeld, hingen nu tussen hun poten. Terwijl hij door de gang liep en Faulkners studeerkamer betrad, kon William de verleiding niet weerstaan om te kijken naar de schilderijen aan de muren. In de kamer geen boeken, alleen foto’s van Faulkner met zogenaamde ‘beroemdheden’. Op dat moment zag hij het op het bureau liggen, en hij vroeg zich af of dit wel mogelijk was.

Hij liep terug naar de hal en hoorde Faulkner vragen: ‘Mag ik me even gaan aankleden, hoofdinspecteur, terwijl deze schertsvertoning verdergaat?’

Lamont gaf niet direct antwoord, maar ging vervolgens met tegenzin akkoord. ‘Ik zie niet in waarom niet. Maar hoofdagent Warwick zal u begeleiden. Verlies hem geen moment uit het oog, Warwick.’

‘Anders zou ik net als Peter Pan weleens het raam uit kunnen vliegen en nooit meer worden gezien?’ zei Faulkner. Hij kwam van zijn stoel en begon de trap op te lopen, met William slechts een tree achter hem, ditmaal zonder zelfs maar één keer naar de doeken aan de muur te kijken.

Op de eerste verdieping volgde William hem door een gang naar wat alleen de grote slaapkamer geweest kon zijn. Zijn blik viel op een Vermeer boven het bed, het werk dat volgens Beth aan het Fitzmolean was beloofd zodra Faulkners echtscheiding een feit was.

‘Geniet ervan zolang het nog kan,’ zei Faulkner. ‘Hoewel ik het gevoel heb dat u het misschien eerder hebt gezien,’ voegde hij eraan toe terwijl de deur naar de badkamer openging en er een jong meisje verscheen, slechts gekleed in een slipje.

‘U had niet gezegd dat jullie met z’n tweeën zouden zijn,’ zei ze, en ze schonk William een hartelijke glimlach.

‘Deze keer niet,’ zei Faulkner. ‘Maar ik zal je niet langer laten wachten,’ vervolgde hij terwijl hij een schoon overhemd aantrok.

Het meisje keek teleurgesteld, grijnsde naar William en verdween weer de badkamer in.

Tegen de tijd dat William zich had vermand, ritste Faulkner zijn spijkerbroek dicht en deed hij het Cartier Tank-horloge om dat William zich herinnerde van de eerste keer dat hij hem had gearresteerd. Aangekleed beende Faulkner de slaapkamer uit, daalde de trap af en liep terug naar zijn fauteuil in de hoek van de hal.

‘Iets gevonden wat u commissaris Hawksby moet laten weten?’ vroeg hij aan Lamont terwijl Makins zijn cognacglas bijvulde. Hij kreeg geen antwoord.

Lamont begon zich af te vragen of de koorknaap erin was geluisd door zijn oude schoolmaat, die misschien onlangs zijn trouw had beloofd aan een nieuwe betaalmeester, iemand die nu een sigaar opstak. Zijn gedachten werden verstoord toen de bel van de voordeur ging.

‘Goedenavond, meneer,’ zei de butler toen raadsheer Booth Watson de hal in beende. De raadsheer nam zijn tijd om de chaos om hem heen te overzien voordat hij een mening gaf.

‘Hoofdinspecteur, ik zie dat u een vruchtbaar uitstapje hebt gehad,’ zei hij toen zijn blik viel op de twee plastic zakjes, waarvan het ene een paar joints en het andere een xtc-tablet bevatte, beide gemarkeerd met Bewijsmateriaal. ‘U zult ongetwijfeld commissaris Hawksby bellen om hem in te lichten over uw spectaculaire overwinning.’

Faulkner lachte, drukte zijn sigaar uit en kuierde de hal door om zich bij zijn advocaat te voegen.

‘Niet bepaald een halsmisdaad,’ ging Booth Watson verder. ‘Mijn cliënt is, zoals u vast wel weet, hoofdinspecteur, een modelburger die een rustig leven leidt, een groot deel van zijn tijd wijdt aan het steunen van goede doelen, niet in het minst het Fitzmolean Museum, waarmee u volgens mij wel bekend bent. Dus mag ik, voor zowel de reputatie van u als die van mijn cliënt, voorstellen dat het minste wat u kunt doen is zijn tafelgasten vrij te laten en hun toe te staan terug te keren naar de boezem van hun gezin, tenzij u uiteraard vindt dat een van hen een leverancier van illegale middelen zou kunnen zijn en dient te worden aangehouden en naar het dichtstbijzijnde politiebureau afgevoerd.’ Hij zweeg een ogenblik en staarde nog eens naar de bewijzen. ‘Hoewel ik me niet kan voorstellen wat de aanklacht zou zijn.’

Lamont knikte onwillig en enkele minuten later hadden alle gasten de woning stilletjes verlaten, een of twee van hen vergezeld door iemand met wie ze niet waren gekomen. Op weg naar buiten schudde een aantal van hen Faulkner de hand, en een van hen zei zelfs: ‘Miles, je kunt mij als getuige bellen.’ Booth Watson noteerde zijn naam en telefoonnummer.

Toen alle gasten waren vertrokken, richtte Booth Watson zijn aandacht weer op Lamont. ‘Hoofdinspecteur, u hebt mijn cliënt zonder enige twijfel behoorlijk in verlegenheid gebracht, om nog maar te zwijgen over de schade die u zijn relaties – zowel persoonlijk als beroepsmatig – met enkele van zijn oudste vrienden en meest gerespecteerde collega’s hebt berokkend. Ik kan me niet eens voorstellen wat deze ongegronde inval de belastingbetaler al heeft gekost. Maar ik kan u verzekeren dat het niets voorstelt vergeleken met het bedrag dat ik namens mijn cliënt zal claimen ter compensatie van de schade die u hebt aangericht in zijn prachtige woning en aan zijn kostbare bezittingen.’

Een of twee van zijn agenten keken beschaamd naar de gescheurde zitbanken en de her en der ondersteboven geplaatste antieke meubels. Booth Watson vereerde hen met een glimlach die hij doorgaans slechts voor jury’s reserveerde, terwijl Makins foto’s begon te maken van de ravage.

‘Hou hem aan de praat,’ mompelde William terwijl hij langs Lamont en snel door de gang terugliep naar Faulkners studeerkamer.

‘Mr Booth Watson, u moet wel begrijpen dat we op basis van ontvangen informatie te goeder trouw hebben gehandeld.’

‘Duidelijk uit onbetrouwbare bron, wat, en daar zult u het vast mee eens zijn, hoofdinspecteur, een kenmerk begint te worden van uw onderzoeken als het mijn cliënt betreft.’

Lamont deed zijn best om zijn kalmte te bewaren.

William zocht het nummer op in zijn zakagenda en begon te draaien. Hij begon te bidden en tot zijn opluchting werd er even later opgenomen.

‘Met wie spreek ik?’ vroeg iemand.

‘William Warwick. Neem me niet kwalijk dat ik je op dit uur bel, Christina, maar er doet zich een noodgeval voor en ik heb het gevoel dat jij de enige bent die zou kunnen helpen.’

‘Je hebt geluk dat je me thuis treft, William. Ik kom net binnen na te hebben genoten van een tamelijk langdurig kennismakingsetentje. Laat me raden, het moet wel Miles zijn die jou zoveel problemen bezorgt. Hoe kan ik helpen?’

William legde haastig uit met wat voor probleem hij te maken had en toen ze hem het antwoord gaf, voelde hij zich een volstrekte idioot, omdat het hem de hele avond in het gezicht had gestaard.

‘Dank je,’ zei hij. ‘Ik bel je morgenochtend om je te laten weten hoe het is afgelopen.’

‘Niet te vroeg,’ zei Christina. ‘Mijn tafelgenoot is aanzienlijk jonger dan ik ben.’

Voor de eerste keer die avond moest William lachen. ‘Veel plezier,’ zei hij, en hij hing op. Hij nam een moment om zijn gedachten te ordenen en wilde net de studeerkamer uit lopen toen zijn blik weer viel op het opgerolde biljet van twintig pond op het bureau. Het maakte dat hij zich nu zelfverzekerder voelde. Hij pakte het op en verliet Faulkners studeerkamer om door de gang terug naar de hal te lopen.

‘Nou, kijk eens wie zich weer bij ons voegt,’ zei Booth Watson toen William terugkeerde. ‘Niemand minder dan onze pas aangestelde hoofdagent – neemt u me niet kwalijk: rechercheur-hoofdagent. Niet lang meer, vermoed ik.’ 

Alleen Faulkner lachte.

‘Goed, rechercheur,’ zei Booth Watson met een minachtende blik naar het briefje van twintig dat William in zijn hand hield. ‘Hebben we een van de grote treinrovers aangehouden?’

‘Veel beter,’ zei William zonder uitleg, en hij deed het biljet in een plastic zak en labelde het als Bewijsmateriaal. Daarna kuierde hij langzaam naar de buste van Faulkner. ‘Alleen iemand met een te groot ego zou zo’n grotesk voorwerp neerzetten in een huis vol meesterwerken,’ zei hij tegen Faulkner.

‘Ik hoop dat u een andere baan hebt, rechercheur,’ zei Booth Watson, ‘want ik heb zo het gevoel dat uw dagen als politieagent geteld zijn.’

‘Nee, dat heb ik niet,’ reageerde William. ‘Maar het moet niet zo moeilijk zijn om een baantje te vinden waarbij je nepkunst opspoort.’ Hij tilde de buste van zijn standaard.

‘Zet neer!’ brulde Faulkner. ‘Die is buitengewoon zeldzaam!’

‘Uniek, zou ik hopen,’ zei William. ‘Maar als u dat wilt, Mr Faulkner, doe ik u maar wat graag een plezier.’ William liet het borstbeeld uit zijn vingers glippen en op de vloer vallen, waar het in talloze stukken uiteen brak.

Iedereen staarde – niet naar wat er van het gebroken beeld overbleef, maar naar een stuk of twaalf papieren wikkels die verspreid over de vloer lagen en elk een witte stof bevatten.

De honden begonnen opgewonden te kwispelen en de fotografen gingen direct aan het werk. Toen ze klaar waren, begon een twaalftal agenten het bewijsmateriaal te verzamelen.

‘Zuiverder dan dit wordt het niet, vermoed ik,’ zei een oudere narcotica-agent, en hij hield een van de zakjes omhoog. ‘Ik zal dit door het lab laten onderzoeken, hoofdinspecteur, en zorgen dat er maandagmorgen vroeg een rapport op uw bureau ligt.’

Lamont stapte naar voren, duwde Faulkners armen achter zijn rug en sloeg hem in de boeien. ‘Hier heb ik me al enige tijd op verheugd, Mr Faulkner,’ zei hij. Booth Watson maakte een aantekening. ‘Hoofdagent Warwick, aan u de eer.’

William stapte op Faulkner af en ging pal voor hem staan. Hij was zo zenuwachtig dat hij zijn tekst bijna vergat.

‘Miles Faulkner, u bent aangehouden op verdenking van bezit van een klasse A-stof met de intentie deze te leveren. U hoeft niets te zeggen tenzij u dat wilt, maar wat u zegt, kan tegen u worden gebruikt.’

Hij begeleidde de arrestant het huis uit en stopte hem achter in een gereedstaande patrouillewagen. Toen hij werd weggereden, kon William de verleiding om gedag te zwaaien niet weerstaan.

Lamont liep naar de telefoon in de hal en draaide een nummer. ‘Ik denk dat ik uw advies opvolg, Mr Booth Watson,’ zei hij glimlachend, ‘en commissaris Hawksby op de hoogte stel van mijn spectaculaire overwinning.’
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Toen William en agent Adaja de kleine verhoorkamer in het souterrain van Scotland Yard betraden, troffen ze daar Adrian Heath al aan, gezeten aan de andere kant van de tafel. Hij oogde nerveus en vertoonde niets van zijn gebruikelijke zelfverzekerdheid.

‘Is Faulkner veilig uit de buurt?’ waren zijn eerste woorden, zelfs al voordat de twee politiemannen waren gaan zitten.

‘Voorlopig wel, ja,’ zei William. ‘Hij zit nu opgesloten in een plaatselijk politiebureau, maar zal maandagmiddag om borgtocht verzoeken en de rechter-commissaris kan hem dan weleens vrijlaten, wat betekent dat hij voordat de zaak voorkomt naar jou op zoek zou kunnen gaan.’

‘Dat zal hij doen,’ zei Heath, ‘zelfs als hij vastzit. Wat ga jij daaraan doen?’

‘Alles op z’n tijd,’ reageerde William. ‘Eerst moeten we jou een paar vragen stellen, en je antwoorden zullen bepalen hoeveel hulp we jou bereid zijn aan te bieden.’

‘Maar ik heb me aan mijn kant van de afspraak gehouden,’ protesteerde Heath, die onbeheersbaar begon te trillen.

‘Dat heb je,’ beaamde William, ‘maar er is één ding dat mij nog een raadsel is. Nadat je Faulkner van twaalf wikkels cocaïne had voorzien, gaf hij jou achthonderd pond in briefjes van twintig, zeg je.’

‘Ja, maar eerst opende hij een wikkel, sneed een lijntje en snoof het op door een van de biljetten om de kwaliteit te testen, en pas toen hij tevreden was, overhandigde hij ten slotte het geld.’

‘Maar toen de politie u oppakte nadat u de woning had verlaten, Mr Heath,’ zei agent Adaja, ‘was u slechts in het bezit van zevenhonderdtachtig pond.’

‘Hij moet zijn vergeten om dat ene biljet dat hij voor het snuiven gebruikte er weer bij te doen.’

‘Dit biljet?’ vroeg William, en hij hield het briefje van twintig pond omhoog dat hij in Faulkners studeerkamer op het bureau had gevonden.

‘Als jij het zegt,’ zei Heath. ‘Wanneer krijg ik nou mijn geld?’

William gaf twee cellofaanpakjes met daarin Heaths laatste verslaving: cash.

‘En vergeet de achthonderd niet die jullie hebben afgepakt. Die zijn ook van mij.’

‘Dat maakt nu deel uit van het bewijsmateriaal van de Staat,’ zei Paul. ‘Maar we zullen ervoor zorgen dat u naar behoren wordt gecompenseerd.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Als u zich tenminste aan uw afspraak blijft houden. Zodra het proces achter de rug is, zult u het volledige bedrag terugkrijgen.’

‘En, wat gebeurt er hierna?’ vroeg Heath.

‘Als Faulkner over ongeveer een halfjaar moet voorkomen, zul jij als kroongetuige van de Staat verschijnen,’ zei William. ‘Je zult worden ondervraagd in de getuigenbank en er zal van jou worden verwacht dat je onder ede de waarheid vertelt. Niets meer en niets minder.’

‘Ik heb de verklaring uitgeschreven die u eerder vrijwillig hebt gegeven,’ zei Adaja. ‘Hoofdagent Warwick en ik waren daarbij getuigen, dus u hoeft alleen nog maar te tekenen.’

‘Voordat ik dat doe, wil ik weten wat ik ervoor terugkrijg.’

‘Tienduizend pond in cash, twee enkeltjes Rio de Janeiro voor jou en Miss Maria Ruiz –’

‘Businessclass. Plus een paspoort onder een nieuwe naam.’

‘Dat zou geen probleem moeten zijn,’ zei Adaja.

‘En hoe moet het met het halfjaar voordat het proces plaatsvindt? Als ik al ronddolend zonder politiebescherming word gevonden, ben ik een schietschijf,’ zei Heath.

‘Wij kunnen wel beter dan dat,’ zei William. ‘Jij en Maria komen in ons getuigenbeschermingsprogramma en zullen op een geheime locatie worden ondergebracht. Nadat jij hebt getuigd, word je rechtstreeks naar Heathrow gereden. Dus terwijl Faulkner in een Black Maria op weg naar Pentonville zit, vliegen jij en Maria businessclass naar Rio.’

‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn,’ zei Heath. ‘Die man heeft meer manieren gevonden om te ontsnappen dan Houdini.’

‘De keuze is aan jou,’ zei William. ‘Schietschijf of een geheime locatie?’

‘Als je het zo stelt, heb ik weinig keus. Dus waar ga ik nu naartoe?’

‘Er staat een auto klaar om jullie naar de geheime locatie te brengen.’

‘Waar is dat?’

‘Zelfs ik weet dat niet,’ zei William.
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‘Als u met mij meeloopt, sir,’ zei de hoofdagent van dienst. ‘Dan breng ik u naar uw cliënt.’

Hij leidde Booth Watson door een flauw verlichte gang met bakstenen muren langs een paar cellen, en stopte voor een deur waar een jonge agent geposteerd stond. De hoofdagent koos een sleutel uit zijn bos, ontsloot de zware deur en trok hem open. De twee politiemannen gingen aan de kant om de oudere raadsheer erlangs te laten. De agent sloot de deur achter hem en bleef op zijn plaats staan terwijl de hoofdagent naar zijn desk terugliep.

Booth Watson trof zijn cliënt gezeten op het voeteneind van het bed, duidelijk ongeduldig om hem te spreken. Hij was nog gekleed in de kleren die hij zaterdagavond op het feestje had gedragen, maar oogde nu moe, slordig en zwaar toe aan een scheerbeurt.

‘Haal me hieruit,’ mompelde Faulkner voordat zijn advocaat een woord had gezegd.

‘Goedemorgen, Miles,’ zei Booth Watson, alsof dit een gewoon consult in zijn raadskamer in Middle Temple was. Hij nam plaats op de andere kant van het bed, legde zijn aktetas aan de ene en een weekendtas aan de andere kant.

‘Ik heb de nacht doorgebracht in dit insectenhol,’ zei Faulkner zonder zijn gebruikelijke bravoure. ‘Ik ben al voorgeleid en ondervraagd, en mijn vingerafdrukken zijn afgenomen, dus ik moet wel vragen: wat heb jij nog voor nut?’

Booth Watson negeerde de uitbarsting. ‘Hebben ze je onder ede verhoord?’ vroeg hij.

‘Ja. Maar aangezien ik geen woord heb gezegd, hebben ze alleen een hoop vragen en geen antwoorden.’

‘Mooi,’ zei Booth Watson, blij dat zijn cliënt zijn aanwijzingen tot op de letter had gevolgd.

‘Wat gebeurt er nu?’

‘Morgenmiddag verschijnen we voor de rechter-commissaris en dan zal ik namens jou om borgtocht verzoeken.’

‘Hoeveel kans maak ik?’

‘Hangt ervan af wie het hof voorzit. Als het een plaatselijke raadsheer is op zoek naar zijn kwartiertje roem, word je in voorlopige hechtenis genomen. Maar als het een van de meer ervaren vrederechters is, maak je een kans. Daar komen we snel genoeg achter.’

‘En als de aanvraag mislukt?’

‘Ik vrees dat je dan vast komt te zitten terwijl de Staat zijn zaak voorbereidt.’

‘Hoelang kan dat duren?’

‘Een maand of zes, zeven, maar verspil geen tijd met je daar druk om te maken. Probeer te focussen op je borgverzoek.’

‘Wat wordt er van me verwacht als ik voor de rechter verschijn?’

‘Niet veel, behalve dat je je naam en adres noemt.’

‘Meer niet?’

‘Niet helemaal. Het is belangrijk dat je overkomt als een fatsoenlijke burger die de wet respecteert en niet als iemand die net uit een dronken orgie is gestapt. Dus heb ik de vrijheid genomen om bij jou thuis schone kleren op te halen die naar mijn idee voor de gelegenheid gepaster zouden zijn.’ Hij opende de weekendtas en legde een donkerblauw pak, een wit overhemd, een broek en een paar sokken plus een oude stropdas van Harrow School op de brits. Ten slotte zette hij een toilettas met initialen naast het toilet.

‘Als ik achter de tralies beland, zal ik verdomme veel meer nodig hebben dan dat.’

Booth Watson vertelde hem niet dat hij voor dat scenario al een grotere koffer had ingepakt, die hij in zijn werkkamer had achtergelaten.

‘Miles, de volgende keer dat je me ziet, zal in de rechtszaal zijn,’ zei hij terwijl hij overeind kwam om te gaan. ‘Mocht de rechter-commissaris jou iets vragen, vergeet hem dan niet met “sir” aan te spreken.’ Hij ramde op de deur, die aan de binnenkant geen handvat had, en wachtte tot deze werd opengedaan zodat een van hen kon ontsnappen.
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‘Ik moet om twee uur in de rechtbank zijn,’ zei William terwijl hij tegenover zijn vader ging zitten en zijn dienblad begon leeg te halen.

‘Faulkners borgverzoek?’ vroeg Sir Julian, en hij pakte zijn mes en vork op. ‘Welke kant dat zal opgaan, daar zou ik mijn geld niet op willen zetten.’

‘Hij zou veilig opgesloten moeten zitten totdat het proces begint.’

‘Kan zijn, maar helaas heb jij op die beslissing geen enkele invloed en Booth Watson wél.’

‘Jammer genoeg,’ zei William. ‘Die man zou een cel moeten delen met Faulkner.’

‘Gedraag je. Vergeet niet dat je zit te lunchen in Lincoln’s Inn, waar iedereen elkaar als broer behoort te behandelen.’ 

William moest glimlachen. 

‘Tussen twee haakjes, toen je in Limpton Hall was, wist je toen te bevestigen of Faulkners kunstverzameling nog steeds allemaal originelen zijn of heeft hij ze vervangen door kopieën, zoals zijn vrouw vreest?’

‘Het enige wat ik u kan vertellen is dat terwijl mijn collega’s Faulkners woning op drugs doorzochten, ik zoveel mogelijk schilderijen van dichtbij heb bekeken.’

‘En?’

‘Ik ben geen expert, maar ik zou zeggen dat het stuk voor stuk originelen waren. Ze moeten een klein fortuin waard zijn.’

‘Dat is mooi om te horen, want naast het huis en het appartement in Eaton Square dienen ze als onderdeel van haar echtscheidingsregeling aan mijn cliënt te worden overhandigd. Mrs Faulkner vertelde me dat zodra het formele verzoek is toegekend, zij de gehele collectie zal laten veilen, met één uitzondering. Ze is ervan overtuigd dat Miles ze allemaal terug zal willen kopen, en voor veel meer dan hij bereid zou zijn haar te betalen.’

‘Doortrapte vrouw,’ zei William.

‘Om haar recht te doen,’ zei Sir Julian, ‘wat soms best lastig is: Mrs Faulkner heeft toegezegd een Vermeer te doneren aan het Fitzmolean. Dat heeft het museum te danken aan Beth.’

‘Een andere doortrapte vrouw.’

‘Wat me eraan herinnert,’ zei Sir Julian. ‘Vanmiddag in de rechtbank zal je zus de Staat vertegenwoordigen en tegen Faulkners borgtocht pleiten.’

‘Betekent dit dat zij de hoofdact zal zijn?’

‘Als je daarmee de rechtszaak bedoelt, mijn jongen: geen kans. Ze zullen een raadsheer van gelijke status willen om het op te nemen tegen Booth Watson en Faulkner een kruisverhoor af te nemen. Sterker, het OM belde me vanmorgen en vroeg of ik zou willen overwegen ze ditmaal te vertegenwoordigen. Desmond Pannel wees me erop dat ik hem een gunst verschuldigd was, dus ik heb gezegd dat ik er een nachtje over zou slapen.’

‘Als u ermee instemt de zaak op u te nemen, kunt u Grace als uw junior advocaat aanwijzen.’

‘Niet als ik wil winnen.’

‘Vader, ze hebben het er al over dat ze raadsvrouw wordt.’

‘Ik heb een afkeer van vrouwen in de topadvocatuur.’

‘Wacht maar totdat u het tegen haar moet opnemen, dan verandert u misschien van gedachten.’
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De kantonrechtbank in Guildhall, die doorgaans zaken behandelde van dronkaards en ordeverstoorders, winkeldieven en de incidentele aanvraag voor een drankvergunning, was lang voordat rechter Mr Joseph Lanyon en zijn twee collega’s die maandagmiddag hun plaats innamen afgeladen.

Mr Lanyon sloeg zijn ogen neer de rechtszaal in en deed alsof hij niet werd geïntimideerd door de aanwezigheid van enkele van de meest vooraanstaande strafpleiters van het land, samen met hun advocaten, een schare van verslaggevers van Fleet Street en een publieke tribune zo barstensvol dat de griffier hem had verteld dat er bij zijn aankomst die morgen buiten de rechtszaal al een rij had gestaan.

De rechter-commissaris keek naar de gedaagde, die in de beklaagdenbank stond. Een lange, knappe man met mooi golvend blond haar dat bijdroeg aan de filmsterren-looks waar de pers zo vaak over schreef. Hij was gekleed in een donker pak, een wit overhemd en een donkerblauwe stropdas met dunne witte strepen, waardoor hij meer op een geslaagde effectenmakelaar leek dan een man die werd beschuldigd van een ernstig drugsvergrijp.

Mr Lanyon knikte naar de griffier, die zich tot de beklaagde richtte en duidelijk zei: ‘Wil de verdachte naar voren komen?’

Faulkner kwam van zijn plaats en greep de reling van de bank vast.

‘Wil de verdachte voor de goede orde zijn volledige naam en huidige adres geven?’

‘Miles Adam Faulkner, Limpton Hall, Hampshire, sir,’ zei hij, waarbij hij de rechter-commissaris aankeek met een zelfverzekerdheid die zijn ware gevoelens verloochende.

‘U kunt plaatsnemen.’

‘Dank u, sir,’ zei Faulkner, waarmee hij zich keurig had gehouden aan wat Booth Watson hem had voorgeschreven.

‘Mr Booth Watson, u wilt ongetwijfeld om een borgtocht verzoeken,’ zei de rechter met een blik naar het juridische team van de beklaagde.

‘Dat klopt, sir,’ zei Booth Watson nadat hij zich uit de bank overeind had gehesen. ‘Ik zou willen beginnen met het hof te herinneren aan het feit dat mijn cliënt een blanco strafblad heeft –’

‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u zo vroeg in de procedure in de rede val, Mr Booth Watson, maar vergis ik me als ik denk dat uw cliënt op het moment een voorwaardelijke gevangenisstraf van vier jaar uitzit voor een vorige veroordeling wegens fraude?’

‘Dat klopt inderdaad, sir. Ik kan u echter verzekeren dat hij de verordening van de rechtbank naar de letter heeft uitgevoerd. Ik zou er ook met alle respect op willen wijzen dat mijn cliënt heeft verklaard onschuldig te zijn aan de huidige aanklacht, en aangezien hij geen gewelddadig verleden heeft en een man met veel geld is, kan hij nauwelijks als een gevaar voor de samenleving worden beschreven. Ik vind het lastig te geloven dat de Staat zelfs zou overwegen om tegen het verzoek om een borgtocht te pleiten.’

‘Wat hebt u daarop te zeggen, Miss Warwick?’ vroeg de rechter, en hij richtte zijn aandacht op de andere kant van de bank.

Langzaam kwam Grace omhoog van haar plaats.

‘De Staat zal zich zeker verzetten tegen dit verzoek, op verschillende gronden. Zoals u de rechtbank terecht in herinnering hebt gebracht, Mr Lanyon, zit de beschuldigde nu wegens fraude een voorwaardelijke straf van vier jaar uit. Dat is evenwel niet de enige reden waarom de Staat tegen een borgtocht is. Zoals mijn hooggeleerde vriend heeft opgemerkt, is zijn cliënt iemand met veel geld, maar wat hij heeft nagelaten u te vertellen is dat hij niet langer in dit land woonachtig is, maar sinds kort een belastingontduiker is en zijn tijd hoofdzakelijk doorbrengt in Monte Carlo. Daarom zou ik willen voorstellen, sir, dat gezien het feit dat hij zowel een privéjet als een jacht bezit, de waarschijnlijkheid van vluchtgevaar in overweging genomen zou moeten worden.’

‘Mag ik het hof erop wijzen,’ zei Booth Watson terwijl hij ditmaal iets vlugger overeind kwam, ‘dat mijn cliënt ín het land ook een groot landgoed bezit, plus een appartement aan Eaton Square.’

‘Die momenteel beide deel uitmaken van de echtscheidingsregeling van zijn vrouw,’ counterde Grace, ‘waarvan de voorwaarden in principe door beide partijen akkoord zijn bevonden.’

‘In principe, maar nog niet door beide partijen ondertekend,’ zei Booth Watson, die bleef staan.

‘Maar uw cliënt heeft de overeenkomst al getekend,’ zei Grace.

‘Dat kan wel zijn, maar hij heeft nog steeds een huurcontract voor het appartement in Eaton Square.’

‘Dat hij onlangs op de markt heeft gezet.’

‘Hoe kunt u dat nu weten?’ blafte Booth Watson.

‘Omdat er in Country Life van afgelopen maand een advertentie stond,’ antwoordde Grace, en ze pakte een exemplaar van het magazine vanonder de bank en zwaaide ermee voor Booth Watsons gezicht. William wist de verleiding om te klappen ternauwernood te weerstaan.

‘Mr Booth Watson, Miss Warwick,’ kwam de rechter tussenbeide, ‘dit is geen poppenkast, maar een rechtszaal. Behandel het alstublieft als zodanig.’

Beide raadslieden zagen er gepast gekastijd uit en namen hun plaats op de bank weer in terwijl de drie kantonrechters hun hoofden bij elkaar staken en een ogenblik overlegden.

‘Goed gedaan,’ fluisterde Clare, die in de rij achter Grace zat. ‘Je hebt ze in elk geval stof tot nadenken gegeven.’

‘Wat denkt u?’ vroeg William vanaf zijn plek achter in de zaal aan Lamont.

Maar voordat de hoofdinspecteur zijn mening kon geven, richtte Mr Lanyon zich tot het hof. ‘We hebben zeer aandachtig geluisterd naar de argumenten zoals gepresenteerd door beide hooggeleerde raadslieden,’ begon hij, ‘en zijn tot de conclusie gekomen dat de gedaagde geen gevaar vormt voor de samenleving.’

Booth Watson stond zich een wrange glimlach toe terwijl William fronste.

‘Echter, het argument van Miss Warwick dat hij in het bezit is van voldoende middelen om te kunnen vluchten terwijl hij op borgtocht is, neem ik serieus. Met dat in gedachten ben ik op twee voorwaarden bereid om de aanvraag toe te kennen. Eén: Mr Faulkner overhandigt zijn paspoort aan het hof. En twee: hij voorziet in een borg van een miljoen pond, die verbeurd zullen worden mocht hij voor zijn proces niet komen opdagen.’

Vanuit de persbanken klonk een geroezemoes op van gefluisterde gesprekken. Als een Boeddhabeeld zat Booth Watson met gevouwen armen onbeweeglijk voor zich uit te kijken. Clare zette een vinkje en een kruisje op haar gele kladblok, leunde naar voren en fluisterde naar Grace: ‘Gelijkspel.’

‘Tot aan die twee voorwaarden wordt voldaan,’ vervolgde de rechter, ‘zal de gedaagde in hechtenis blijven.’

De pers had zijn krantenkoppen en Mr Lanyon zijn kwartiertje roem. Teleurgesteld verliet William de rechtszaal terwijl Faulkner zeer tevreden was. Wilde hij immers het volgende onderdeel van zijn plan uitvoeren, dan moest hij niet achter de tralies zitten.
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‘Altijd genieten, ontbijten in het Savoy,’ zei Faulkner, ‘zelfs als de omstandigheden beter zouden kunnen zijn.’

‘Het zou niet veel erger kunnen,’ zei Booth Watson terwijl hij nog een suikerklontje in zijn koffie liet vallen.

‘Maar je hebt me op borgtocht vrij gekregen. En je zei dat ze me met dat bewijs niet eens konden pakken voor bezit.’

‘Toen ik dat zei, bestond het bewijs uit een paar joints en een xtc-pilletje, niet twaalf gram zuivere cocaïne. Geen rechter zal geloven dat het voor persoonlijk gebruik was, dus bezit is in deze zaak negen tienden van de wet.’

‘Het werd door de politie geplant,’ zei Faulkner terwijl er een kom cornflakes met aardbeien voor zijn neus werd gezet.

‘Dat zal niet werken, Miles, en dat weet je. De kroongetuige van de Staat zal zweren dat hij jou eerder die avond de drugs verkocht voor achthonderd pond, en vergeet niet dat zowel het geld als het bewijs in bezit is van de politie.’

‘Ben je erachter gekomen wie me erin heeft geluisd?’

‘Nog niet, maar ik ben ermee bezig. Ik kan je alleen vertellen dat hij ergens naar een geheime locatie is afgevoerd, dus misschien komen we niet eens te weten wie er verantwoordelijk is totdat hij in de getuigenbank verschijnt.’

‘Dat wil zeggen, als hij het ooit haalt naar de rechtbank.’

‘Luister nou eens goed naar me, Miles. Doe niets waar je later spijt van zult krijgen.’

‘Zoals?’

‘Zoals ongenodigd op een bruiloft verschijnen.’

‘Een administratieve fout.’

‘En dat is niet je enige probleem.’

‘Wat nog meer, dan?’ vroeg Faulkner terwijl een kelner zijn kom weghaalde en een andere Booth Watson nog eens koffie inschonk.

‘Christina weigert de echtscheidingspapieren te tekenen voordat het proces achter de rug is.’

‘Wat voor spelletje speelt ze?’

‘Ze denkt kennelijk dat als jij veilig opgesloten zit, zij harder kan onderhandelen.’

‘Nou, dan mag ze nog eens nadenken. Want tegen de tijd dat ik met haar klaar ben, zal ze geen pot hebben om in te piesen.’

De kelner verscheen weer naast hem.

‘Kan ik uw bestelling opnemen, sir?’

‘Voor mij graag het volledige Engelse ontbijt.’

 


[image: ]



 

Iedereen zat om de tafel in afwachting van de komst van de commissaris. Niemand, zelfs Lamont niet, had ooit meegemaakt dat hij te laat kwam. Plotseling vloog de deur open en kwam de Hawk binnengestormd. Het was alsof windkracht negen hen in het gezicht sloeg.

‘Mijn excuses,’ zei hij al lopend. ‘Ik heb het afgelopen halfuur bij de hoofdcommissaris gezeten en hem alles verteld over mijn triomf in Limpton Hall zaterdagavond.’ Ze barstten allemaal in lachen uit en begonnen op de tafel te bonzen.

‘Hartelijk gefeliciteerd, Bruce,’ zei de Hawk terwijl hij plaatsnam. ‘Twaalf gram zuivere cocaïne en een dealer die bereid is om namens de Staat te getuigen. Ik geloof echt dat we Faulkner deze keer op heterdaad betrapt hebben.’

‘Dank u, sir, maar het was het snelle denkwerk van hoofdagent Warwick dat onze dag redde.’

‘Maar goed dat je niet in Rome bent gebleven, William, om minder belangrijke beelden te bekijken. Zijn de labrapporten al binnen, agent Roycroft?’

‘Ja, sir,’ zei Jackie. ‘De cocaïne is van de hoogste kwaliteit en komt waarschijnlijk uit Colombia. Onlangs hebben ze in Manchester een vergelijkbare partij onderschept.’

‘En Faulkner?’

‘Die heeft zijn paspoort afgegeven, het miljoen gestort en is op borgtocht vrij,’ zei William.

‘Denk je dat hij de benen zou kunnen nemen?’ vroeg Paul.

‘Onwaarschijnlijk. Maar als hij dat doet, zal de openbaar aanklager het miljoen op de bank zetten en zullen we de schoft voor het laatst hebben gezien. Dus het zal niet allemaal slecht zijn.’

‘Ik zie hem liever achter de tralies,’ zei William, ‘dan dat-ie in Monte Carlo een luxeleventje leidt.’

‘Jouw wens zou weleens kunnen uitkomen,’ zei Hawksby. ‘De openbaar aanklager acht de kans groot dat zodra Booth Watson tijd heeft gehad om Heaths getuigenis te overdenken, Faulkner weleens schuldig kan pleiten aan de mindere aanklacht.’

‘Hij zal nooit schuld bekennen,’ zei William. ‘Niet zolang hij denkt de geringste kans te hebben om ermee weg te komen.’

‘Je begint als Faulkner te denken,’ zei de Hawk. ‘Dat is mooi. Maar het proces vindt pas over enkele maanden plaats en wij hebben nog andere zaken om aan te werken, met name ervoor zorgen dat Rashidi zich bij Faulkner in de beklaagdenbank voegt. En één ding is zeker: Rashidi zal onder geen enkele omstandigheid op borgtocht worden vrijgelaten.’

‘Maar zo wel,’ zei William, ‘dan zou hij het miljoen contant kunnen betalen.’

‘Zijn we al iets dichter bij het lokaliseren van zijn drugslab?’ vroeg de Hawk.

‘Zo dichtbij, en toch zo ver weg,’ zei Lamont. ‘Het enige wat ik zeker kan zeggen, sir, is dat het niet bij Charlbury Manor is. Een politiehelikopter heeft me afgelopen vrijdag over het landgoed laten meevliegen en er was geen spoor van voertuigen te zien, op een op de oprit geparkeerde donkerblauwe Mercedes en een postbezorger die iets kwam afleveren na.’

‘Paul?’ vroeg de Hawk.

‘Ik heb de afgelopen dagen wat rondgeneusd in het dorp,’ zei Adaja, ‘en de directrice van het postkantoor vertelde me dat Rashidi erg op zichzelf is. Woont het dorpsfeest zo nu en dan bij, waaraan hij gul doneert, maar wordt zelden gezien in het openbaar. Het begint erop te lijken dat hij twee volstrekt afzonderlijke levens leidt. In het weekend doet-ie zich voor als de landjonker en doordeweeks wordt hij een keiharde drugsbaron. De gedaantewisseling van Hyde naar Jekyll lijkt vrijdagsmiddags plaats te vinden als hij zijn moeder bezoekt.’ Paul zweeg een ogenblik om ervoor te zorgen dat hij ieders volle aandacht had.

‘Hou op met je dikdoenerij,’ zei Lamont, ‘en schiet een beetje op.’

‘Elke maandagmorgen wordt hij door zijn chauffeur van Charlbury Manor naar een kantoor in de City gereden. Hij arriveert daar rond acht uur en voert de hele ochtend zijn verantwoordelijkheden uit als directeur van Marcel and Neffe, een klein, maar gerenommeerd theebedrijf dat afgelopen jaar een omzet draaide van iets meer dan vier miljoen pond en een winst boekte van 342.600 pond.’

Paul deelde kopieën uit van het jaarverslag van Marcel and Neffe.

‘Marcel and Neffe is de volmaakte dekmantel voor Rashidi,’ zei William, ‘omdat het hem in staat stelt een levensstijl aan te houden waar een toevallige waarnemer geen vraagtekens bij zet terwijl hij naar landen kan reizen waar thee niet het voornaamste exportproduct is.’

‘Echter,’ ging Paul verder, ‘zijn huis op het platteland is naar alle maatstaven overdadig, maar omdat het wordt omringd door een landgoed van zo’n vierhonderd hectare weten weinig mensen precies hóé overdadig. En dat is nog maar het begin.’

‘Op Heathrow,’ pakte William het verhaal op, ‘heeft hij dag en nacht een Gulfstream-jet met twee piloten gereedstaan, zodat hij op elk moment kan verdwijnen. Hij heeft een zeventig meter lang jacht met een achttienkoppige bemanning, de Sumaya, dat naar zijn moeder is vernoemd en in Cannes aangemeerd ligt, en huizen in Saint-Tropez en Davos en ook een appartement aan Fifth Avenue in New York met uitzicht op Central Park. In elk van de woningen heeft hij flink wat personeel om in al zijn behoeften te voorzien.’

‘Wat hij zich met 342.600 pond per jaar echt niet zou kunnen veroorloven,’ merkte Lamont op.

‘Goed gedaan, agent Adaja,’ zei de Hawk. ‘Mag ik vragen hoe je aan zo’n berg informatie bent gekomen?’

‘Ik heb gesolliciteerd naar een baan als tweede tuinier op het landgoed, waar in het postkantoor in het dorp naar werd gezocht. Ik ben meer te weten gekomen over wat er achter die muren gebeurt dan zij over mij. Maar eerlijk gezegd heb ik weinig interessants ontdekt, want dat is zijn “officiële” leven. Ik heb zelfs met de hoofdtuinman in de pub geluncht om het te hebben over mijn salaris en wanneer ik zou kunnen beginnen.’

‘Hebben ze je die baan aangeboden?’ vroeg de Hawk.

‘Ja, sir. Ik heb beloofd dat ik contact met hen zou opnemen.’

‘Wat weet jij van tuinieren, Paul?’ gniffelde Lamont.

‘Alleen wat ik in de Gardener’s Weekly van afgelopen maand heb opgepikt, maar ze boden me toch een beter beginsalaris dan wat ik hier krijg, meer vrije dagen en drie weken vakantie per jaar.’

‘We zullen je missen,’ zei de Hawk. ‘Hoofdagent Warwick, misschien kun jij ons vertellen wat je deze week hebt uitgespookt.’

‘Terwijl Paul op het platteland aan het scharrelen was, heb ik me geconcentreerd op Rashidi’s kantoor in de City. Zoals we weten, arriveert hij daar maandagmorgen om acht uur, maar rond het middaguur verdwijnt hij om pas op vrijdagmiddag naar Marcel and Neffe terug te keren, vlak voordat hij vertrekt om zijn moeder te bezoeken in The Boltons. Net als Paul ben ik niets wijzer geworden over zijn verplaatsingen daartussenin.’

‘We weten nu in elk geval waar zijn werkplek is, ook al is het niets meer dan een dekmantel.’

‘Op welke verdieping zit Marcel and Neffe?’ vroeg Lamont.

‘Op de tiende en de elfde. Ik heb de bedrijfsburelen een paar keer bezocht, maar ben nooit langs de receptie gekomen. Wat het erger maakt,’ vervolgde William, ‘is dat ik er niet geheel van overtuigd ben dat de man die op maandagmiddag het gebouw verlaat dezelfde persoon is die op vrijdagmiddag voor de ingang van Tea House wordt opgepikt door zijn persoonlijke zwarte taxi.’

‘Denk je dat hij een dubbelganger heeft?’

‘Nee, ik denk dat-ie goed vermomd moet zijn. Of hij gaat Tea House in en uit door een uitgang die ik nog niet heb gevonden. Voor hetzelfde geld zou hij uit het gebouw kunnen abseilen.’

‘Wat een pro,’ zei Lamont met een zweem van bewondering in zijn stem.

‘Dat moet je wel zijn als je wekelijks meer dan een ton in contanten verdient, alle wetten overtreedt en geen moeite neemt om belasting te betalen.’

‘Zo hebben ze Al Capone uiteindelijk in de kraag gevat,’ bracht Lamont hun in herinnering.

‘Er moet wel een fout in zijn routine zijn,’ zei William, ‘maar die heb ik nog niet geconstateerd.’

‘Ga pas slapen als jet het weet,’ zei de Hawk. ‘Goed, laten we aan het werk gaan, tenzij er nog meer vragen zijn.’

‘Ik heb een vraag, sir,’ zei William.

‘Natuurlijk, hoofdagent Warwick.’

‘Is uw undercoveragent recentelijk nog met nieuwe inlichtingen op de proppen gekomen?’

De Hawk keek even naar Jackie, die bleef zwijgen. ‘Nee. Soms duikt hij wekenlang niet op. Maar zodra hij dat doet, hoofdagent Warwick, zal ik het je zeker laten weten.’

‘Dank u, sir.’

Lamont onderdrukte een glimlach om de vriendelijke berisping van de politiechef aan het adres van William.

‘En ik heb een vraag voor jou, hoofdagent Warwick,’ zei de Hawk. ‘Zou de Tulp, nu hij zichzelf uit het ziekenhuis heeft ontslagen, op de een of andere manier jouw schoolmaatje kunnen vinden?’

‘Nee, sir. Zelfs ik kan u niet vertellen waar Heath verscholen zit, omdat ik het niet weet.’

‘Zorg ervoor dat dat zo blijft, want hij is onze enige hoop om Faulkner te pakken als de zaak uiteindelijk voorkomt. Goed, jongens, aan het werk. Faulkner was de triomf van gisteren. Onthoud dat Rashidi nog altijd daarbuiten rondloopt en levens verwoest.’
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‘Wil je met me trouwen?’ vroeg Adrian.

‘Natuurlijk,’ zei Maria, en ze wierp haar armen om zijn nek.

‘Dit is het moment waarop ik op één knie zou moeten vallen om jou een verlovingsring te geven en de afspraak te bezegelen, maar zolang we hier opgesloten zitten, is dat niet mogelijk. Ze willen me niet eens lang genoeg de deur uit laten gaan om ernaar op zoek te gaan.’

‘Het zal niet veel langer duren,’ zei Maria. ‘En de ring kan wel wachten tot we veilig in Rio zijn en we dit alles achter ons kunnen laten.’

‘Ik kan niet wachten om naar Rio te gaan,’ gaf Adrian toe. ‘Maar ik ben bang voor wat jouw ouders zullen zeggen als ze erachter komen dat ik vroeger een drugsverslaafde was en in geen jaren een fatsoenlijke baan heb gehad.’

‘Dat is allemaal in het verleden, Adrian. Hoe dan ook, ik heb ze al verteld dat jij de zoon van een geslaagde bankier bent…’

‘Nou, dat is in elk geval waar, ook al heeft-ie me dan onterfd.’

‘En hij heeft je tienduizend pond gegeven om een nieuw bedrijf op te zetten. In Rio is dat een fortuin, dus je zult eindeloze mogelijkheden hebben.’

‘Waar ik maximaal van wil gaan profiteren. Maar ik zal nooit vergeten dat ik zonder jouw hulp nog steeds een waardeloze junkie zonder toekomst was geweest.’

‘Dat heb je niet alleen aan mij te danken,’ zei Maria.

‘Weet ik. Koorknaap heeft zijn rol gespeeld en zodra Faulkner veilig achter de tralies zit, zal ik me aan mijn afspraak hebben gehouden.’
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‘Sir Julian, wanneer moet het proces beginnen?’

‘Pas over een paar maanden, Mrs Faulkner. Waarom vraagt u dat?’

‘Ik wil dat u de tijd neemt voor de afwikkeling. Probeer de boel een beetje te vertragen.’

‘Waarom zou u dat willen nu we bijna alles hebben waar u om vroeg?’

‘Wanneer mijn man naar de gevangenis gaat, wil ik nog steeds mevrouw Faulkner zijn.’

‘Mag ik ook vragen waarom?’

‘Het is beter dat u dat niet weet, Sir Julian, want misschien heb ik u nog nodig als het niet verloopt zoals ik het heb gepland.’

 


[image: ]



 

William nam de metro naar de City en stapte uit op Moorgate. Enkele minuten later liep hij Tea House in, erop vertrouwend dat Rashidi daar op een woensdagmiddag niet zou zijn. Hij meed de ontvangstbalie, want hij wilde niet dat iemand zich hem zou herinneren, en begaf zich naar de liften, waar hij zich bij een wachtend groepje aansloot. Op de elfde verdieping stapte hij uit en nam hij plaats in de receptie van Marcel and Neffe, pakte de Financial Times en keek om de zoveel minuten op zijn horloge alsof hij op iemand zat te wachten. De receptioniste was voortdurend bezig met bellen, bezoekers ontvangen of postpakketjes aannemen, dus hij hoopte nog een tijdje te kunnen blijven hangen voordat ze achterdochtig werd.

Terwijl hij deed alsof hij zijn krant las, luisterde William aandachtig naar de gesprekken aan de balie. Het werd snel duidelijk dat Marcel and Neffe niet alleen een dekmantel was voor een andere zaak. Het was precies wat het claimde te zijn, een klein, succesvol theebedrijf, ook al wipte het hoofd alleen op maandagochtenden en vrijdagmiddagen even binnen.

Toen de receptioniste hem een derde vragende blik schonk, besloot William dat het tijd was om te gaan. Uit een van de kantoren kwam een jonge vrouw aangelopen, en hij kwam overeind en stapte samen met haar de lift in. Op de begane grond begaf hij zich naar de voordeur terwijl de vrouw een gang rechts van haar in liep.

Buiten op straat keek William op zijn horloge en begon hij naar station Moorgate te lopen. Voordat hij naar huis ging, moest hij nog even naar het bureau. Niet dat hij iets te melden had. Hij daalde de trappen af naar de ondergrondse toen hij de jonge vrouw met wie hij in de lift had gestaan naar de poortjes zag lopen. Dit verbaasde hem. Hoe kon ze hem hebben ingehaald zonder dat hij het had gemerkt?

Onderaan de trappen bleef hij even staan, en hij keek in de richting waaruit ze gekomen was. Een onopvallende deur die hij eerder niet had gezien, zwaaide open en er verscheen een keurig geklede oudere heer met een aktetas en een opgerolde paraplu. William rende naar de deur, maar deze viel dicht voordat hij er was.

Hij hoefde niet lang te wachten tot hij opnieuw openging, en ditmaal wist hij binnen te glippen voordat de deur weer in het slot viel. Hij stond in een goed verlichte gang. Behoedzaam liep hij verder, langs een fitnessruimte en een trainingscentrum links van hem, tot hij aan het einde van de gang weer in de ontvangstruimte van Tea House stond. Nu wist hij hoe de vrouw hem had ingehaald. Hij liep terug naar het metrostation en wist precies waar hij komende maandagmorgen Rashidi zou opwachten.
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‘Het OM heeft ons een datum doorgegeven voor het Faulkner-proces,’ zei Sir Julian. ‘12 november in de Old Bailey.’

Grace sloeg de bladzijden van haar agenda om en streepte de drie weken na 12 november door. ‘Nog minder dan een maand te gaan,’ zei ze. ‘Ik moet nog één keer Heaths getuigenis met hem doornemen.’

‘Dat kun je doen wanneer ze hem vlak voor het proces terug naar Londen verplaatsen.’

‘Laat u William getuigen?’

‘Heeft geen zin. Hoofdinspecteur Lamont zal in de ogen van de jury aanzienlijk meer gewicht in de schaal leggen en dr. Lewis is zo’n hoog gerespecteerde drugsdeskundige dat ik verwacht dat de verdediging niet eens de moeite zal nemen om haar een kruisverhoor af te nemen. Sterker, ik heb het gevoel dat het niet lang zal duren eer Booth Watson contact opneemt en probeert namens zijn cliënt tot een deal te komen.’

‘En hoe reageert u dan?’

‘Ik zal hem zeggen op te hoepelen.’

‘De Staat,’ zei Grace, ‘ziet op dit moment geen reden om enige concessie te doen, maar bedankt voor uw belletje, B.W.’

Grace glimlachte terwijl ze toekeek hoe haar vader haar woorden noteerde.
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William en Paul keken vanaf de overkant toe toen Rashidi de volgende maandagmorgen om tien over acht uit zijn Mercedes stapte en Tea House betrad. Hij was gekleed als de directeur van een City-onderneming. De portier groette hem. Hoofdagent Warwick liep vervolgens terug naar metrostation Moorgate, maar begaf zich niet naar de roltrappen en niet naar Scotland Yard.

Jackie had hem geleerd om tijdens het posten gefocust te blijven. Verloor je even je concentratie, dan kon je je doelwit kwijtraken. De volgende vier uur stond hij in de stationshal, en hoewel hij zo nu en dan wat liep te ijsberen, hield hij onophoudelijk de goed verscholen deur in de gaten. Er waren verscheidene mensen doorheen gekomen die linea recta naar de poortjes liepen, maar hij wist zeker dat Rashidi zich niet onder hen had bevonden. Als hij die ochtend door de vooringang van Tea House vertrok, stond Paul aan de overkant geposteerd en zou hij William onmiddellijk inseinen. Toen de wijzers op de stationsklok allebei de twaalf bereikten, verdubbelde hij zijn concentratie.

Een paar minuten later kwam er een man door de deur in een flodderig, donkergrijs trainingspak en met een capuchon over zijn hoofd getrokken, die zijn gezicht goed verscholen hield. Voordat William de kans kreeg om hem zonder te staren iets beter te bekijken was de man hem al gepasseerd. Het loopje kwam hem bekend voor, maar op dat alleen kon William het niet riskeren, en pas toen de man door de poortjes ging, viel het William op dat hij zwarte leren handschoenen droeg. Instinctief ging zijn blik naar de middelvinger van de linkerhand.

Tegen de tijd dat William de poortjes gepasseerd en op de roltrap gestapt was, sloeg de man in het trainingspak al links af en begaf hij zich naar het perron in zuidelijke richting van de Northern Line.

Op het moment dat het anonieme trainingspak uit het zicht was verdwenen, holde William de roltrap af om pas te vertragen toen hij links afsloeg. Hij zag dat zijn prooi het perron bereikte en op hetzelfde moment verscheen er een metro uit de tunnel, die een vlaag warme lucht voor zich uit duwde. Hij stapte in naast het metrostel van Rashidi en keek slechts één keer even in zijn richting. Nauwlettend hield hij bij elke halte de uitstappende passagiers in de gaten totdat het trainingspak, nog steeds met het hoofd bedekt, op station Stockwell de metro verliet.

William bleef zitten. Dit maakte geen deel uit van het grote plan. Dat zou nog een week moeten wachten. De woorden van de Hawk dreunden na in zijn oren: geen risico’s. Dit is een spel van de lange adem.
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Er waren zes bewakers verantwoordelijk voor de geheime locatie, die ieder steeds diensten van acht uur draaiden. Hun instructies waren eenvoudig: zorg dat de getuige en zijn vriendin veilig, goed gevoed en zo mogelijk ontspannen zijn. Ontspannen was niet gemakkelijk als je nooit iets langer naar buiten mocht dan voor een korte wandeling door een nabijgelegen park, altijd begeleid door twee agenten en een Duitse herder. Het duurde meerdere dagen voordat Adrian en Maria zelfs maar ontdekten in welke stad ze zich bevonden.

Naarmate de weken verstreken, leerde Adrian een van zijn bewakers best goed kennen en kregen ze een klik vanwege hun gezamenlijke support voor West Ham United. Maar pas twee weken vóór het proces kwam hij erachter wie hij echt steunde.
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Terug op het bureau leverde William zijn rapport over de trip naar Stockwell in.

Lamont bestudeerde enkele ogenblikken een kaart van het metronet van Londen en zei: ‘Hoofdagent Warwick, als Rashidi volgende week maandag op Stockwell uitstapt, wacht jij hem buiten het station op. Maar als hij overstapt en naar Brixton gaat, zal jij het moeten overnemen, agent Adaja.’

Beide agenten knikten en maakten een aantekening.

‘En Jackie, nu je niet meer de madam uithangt, wat heb jij allemaal gedaan?’

‘We zitten met een tweeledig probleem, sir,’ zei Jackie nadat het gelach was weggestorven. Plotseling richtten alle teamleden hun aandacht op agent Roycroft. ‘Marlboro Man is ervan overtuigd dat er vanuit Colombia een grote zending drugs onderweg is naar Zeebrugge. Geklets van een paar dealers aan de bar die iets te veel ophadden.’

‘Enig idee over wat voor hoeveelheid we het hebben?’ vroeg Lamont.

‘Dat weet-ie niet zeker. Het enige wat zeker is, is dat het de vorige keer om tien kilo cocaïne ging.’

‘Dat moet de zending zijn die in Manchester aankwam,’ zei Lamont. ‘Weet hij waar het na Zeebrugge naartoe gaat?’

‘Hij heeft geen idee.’

‘Felixstowe, zou ik zeggen,’ zei de Hawk.

‘Waarom, sir?’

‘Corruptiebestrijding heeft daar twee douanebeambten onder surveillance en ze vertellen me dat ze in de nabije toekomst een aanhouding verwachten te verrichten.’

‘Dan kunnen hoofdagent Warwick en agent Roycroft maar beter als de bliksem naar Felixstowe aftaaien,’ zei Lamont. ‘En elk schip dat vanuit Zeebrugge aankomt in de gaten houden. Goed gedaan, agent Roycroft.’

‘Ik heb nog meer,’ zei Jackie, die nogal tevreden met zichzelf leek.

‘Voor de draad ermee,’ zei Lamont.

‘Een woord dat M.M. die avond meerdere keren opving, was “caravan”.’

‘Of we worden beetgenomen, of die man is z’n gewicht in goud waard.’

‘Maar het is niet alleen goed nieuws,’ zei Jackie. ‘Nu de Tulp weer op straat is, is hij teruggegaan naar de Three Feathers. Op zoek naar Heath.’

‘Meer hebben we niet nodig.’
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‘Als je ergens moet posten, is de tweede dag altijd het zwaarst,’ zei Jackie.

‘Waarom?’ vroeg William, die zijn verrekijker op de toegang naar de haven gericht hield.

‘De eerste dag heb je je aandacht er nog bij, maar op de tweede beginnen de kick van de jacht en de spanning al een beetje weg te zakken.’

‘En op de derde?’

‘Begin je verveeld te raken. Je oogleden worden zwaarder en zwaarder en je hebt moeite om wakker te blijven. Maar dat is altijd nog beter dan te moeten luisteren naar die doodsaaie verhalen van jou waarbij zelfs een nachtbraker nog indommelt. Ik durf te wedden dat Beth ’s nachts niet eens schaapjes hoeft te tellen.’

William negeerde de steek. ‘Maar nu weten we tenminste waarop we moeten letten,’ zei hij. ‘In tegenstelling tot jouw tripje naar Guildford voor een gestolen Picasso die niet bleek te bestaan.’

‘Breek me de bek niet open. Goddank hebben we nu een havenmeester, die niet behulpzamer had kunnen zijn. Er komen vandaag maar twee veerboten vanuit Zeebrugge aan, allebei van Townsend Thoresen. En aangezien we op zoek zijn naar een auto met caravan, zal dat weinig problemen moeten opleveren. Hoewel we nog voor de zekerheid elk kenteken moeten checken.’

‘Waar zijn de drie caravans gebleven die we gisteren zagen?’

‘Eentje ging naar een autocamping in New Forest National Park, waar de eigenaar woont. De tweede is onderweg naar Schotland, en volgens het landelijke databestand is de derde eigendom van eerwaarde Nigel Oakshot van The Rectory in Sandhurst, Berkshire. We hebben besloten hem het voordeel van de twijfel te gunnen.’

William lachte. ‘Hoe laat wordt de eerste veerboot verwacht?’

‘De Anthi Marina moet rond tien voor halftwaalf aankomen, op kade 1 of 2. Zolang hij nog niet in zicht is blijven we uit de buurt. We willen niet dat een douanebeambte die onder surveillance staat van het corruptiebestrijdingsteam ons in de gaten krijgt.’ Ze sloeg haar ogen neer op het boek dat in zijn schoot lag. ‘Wat ben je aan het lezen?’ vroeg ze. Ze vroeg zich af of hij ook maar een woord had opgevangen van wat ze had gezegd.

‘De geschiedenis van de haven van Felixstowe.’

‘Vast een pageturner.’

‘Wist je dat het omliggende terrein eigendom is van het Trinity College in Cambridge, en een van zijn meest waardevolle bezittingen is?’

‘Fas-ci-né-rend.’

‘In 1933 kocht de toenmalige thesaurier, ene Mr Tressilian Nicholas, het vijftienhonderd hectare tellende terrein namens de universiteit aan. Inclusief een weg die naar de toen vervallen kades voerde. Zijn opvolger, ene Bradfield, zag de mogelijkheden en inmiddels is dit de grootste haven van Engeland, waar de universiteit een klein fortuin aan verdient.’

‘Ik kan niet wachten om te horen hoe dit afloopt.’

‘Lord Butler.’

‘Wie is hij?’

‘Voormalig minister en rector magnificus van Trinity,’ antwoordde William. Hij las voor: ‘“Tijdens een financieel overleg vroeg hij Bradfield of deze wist dat de universiteit eigenaar was van een tinmijn in Cornwall, die sinds 1546 geen inkomsten meer had opgeleverd. Waarop de thesaurier het historische antwoord gaf: “U zult merken, rector, dat deze universiteit haar blik op de horizon gericht houdt.”’

‘Net als ik,’ reageerde Jackie en in de verte zag ze de Anthi Marina opdoemen. ‘Als het net zo gaat als gisteren, dan moet hij over ongeveer veertig minuten hier zijn. We kunnen maar beter alvast onze plek gaan opzoeken voordat we te laat zijn.’

William deed zijn gordel om. Jackie startte de motor en reed langzaam Bath Hill af richting de haven. Ze parkeerde op dezelfde plek als waar ze de vorige dag al zoveel vruchteloze uren hadden doorgebracht. Gelukkig had de veerboot iets voor tienen aangelegd, en hadden ze nog voor middernacht een kamer in een groezelige bed and breakfast kunnen regelen. De uitbater had ietwat verbaasd gekeken toen ze afzonderlijke kamers wensten.

Nadat Jackie de auto ver uit het zicht had geparkeerd, keken ze in stoïcijns stilzwijgen naar het grote vaartuig dat schoorvoetend de haven binnengleed.

Het duurde niet lang voordat het eerste voertuig de kade opreed. Turend door haar verrekijker gaf Jackie elke kentekenplaat via de mobilofoon door aan Paul Adaja, die in het souterrain van Scotland Yard ondertussen geduldig had gewacht totdat ze zich zouden melden. William, een man van broekriem én bretels, noteerde ze voor de zekerheid in zijn notitieboekje. Toen het laatste voertuig door de douane was, was er nog geen caravan in zicht. Jackie bracht haar verrekijker omlaag. ‘Hoe laat wordt de volgende veerboot verwacht?’

Williams vinger gleed langs de aankomsttijden van de dienstregeling. ‘Om tien voor drie. De Saxon Prince.’

‘Meer dan genoeg tijd voor een lunch. Fish-and-chips?’

‘Niet weer. Dat hadden we gisteren ook al.’

‘En morgen ook, als het aan mij ligt,’ reageerde ze. ‘Gouden regel: ben je aan het surveilleren in een haven, eet dan altijd de lokale vangst. Die is heel wat verser dan de gestoofde kabeljauw die in het Ritz op je bord belandt. En jij kan dat weten, want jij komt daar vaak genoeg.’

‘Twee keer maar,’ verdedigde hij zich. ‘Maar als we hier voor de rest van de week vastzitten?’

‘Dan ben ik tevreden met een kebab,’ antwoordde ze. Ze keerde de auto en reed naar de chippy die hun door de lokale hoofdagent van dienst was aanbevolen.

‘Altijd een goed teken,’ zei ze toen ze de auto had geparkeerd en ze zich daarna achter de lange rij buiten voor de winkel aansloten.
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Tijdens zijn lunchpauze trok agent Adaja de door Jackie doorgegeven kentekens na in de landelijke database. Een paar parkeerboetes, wat snelheidsboetes, eentje voor rijden onder invloed, en een vrouw die was aangehouden voor het negeren van een rood verkeerslicht, daarvoor een boete van twintig pond was opgelegd en twee punten op haar rijbewijs had gekregen. Hij zocht verbinding met Jackie en gaf de resultaten door. 

‘Stoute meid,’ zei Jackie terwijl ze nog wat azijn op haar kabeljauw sprenkelde.

Na de lunch, gegeten uit een krant terwijl ze langs de zeekant slenterden, reden ze weer terug naar hun uitkijkpost boven op de heuvel.

Na zwijgend een halfuur naar de zee te hebben getuurd, kruiste Jackie voor de tweede keer de degens. ‘Hoop je nog steeds inspecteur te worden?’ vroeg ze.

‘Waarom die vraag als je het antwoord al weet?’

‘Omdat er bij de Metropolitan Police slechts twee typen hoofdagenten rondlopen, en jij valt overduidelijk in de laatste categorie: zij die op promotie azen.’

‘En de eerste categorie?’

‘Verreweg de grootste: de ouwe rotten die al hebben uitgevogeld dat als je tot inspecteur bent bevorderd, je geen overuren meer kunt declareren. Daarom zie je onder de hoofdagenten bij ons zoveel veertigers en vijftigers die allemaal hun tijd uitzitten. Een hoop verdienen veel meer dan hun superieuren, en tegelijkertijd blokkeren ze de doorstroming waardoor anderen, zoals ik, blijven zitten op de onderste sport van de ladder. Het is bizar genoeg gemakkelijker om tot inspecteur te worden bevorderd dan tot hoofdagent.’

Het was voor het eerst dat hij Jackie verbitterd hoorde klinken. ‘Als we Rashidi achter de tralies weten te krijgen, weet ik zeker dat het niet lang duurt voordat jij die drie strepen weer op je uniform kunt naaien,’ zei hij, maar hij had er al meteen spijt van. Het drukte Jackie met de neus op het feit dat hij na haar demotie tot agent zélf tot hoofdagent was bevorderd.

‘Daarentegen,’ ging ze verder, ‘moet ik toegeven dat ik dankzij mijn overuren mezelf zo nu en dan wat luxe kan veroorloven, hoewel ik me soms afvraag of mensen wel beseffen hoeveel agenten er in achteraf geparkeerde busjes urenlang paraat moeten zijn voor het geval er een protestmars uit de hand loopt.’

‘Het is het offer waard,’ reageerde William. ‘Misschien is het je opgevallen dat de Russische oproerpolitie zich al laat zien als burgers nog niet eens de straat zijn op gegaan om te protesteren.’

‘En met deze gedachte, koorknaap, ga ik even tukken. Maak me maar wakker zodra onze tweede boot aankomt.’

Ze liet zich achteroverzakken en sloot haar ogen. Een paar minuutjes later was ze al ingedommeld. William wenste dat hij dat kon, maar zelfs ’s nachts weigerde zijn hoofd tot rust te komen. Hij tuurde naar de grijze, verlaten zee en dacht aan Beth. God, wat bofte hij toch. En het zou niet lang meer duren voordat ze een gezin van drie waren. Het was zelfs nog meer reden om te hopen dat de promotie waarop Jackie had gezinspeeld niet al te lang op zich liet wachten. Hij zou vader worden. Werd het een jongen, dan zou zijn zoon als opening batsman voor Engeland kunnen uitkomen. Werd het een dochter, dan kon ze de eerste vrouwelijke directeur van de National Gallery worden.

Zijn gedachten gleden naar Miles Faulkner, die de week daarop voor de rechter zou verschijnen. Er hing zoveel af van Adrian Heaths getuigenis. Interessant genoeg had zijn zus hem verteld dat Booth Watson eerder die week kun kantoor had gebeld met het voorstel om schuld te bekennen aan de minder zware tenlastelegging van drugsbezit als de Staat de zwaardere aanklacht, het verstrekken ervan, liet vallen. Het had hem niet verrast dat Grace daarop vertelde dat hun vader het aanbod beleefd had geweigerd. Daarna gleden zijn gedachten naar Assem Rashidi. Na die maandagmiddag het Tea House te hebben verlaten, had Rashidi de metro naar Stockwell genomen en was daar overgestapt op de Victoria Line naar Brixton, waar agent Adaja hem had opgewacht. Toen hij uit het station verscheen had Paul geen poging gedaan hem te blijven schaduwen, maar was meteen teruggekeerd naar de Yard. Toen Lamont daarop uitleg eiste, had Paul gemeld dat Rashidi voor het station door een stuk of tien kleerkasten was opgewacht die voortdurend de omgeving in de gaten hielden om er zeker van te zijn dat Rashidi niet werd gevolgd. In elk geval wisten ze nu in welk stadsdeel Rashidi zijn drugslab had ondergebracht, maar het bracht ze geen stap dichter bij de exacte locatie in wat feitelijk een no-goarea was, ook al zou de politie dat nooit erkennen. Misschien dat Jackies undercoveragent dat probleem uiteindelijk kon oplossen.

Daarna dacht hij aan Lamont, die hij nog steeds niet had kunnen peilen. De hoofdinspecteur deed geen moeite te verhullen dat hij hem nog steeds als een koorknaap beschouwde, en Paul als een immigrant. En ten slotte was daar de man die hoog boven hen cirkelde: de Hawk.

Een stipje aan de horizon trok hem met een ruk het heden weer in. Hij wachtte totdat hij de naam Saxon Prince op de boeg kon lezen voordat hij Jackie wakker schudde. In een oogwenk was ze wakker, alsof ze nooit een oog dicht had gedaan. Ook weer iets waarvan hij wenste dat hij dat kon.

‘De Saxon Prince komt binnengevaren,’ meldde hij.

‘Laat dit ’m alsjeblieft zijn,’ mompelde Jackie smekend terwijl ze de auto startte.

Ze reden Bath Hill af naar hun verkozen uitkijkpost, waar ze niet al te veel opvielen, maar wel perfect zicht hadden op het schip dat nu de haven binnenvoer. Het duurde niet lang voordat het eerste voertuig over de laadklep naar buiten reed.

Weer richtte Jackie haar verrekijker op de auto’s die naar de douane reden en gaf alle kentekenregistraties door aan Paul bij Scotland Yard.

‘Ik geloof mijn ogen niet!’ riep ze opeens een stuk geanimeerder. ‘Haal de baas erbij, Paul. Snel!’

Ze gaf de verrekijker aan William, die hem op de Volvo richtte die langzaam zijn weg over de kade vervolgde: hier was het antwoord op die ene, nog altijd onbeantwoorde vraag. Hij gaf de verrekijker weer aan Jackie.

‘Wat is er, Jackie?’ vroeg een stem op scherpe toon via de mobilofoon.

‘Een Volvo met caravan is net van de veerboot gereden en rijdt nu naar de douane, sir.’

‘En?’ klonk het ongeduldig.

‘U zult het niet willen geloven, maar M.M. zit achter het stuur, met de Tulp naast hem.’

‘Waar zijn ze nu?’

‘Ze staan in de rij voor de douane. Maar omdat ik z’n contact ben, weet ik even niet wat ik nu moet doen.’

‘Moment. Verlies ze niet uit het oog, dan overleg ik met de commissaris.’

Zo nu en dan knisperde de lijn wat, maar afgezien daarvan leek het voor Jackie alsof de versleutelde mobilofoonverbinding verbroken was. Eindelijk hoorde ze de onmiskenbare stem van de Hawk. Zakelijk en to the point.

‘Zeker weten, agent Roycroft?’

‘Ja, commissaris,’ antwoordde ze ferm en nog altijd turend door haar verrekijker.

‘Wachten ze nog in de rij?’

‘Nee, commissaris. Een douanier controleert nu de auto en een collega praat met de Tulp. Ze glimlachen en gebaren de auto door.’ Ze zweeg even. ‘Nog een paar minuten en we zijn ze kwijt.’ Ze probeerde zich te beheersen en haar voet niet op het gaspedaal te planten.

‘Blijf op je positie, agent Roycroft,’ beval de Hawk. ‘We mogen een undercoveragent niet in gevaar brengen, en als het spul naar Rashidi’s drugslab ergens in Brixton onderweg is, dan zou voor ons daarmee een van de laatste puzzelstukjes op zijn plek vallen. Ik herhaal: blijf op je post.’

William griste de mobilofoon uit Jackies hand. ‘En als uw undercover is overgelopen, commissaris? Dan zullen we nog steeds niet weten waar dat drugslab precies zit, gaat er tien kilo aan cocaïne aan onze neus voorbij en daarmee ook de kans om de Tulp uit te rangeren.’

‘Dat kán gewoon niet,’ reageerde Jackie bijna luidkeels. ‘Ross zou nooit overlopen,’ voegde ze eraan toe, waarmee ze een vuistregel overtrad.

‘Wie weet vertelt jouw undercoveragent maar het halve verhaal,’ reageerde William kalm. ‘Zoals u nimmer nalaat te benadrukken, commissaris, gaan er in zulke drugskartels reusachtige geldbedragen om, wat voor zelfs de meest gewetensvolle agent verlokkend moet zijn.’ 

Jackie hield haar mond, al was het maar omdat ze nooit eerder iemand de commissaris zo’n weerwoord had horen geven.

‘Correct, agent Warwick,’ antwoordde de commissaris al even kalm. ‘Het zou kunnen dat aangezien agent Roycroft en ik van deze undercoveragent gebruikmaken, wij er te persoonlijk bij zijn betrokken. Het is aan jou om te beslissen, Bruce.’

Lamont meldde zich meteen weer. ‘Ik ken deze agent niet persoonlijk, commissaris, maar in het verleden heeft hij u nooit laten zitten, dus er is geen reden om te vermoeden dat hij opeens voor de andere partij heeft gekozen. En als wij zouden interveniëren, zouden we daarmee wellicht zijn leven in gevaar kunnen brengen. Ik stel voor dat we hoofdagent Warwick en agent Roycroft laten inrukken. En nog iets, commissaris. Het zal onze collega’s niet helpen als dit de twee douanebeambten zijn die door hen worden geschaduwd.’

‘Goed punt. Des te meer reden voor jullie om onmiddellijk terug te keren.’

‘Ja, commissaris,’ antwoordde William niet geheel overtuigd.

Samen met Jackie zag hij de Volvo de hoofdweg op rijden en uit het zicht verdwijnen.

‘Dank je, Bruce,’ zei de commissaris, waarna hij de verbinding met Felixstowe verbrak.

Weer achter zijn bureau in zijn werkkamer pakte Hawksby de hoorn van de telefoon. ‘Angela, heb jij toevallig nog een leeg pakje Marlboro bij de hand?’

‘Ja, commissaris.’

‘Kun je dat even komen brengen?’

Ze viste een pakje uit een la, bracht het naar haar baas. Zonder dat er een woord werd gewisseld liet ze het achter op zijn bureau.

Twintig minuten later pakte de commissaris opnieuw de telefoon. ‘Angela, mocht er iemand bellen, dan ben ik een halfuurtje afwezig.’ Hij stopte het zilverkleurige binnenpapier terug in het sigarettenpakje, dat hij vervolgens in zijn binnenzak liet glijden. Daarna nam hij de lift naar de benedenverdieping en vervolgde zijn weg in de richting van Westminster Cathedral.
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De avond voorafgaand aan de rechtszitting werden Adrian en Maria vanuit Lincoln over de A1 teruggereden naar Londen, waar ze niet ver van het gerechtsgebouw in een klein, onopvallend hotel werden ondergebracht. Twee beveiligers hielden buiten voor hun hotelkamer de wacht.

Maria sliep goed, ook al lag Adrian de hele nacht te woelen terwijl hij in gedachten zijn ingestudeerde antwoorden op al Sir Julians mogelijke vragen nog eens langsliep – als een nerveuze acteur die wachtte totdat het doek opging. Maria had slechts een bijrol. Zodra Adrian in de getuigenbank plaatsnam, zou zij naar Heathrow worden gereden, waar ze zou inchecken en op hem zou wachten.

Sir Julian bracht de nacht door in zijn appartement in Lincoln’s Inn. De volgende ochtend stond hij vroeg op, herlas zijn openingspleidooi nog eens, verbeterde hier en daar wat en streepte zo nu en dan een woord en zelfs een gehele paragraaf weg. Daarna las hij het hardop voor, met enkel de vroege vogels als zijn toehoorders. Hun gekwinkeleer klonk in elk geval positief.

Ook Booth Watson was vroeg uit de veren. Hij genoot van een uitgebreid ontbijt alvorens de taxi naar de rechtbank te nemen, waar hij slechts een halfuur voorafgaand aan de zitting aankwam. Maar hij zou waarschijnlijk pas later die middag zijn opwachting maken, want hij vermoedde dat de eerste getuige à charge minstens een paar uur aan het woord zou zijn voordat hij in de gelegenheid werd gesteld deze aan een kruisverhoor te onderwerpen. Ofschoon hij meerdere valkuilen voor Mr Heath had gegraven, leek geen daarvan al te fnuikend. Hij vreesde dan ook dat als Faulkner schuldig werd bevonden aan de tenlasteleggingen, het voor zijn cliënt – met zijn vier jaar voorwaardelijk al op zak – het meerdere kerstavonden op rij cold turkey zou worden.

De vorige avond hadden ze in het Savoy gedineerd en Miles had een opmerkelijk kalme, ja, zelfs berustende indruk gemaakt. Maar Booth Watson had dan ook nooit echt tot diens onpeilbare geest weten door te dringen.

Grace nam de metro naar het gerechtsgebouw, wetend dat haar vader zich in alle rust wilde voorbereiden. Als zijn junior advocaat aanvaardde ze het. Haar rol was een ondersteunende, klaar om bij te springen als er een rechtsvraag beantwoord moest worden, of een door de verdediging als feit aangevoerde verklaring moest worden gecheckt. Want ze kon niet toestaan dat Booth Watson haar vader in het vuur van zijn betoog liet ontsporen. In dienstbaar opzicht moest ze er zelfs voor zorgen dat zijn glas water altijd halfvol en niet halfleeg was. Ze was meer dan blij om de rol van junior advocaat op zich te nemen. En ook al hield ze het zelfs voor Clare verborgen, ze hoopte dat hij haar zou toestaan een van de minder belangrijke getuigen te ondervragen.

Net als zijn raadsheer genoot ook Miles Faulkner na in alle vroegte een rondje om het park – zijn park – te hebben gejogd, die ochtend van een stevig ontbijt. Volgens Booth Watson zou hij waarschijnlijk pas worden opgeroepen als alle getuigen à charge waren gehoord, en dan alleen als Watson zeker wist dat het hun in de kaart zou spelen. Op dit moment was hij er niet van overtuigd dat ook maar iets in hun voordeel kon uitpakken.

Zijn chauffeur zette hem af voor de Old Bailey. Al meteen werd hij omgeven door een horde journalisten en fotografen die zich hadden afgevraagd of hij wel kwam opdagen, aangezien hij overduidelijk een miljoen pond kon missen om daarmee een vrij man te kunnen blijven. Zelfverzekerd liep hij naar hen toe en gaf de fotografen ruimschoots de tijd om naar hartenlust hun plaatjes te schieten, wat de aanwezige reporters ervan overtuigde dat hij erop vertrouwde zo dadelijk weer met dezelfde auto te kunnen vertrekken als waarmee hij was gekomen.

Toen rechter Baverstock om tien uur die ochtend zaal één van de Old Bailey betrad, was deze al geruime tijd tot de nok toe gevuld. Met een beleefde buiging naar de overvolle rechtszaal nam hij plaats op de middelste zetel van de verhoging. Ondertussen verzekerde Sir Julian zich er vanachter zijn tafel van dat de pagina’s van zijn openingspleidooi genummerd waren en op de juiste volgorde lagen. Dat bleek het geval, want Grace had daar al op toegezien.

Aan het andere eind van de tafel hing Booth Watson onderuit op zijn stoel. Een geel notitieblok rustte op zijn knie, met de pen al in de aanslag voor als Sir Julian ook maar het geringste slippertje maakte. Zijn junior advocaat, Mr Andrews, zat aandachtig naast hem, klaar om zich op elk mogelijk belastend kruimeltje te storten dat zijn baas mogelijk over het hoofd zag.

Miles Faulkner, wederom gekleed in een Savile Row-pak met oude stropdas van Harrow School, had plaatsgenomen in de getuigenbank. Hij glimlachte naar de zeven mannen en vijf vrouwen van de jury, die hun plek opzochten. Slechts één van hen keek even zijn kant op.

De rechter wachtte totdat de jury was ingezworen. Toen hij tevreden vaststelde dat iedereen op zijn plek zat knikte hij naar de griffier, die nu opstond en de twee tenlasteleggingen op het proces-verbaal oplas. Daarna keek hij de gedaagde aan en vroeg op plechtstatige toon: ‘Verklaart u zich schuldig of onschuldig?’

‘Onschuldig,’ antwoordde Faulkner in beide gevallen op een toon alsof hij verbaasd was dat iemand zijn onschuld misschien betwijfelde.

‘Gaat u zitten,’ zei de griffier.

Nadat Faulkner was gaan zitten, richtte rechter Baverstock zich tot de aanklager. ‘Bent u klaar voor uw openingspleidooi, Sir Julian?’

‘Zeker, m’lord.’ Sir Julian hees zich overeind, trok even aan de revers van zijn lange zwarte toga en omklemde de randen van de lessenaar waarop zijn openingspleidooi lag.

‘M’lord. In deze zaak vertegenwoordig ik de aanklager, de Staat. Mijn weledelgeleerde confrère, Mr Booth Watson, treedt op namens de verdediging.’ De twee mannen knikten met tegenzin wat halfslachtig naar elkaar. ‘De aanklacht omvat twee tenlasteleggingen, m’lord, die te maken hebben met het bezit en het verstrekken van een illegale substantie, in dit geval cocaïne. Op de avond van zaterdag 17 mei werd de gedaagde betrapt op het bezit van een grote hoeveelheid van deze drug terwijl hij een etentje gaf voor negen gasten. Maar wat de jury zal interesseren is niet alleen wat er tijdens dat etentje die avond allemaal gebeurde, maar vooral wat zich daar voltrok voordat Mr Faulkners eerste gast arriveerde.’ Hij sloeg zijn ogen even op naar de juryleden om zich ervan te vergewissen dat ze aan zijn lippen hingen.

‘Iets na zevenen die avond meldde zich een man voor een afspraak die hij een paar dagen eerder had gemaakt. Na aankomst werd deze man, Mr Adrian Heath, naar de werkkamer van de gedaagde gebracht om daar een zakelijke transactie te verrichten. Hij voorzag Mr Faulkner van twaalf gram cocaïne tegen betaling van achthonderd pond in contanten. Dit lag weliswaar boven de gangbare prijs, maar Mr Faulkner was een klant die enkel topkwaliteit eiste. In dit geval ging het om een zuiverheidsgraad van 92,5 procent, zoals een getuige-deskundige later vandaag zal verklaren. Toen de deal rond was en Mr Heath betaald had gekregen – we zullen het contante bedrag als bewijsmateriaal opvoeren – reed hij terug naar Londen, waar hij meteen in het diepste geheim naar een geheime locatie werd gebracht. Dit omdat Mr Faulkner niet wist dat Adrian Heath een politie-informant was.’

Booth Watson maakte zijn eerste notitie: uitlokking.

‘Later die avond,’ vervolgde Sir Julian, ‘deed de politie een inval in Mr Faulkners buitenhuis. Ondanks een wanhopige poging het bewijsmateriaal te verbergen werden de drugs dankzij uitmuntend speurwerk door een jonge hoofdagent ontdekt in een standbeeldje van…’ Hij zweeg even. ‘…Mr Faulkner zelve.’

Een paar juryleden konden een grijns niet onderdrukken.

‘De Staat,’ ging Sir Julian verder, ‘zal niet alleen de twaalf gram cocaïne en de achthonderd pond opvoeren die Mr Faulkner de dealer betaalde, maar Mr Heath zal de rol die hij bij die gelegenheid vervulde zelf komen bevestigen. En als dat nog niet voldoende is om deze man te kunnen veroordelen…’ Hij wees naar de gedaagde. ‘…dan zal de Staat bovendien twee getuige-deskundigen oproepen, namelijk hoofdinspecteur Lamont, hoofd van de elite-drugseenheid van Scotland Yard…’

Booth Watson krabbelde een tweede notitie: waarom Warwick niet?

‘…en dr. Ruth Lewis, vooraanstaand lid van de adviesraad voor drugsmisbruik.’ Met een ernstige blik keek hij de juryleden aan. ‘De Staat vertrouwt erop,’ sprak hij ten slotte, ‘dat voor u, na al het bewijs tot u te hebben genomen, de uitspraak vast zal staan, namelijk dat de gedaagde, Miles Faulkner, schuldig is aan beide tenlasteleggingen.’

Sir Julian ging weer zitten en Faulkner bekeek de jury wat aandachtiger. Alle ogen waren op de aanklager gericht. Als hun was verzocht om op dat moment uitspraak te doen, dan zou Faulkner nog voor het ochtendgloren opgehangen en gevierendeeld zijn, zo leken hun blikken te suggereren. De seconden na het openingspleidooi van de aanklager waren het taaiste moment van een rechtszaak, had Booth Watson hem al gewaarschuwd.

‘Dank u, Sir Julian,’ zei rechter Baverstock. ‘Wellicht is dit een goed moment voor een korte pauze, waarna u uw eerste getuige kunt oproepen.’

Hij stond op, knikte en verliet de rechtszaal.

‘Waar is Heath?’ vroeg Sir Julian al voordat hij weer ging zitten.

‘Onder politiebewaking in een cel op de begane grond,’ antwoordde Grace. ‘Ik ga wel even naar beneden om hem te waarschuwen dat-ie zo meteen aan de beurt is.’

‘En zijn vriendin?’

‘Zodra Heath in de getuigenbank staat, zal ze naar de luchthaven worden gereden. Er staat een tweede auto gereed om hem naar haar toe te brengen zodra hij de getuigenbank heeft verlaten.’

‘Ik denk dat de zaak gesloten is zodra het wicket vanavond weer van het veld gaat,’ voorspelde Sir Julian. ‘Als Heath in detail heeft verteld wat er die avond in Faulkners huis plaatsvond, zal Booth Watson waarschijnlijk alles op alles zetten om namens zijn cliënt tot een strafvermindering middels schuldbekentenis te komen.’

‘En hoe ga jij daarop reageren?’ vroeg Grace.

‘Mijn junior advocaat heeft al een tamelijk compromisloze verklaring opgesteld waar ik me tot op de letter aan zal houden.’
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‘Poeh, dat was dodelijk,’ zei Faulkner. Hij boog zich over de rand van de verhoogde getuigenbank en keek zijn raadsman aan. ‘Sir Julian Warwick keek alsof hij niet kon wachten om Heath in de getuigenbank te laten plaatsnemen.’

‘Net als ik,’ reageerde Booth Watson. ‘Heath is een gemankeerd man en ik ben van plan hem stukje bij beetje aan stukken te rijten. Ik vertrouw er nog altijd op dat ik de zwaardere tenlastelegging van het verstrekken van drugs wel ongedaan kan maken, maar dat drugsbezit blijft lastig.’

‘De politie heeft dat spul daar geplant als wraak vanwege hun jammerlijke falen in de Rembrandt-zaak,’ was Faulkners vermoeden.

‘Naar de Rembrandt-zaak ga ik niet verwijzen,’ zei Booth Watson. ‘Daarmee zou de aanklager de jury kunnen informeren dat jij vier jaar voorwaardelijk uitzit wegens fraude. Zij mogen geen eerdere veroordelingen aankaarten, tenzij wij daar als eerste over beginnen. Echter, drie van jouw gasten zijn bereid om onder ede te verklaren dat niemand zelfs maar een jointje kreeg aangeboden, en een vierde zal getuigen dat hij niet beter weet of dat jij nog nooit van je leven een verdovend middel tot je hebt genomen.’

‘Dan zal hij me waarschijnlijk niet lang gekend hebben.’
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‘U mag uw eerste getuige oproepen, Sir Julian,’ zei rechter Baverstock, die na de korte pauze zijn plek weer had opgezocht.

‘Dank u, m’lord. Ik roep Mr Adrian Heath.’

Booth Watson bekeek de kroongetuige à charge met belangstelling toen deze de rechtszaal betrad. Hij was goedgekleed en wekte eerder de indruk van een whizzkid uit de City dan een afgekickte drugsverslaafde. Adrian Heath glimlachte even nerveus naar William terwijl hij zich naar de getuigenbank begaf, maar keek strak voor zich uit toen hij langs Faulkners tafel liep. De min of meer zelfverzekerde manier waarop hij de eed aflegde herinnerde Booth Watson eraan dat de man al vaker in een rechtszaal had vertoefd.

Sir Julian schonk hem een warme glimlach. ‘Kunt u voor het rechtbankverslag alstublieft uw volledige naam en uw huidige adres geven, Mr Heath?’

‘Adrian Charles Heath, Ladbroke Grove 23, Londen W10.’

Booth Watson bekroop het vermoeden dat dit het adres van Heaths moeder was.

‘Mr Heath, kunt u bevestigen dat u in het verleden drugsverslaafd was?’

‘Destijds wel, Sir Julian. Maar dankzij de steun van een heel bijzondere jonge vrouw die me tijdens mijn ontwenningsperiode bijstond, heb ik dat nu achter me kunnen laten, en hebben we nu trouwplannen.’

‘Ik weet zeker dat wij allemaal u alle geluk toewensen,’ reageerde Sir Julian en hij wierp een glimlach naar Booth Watson, die, aan zijn blik te zien, deze blijdschap niet deelde. ‘Tja, misschien niet allemaal…’ voegde hij eraan toe, waarmee hij enkele juryleden een glimlach ontlokte. Hij wist dat hij zijn volgende vraag in het rechtbankverslag moest laten optekenen, zodat Booth Watson die bij zijn kruisverhoor niet plots tegen hem in stelling kon brengen.

‘En u was korte tijd tevens drugsdealer?’

‘Heel kort maar. En alleen wanneer ik wanhopig geld nodig had om mijn verslaving te kunnen bekostigen.’

‘Die nu gelukkig achter u ligt.’

‘Ja, Sir Julian. Ik kan u verzekeren dat ik me al zes maanden niet meer met drugs heb ingelaten en dat ik dat pad ook nooit meer bewandel.’

‘Dat strekt u tot eer, Mr Heath. En nu ziet u het slechts als uw burgerplicht om een verklaring af te leggen over de laatste transactie waarbij u betrokken was.’ Heath knikte en boog het hoofd terwijl Booth Watson weer een notitie maakte. ‘Begaf u zich op 17 mei jongstleden per auto naar Limpton Hall in Hampshire voor een afspraak met de gedaagde, Mr Miles Faulkner?’

‘Dat klopt.’

‘Is hij vandaag in deze rechtszaal aanwezig?’

‘Ja.’ Heath wees even naar de man in de beklaagdenbank en wendde snel zijn hoofd weer af.

‘Hoe laat had u die afspraak met de gedaagde?’

‘Om zeven uur.’

‘En was u op tijd?’

‘Misschien dat ik een paar minuten te laat was, maar de butler bracht me meteen naar Mr Faulkners werkkamer, waar hij al op me wachtte.’

‘En leek hij erop gebrand om de zaak te beklinken?’

‘De deur was nog niet dichtgevallen of hij vroeg me al of ik de artikelen waar hij om had verzocht had kunnen bemachtigen. Ik antwoordde dat dat zo was en ik gaf hem een pakketje ter inspectie.’

‘Is dat gebruikelijk bij zo’n transactie?’

‘Ja. Hij wilde er zeker van zijn dat het spul van de hoogste kwaliteit was. En dus stond hij erop het te bemonsteren.’

‘En deed hij dat?’

‘Ja. Hij proefde een klein beetje en leek dik tevreden.’

‘Is dat zo? En toen?’

‘Hij betaalde me de afgesproken achthonderd pond contant, bedankte me en zei dat hij graag nog eens zaken wilde doen.’

‘En daarna?’

‘Hij verzocht me om met zijn butler mee te lopen naar beneden, waar ik het aan zijn chef-kok overhandigde.’

Sir Julian zweeg even. ‘Aan zijn chef-kok?’

‘Ja. Mr Faulkner vertelde me dat hij de chef-kok had opgedragen om voor hemzelf en zijn gasten in totaal tien porties op een zilveren schaal klaar te leggen.’

‘Leek de chef-kok erdoor verrast?’

‘Nee, maar ik ging ervan uit dat hij in het verleden wel vaker met Fortnum and Mason te maken had gehad.’

Sir Julian bekeek zijn notities, maar Fortnum and Mason werd nergens genoemd. Hij sloeg zijn ogen even op naar Grace, die al net zo verrast keek.

‘Vertelt u het hof hiermee dat u bij Fortnum and Mason een partij loepzuivere cocaïne oppikte?’

‘Nee, Sir Julian. Wat ik die ochtend op verzoek van Mr Faulkner bij Fortnum afhaalde, waren twaalf potjes van de beste Royal Beluga-kaviaar.’

Hier en daar schoten wat mensen in de lach, anderen keken slechts verwonderd voor zich uit. Met een frons sloeg de rechter zijn ogen op de getuige neer.

Sir Julian wachtte even alvorens zijn volgende vraag te stellen: ‘Wilt u het hof hiermee duidelijk maken dat u Mr Faulkner bij deze gelegenheid helemaal geen drugs leverde?’

‘Bij deze, of welke gelegenheid dan ook,’ antwoordde Heath. ‘Sterker nog, het was de eerste keer dat ik hem ontmoette.’

Grace reikte haar vader een haastige notitie aan.

‘Mag ik vragen wat u de laatste zes maanden hebt gedaan, Mr Heath?’

‘Ik bracht mijn tijd door op een geheim adres in Lincoln, waar ik de politie hielp met informatie, en waarvoor ik tienduizend pond betaald zal krijgen.’

De aanwezige journalisten keken opgetogen bij het horen van dit nieuwe stukje informatie en hun pennen vlogen zelfs nog enthousiaster over het papier. Het geroezemoes dat daarop in de rechtszaal losbrak gaf Sir Julian slechts weinig tijd om zijn volgende vraag te overwegen.

‘En wat had u de politie te bieden dat die tienduizend pond waard was?’

‘Ik gaf ze een naam: de Tulp.’

‘De Tulp?’

‘Terry Holland. Een grote drugsdealer in Londen. Beurt zo’n honderdduizend pond per jaar. Ik gaf ze ook de namen van zestien van zijn beste klanten, en in ruil daarvoor werd mij tienduizend pond beloofd plus een veilige aftocht naar het buitenland voor mij en mijn vriendin.’

De journalisten hielden niet op met schrijven.

‘En was Mr Faulkner een van die klanten?’ vroeg Sir Julian in een poging zich te herpakken.

‘Nee, dat was hij niet, sir,’ antwoordde Heath ferm.

Grace reikte haar vader een tweede notitie aan.

‘Beseft u dat u onder ede staat, Mr Heath?’

‘Nou en of, sir. Toen uw dochter me vanochtend in m’n cel opzocht vertelde ze me nog hoe belangrijk het was dat ik de waarheid vertelde. De waarheid en niets dan de waarheid, want anders kon ik wegens meineed de bak in draaien. En als u aan mijn woorden twijfelt, Sir Julian, dan weet ik zeker dat Mr Faulkner, zijn butler en zijn chef-kok mijn verhaal allemaal zullen bevestigen.’

Faulkner knikte en zag dat verscheidene juryleden zijn kant op keken.

Sir Julian dacht terug aan de woorden van zijn zoon destijds, kort nadat hij van school was gestuurd: een van de slimste jongetjes van de klas, maar niet te vertrouwen. Sir Julian moest zich erbij neerleggen dat Heath voortdurend zijn antwoorden klaar zou hebben, aangezien hij die overduidelijk al enige tijd zorgvuldig had gerepeteerd.

‘Geen vragen meer, m’lord,’ wist Sir Julian nog uit te brengen voordat hij weer op zijn stoel neerplofte.

Rechter Baverstock keek de advocaat van de verdediging aan. ‘Wenst u deze getuige een kruisverhoor af te nemen, Mr Booth Watson?’

‘Nee, dank u, m’lord. Ik ben tevreden met Mr Heaths getuigenverklaring.’

‘Dat zal best,’ reageerde William net iets te luid achter in de rechtszaal. En hoewel de Hawk even fronste, kon hij het slechts met de knaap eens zijn.

‘Mr Heath, het staat u vrij de rechtbank te verlaten,’ liet de rechter Adrian Heath met tegenzin weten.

‘Dank u, m’lord,’ zei deze, waarna hij de getuigenbank verliet en zich meteen naar de dichtstbijzijnde uitgang begaf.

De rechter stond op. ‘De zitting is verdaagd tot twaalf uur. Echter, ik zie beide raadslieden graag in de raadkamer.’

De twee advocaten knikten, zich ervan bewust dat dit geen vriendelijk verzoek was.

‘Warwick,’ zei Lamont met de blik op Faulkner gericht, die nu de beklaagdenbank verliet, ‘ik moet weten waar Heath nu heen gaat. En Paul, jij volgt Faulkner. Verlies ze geen van beiden uit het zicht.’

‘Ik vermoed dat ze allebei dezelfde kant op gaan,’ zei de Hawk.

William moest zich snel een weg banen door de grote groep aanwezigen die zich naar de uitgang van de zaal begaven, en tegelijkertijd Heath niet uit het oog verliezen. Eenmaal op de gang rende hij naar de brede trap en hij stopte pas op het moment dat hij op straat belandde. Zijn ogen schoten alle kanten op, totdat hij een bekende figuur zag die achter in een Bentley stapte.

‘Verdomme,’ vloekte hij. Tevergeefs zochten zijn ogen naar een taxi, en opnieuw keek hij naar de geparkeerde auto die nog altijd stilstond. Tot zijn verbazing stopte een motorrijder met piepende remmen naast hem.

‘Spring maar achterop, sarge,’ zei Paul, en hij reikte William een helm aan.
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‘Goed je weer te zien,’ zei Faulkner toen Heath naast hem op de achterbank plofte.

‘Laten we hopen dat het niet voor het laatst is,’ reageerde Heath terwijl ze elkaar de hand schudden. ‘Want ik wil niet naar die getuigenbank worden teruggesleept om uit te leggen hoe die drugs in jouw standbeeld konden belanden als ik ze niet aan jou heb verkocht.’

‘Jij ziet die getuigenbank niet meer terug,’ zei Faulkner. ‘Dat is wel het laatste waar ik op zit te wachten.’ Hij gaf Heath twee eersteklastickets naar Rio, een nieuw paspoort en een klein attachékoffertje. ‘Morgen rond deze tijd zitten jij en je vriendin aan de andere kant van de wereld, zal de Staat geen andere keus resten dan de zaak te seponeren en zal er voor mijn vrouw uiteindelijk niets anders op zitten dan de echtscheidingspapieren te tekenen.’

‘En dat allemaal dankzij onze wederzijdse vriend uit West Ham,’ zei Heath. Hij klikte het koffertje open en staarde naar twintigduizend pond aan netjes in cellofaan gewikkelde pakketjes. ‘Je hebt je duidelijk aan je belofte gehouden,’ zei hij. ‘Het dubbele van wat de politie bereid was me te betalen.’

‘Elke cent dubbel en dwars waard,’ oordeelde Faulkner, ‘als ik daarmee op vrije voeten kan blijven en Christina me niet langer dwars kan zitten. Ik moet het hierbij laten; ik moet om twee uur terug zijn, want anders kost het me een miljoen. Twintigduizend is één ding, maar een miljoen is wel even wat anders.’

‘Duidelijk,’ zei Heath. Ze schudden elkaar voor de tweede maal de hand. ‘Veel geluk.’

‘Dankzij jou denk ik niet dat ik dat nodig zal hebben. Eddie, breng mijn vriend naar Heathrow, alsjeblieft, want ik wil niet dat hij zijn vlucht mist.’
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‘Kan ik wat sterks voor je inschenken, Julian?’

‘Nog wat vroeg voor mij, m’lord, maar goed, doe maar een dubbele whisky,’ zei hij terwijl Booth Watson de raadkamer binnenkwam.

‘Jij ook, B.W.?’

‘Nee, dank u, m’lord,’ antwoordde deze terwijl hij zijn pruik afzette. ‘Ik ben nog aan het bijkomen van wat er zich zojuist in de rechtszaal heeft afgespeeld.’

‘Je gaat toch niet doen alsof het als een totale verrassing kwam, hoop ik?’ reageerde Sir Julian, niet in staat het sarcasme uit zijn toon te weren.

‘Ik was al net zo geschokt als jij,’ moest Booth Watson toegeven. ‘Of ben je soms vergeten dat ik je vorige week nog heb gebeld om te vragen of je misschien een schuldbekentenis in ruil voor strafvermindering wilde overwegen? En dat je dat, als ik het me goed herinner, op een welbespraakte manier afwees?’

‘Misschien dat ik dat in heroverweging moet nemen…’ reageerde Sir Julian.

‘Daar is het nu wat te laat voor,’ zei Booth Watson. ‘Ik vermoed dat jou weinig anders rest dan je boeltje te pakken, jezelf op je kameel te hijsen en je karavaan naar een nieuwe drinkplaats te loodsen.’

‘Ik zal me laten adviseren door mijn superieuren bij de Crown Prosecution Service,’ antwoordde Sir Julian in een poging tijd te rekken. ‘Maar ik vrees dat ze het weleens met jou eens kunnen zijn en zullen aanbevelen om alle tenlasteleggingen in te trekken.’

‘En jij, B.W.?’ vroeg de rechter.

‘Net als Julian zal ook ik me laten instrueren.’
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De zilvergrijze Bentley Continental stopte voor terminal 3.

Heath maakte een ontspannen indruk toen hij met zijn attachékoffertje stevig in de hand – zijn enige bagage – uit de auto stapte. Hij liep naar de ingang van het terminalgebouw, en op dat moment stopte een motorfiets met piepende remmen op de haal- en brengzone.

‘Volg hem,’ zei Paul. ‘Ik haal je zo wel in.’

‘Ik heb die motor eerder gezien,’ merkte William op. Hij zette zijn helm af en wees naar een zwarte Yamaha die op de invalidenplek was achtergelaten. ‘Maar waar ook alweer?’

‘Hij haalde ons in op de snelweg,’ antwoordde Paul. ‘De berijder kwam naast de Bentley rijden, keek even door het achterste portierraam naar binnen en gaf weer gas.’

‘Nee, ik zag hem ook op een andere plek,’ mompelde William en hij liep naar binnen. Eenmaal in de terminal bekeek hij snel het bord met vertrektijden. Er verscheen een nieuw bericht: VLUCHT 012 NAAR RIO DE JANEIRO, BRITISH AIRWAYS. VERTREK: 16.20 U, GATE 27. Koffers en gestrekte benen mijdend liep hij snel naar de incheckbalies en zijn ogen speurden onverminderd de omgeving af naar zijn prooi. Opeens zag hij Adrian Heath bij de British Airways-balie, nog altijd gekleed in het keurige pak waarmee hij zo-even in de rechtszaal was verschenen. Hij omhelsde een jonge vrouw van wie William aannam dat het Maria Ruiz moest zijn. 

William verborg zich achter een pilaar en wachtte op Paul. Hij keek toe terwijl ze elkaar kusten en opgetogen begonnen te praten. Kon hij hun gesprek maar horen.

‘En, hoe ging het?’ vroeg Maria.

‘Precies zoals gepland, alleen heb ik er twintigduizend in plaats van tienduizend aan overgehouden.’

‘Voel je je niet een beetje schuldig over wat je je oude schoolvriend hebt aangedaan?’

‘Niet als zijn vader ook maar half zo slim is als de media beweren. Morgen om deze tijd, zo niet eerder, zal hij het transcript van mijn getuigenverklaring hebben bestudeerd en beseffen dat ik hem daarmee een gouden kans bied om Faulkner in de val te lokken. Nog meer reden dus om hier snel weg te zijn voordat Faulkner ontdekt dat ik hem heb bedonderd.’

Maria bekeek het aankomst- en vertrekbord. ‘Onze vlucht gaat over veertig minuten.’ 

‘Perfect. Maar het is beter dat we ons nu even opsplitsen totdat we aan boord zijn. Wie weet is iemand naar ons op zoek. Hier, neem jij dit maar,’ zei hij en hij gaf haar het koffertje en haar vliegticket.

Ze omhelsde hem weer, waarna ze met tegenzin de roltrap op stapte. Hij wuifde haar even na en zocht de herentoiletten op.

William zag Maria uit het zicht verdwijnen. Zijn instructies maakten geen gewag van haar. Hij diende slechts Heath aan te houden en hem terug te brengen naar de rechtbank.

‘Met welke reden?’ had hij Lamont gevraagd.

‘Ik denk dat hij met een vals paspoort reist en dat dat koffertje genoeg bewijsmateriaal bevat om aan te tonen dat er voor zijn getuigenis is betaald. Wees niet verrast als het heel wat meer dan die tienduizend pond blijkt te zijn.’

‘Moet ik haar volgen, hoofdagent?’ vroeg opeens een stem.

‘Nee. We houden eerst Heath aan,’ zei hij tegen Adaja, ‘en dan haar. Zonder hem gaat ze nergens heen.’

Allebei hielden ze hun ogen op de herentoiletten gericht en wachtten af totdat Heath weer opdook.

‘Hij neemt de tijd,’ zei Paul Adaja. ‘Is-ie zich aan het omkleden?’

‘Nee. Hij had niets bij zich toen hij zo-even naar binnen stapte. Ik denk dat ze hebben afgesproken elkaar aan boord pas weer te treffen.’

‘Waarom denk je dat?’

‘Zij heeft het geld bij zich.’

‘Zal ik kijken of hij daar nog zit?’

‘Waar kan-ie anders zitten?’ vroeg William. Op dat moment rende een man die ze allebei herkenden de toiletruimte uit.

‘Goed, we weten nu wie die andere motorrijder was,’ stelde Paul vast. ‘Zeg maar achter welke van de twee ik aan moet gaan.’

‘De Tulp,’ antwoordde William, die zich herinnerde waar hij de zwarte Yamaha voor het laatst had gezien. ‘En zorg ervoor dat je hem aanhoudt.’

‘Op beschuldiging waarvan?’

‘Ik heb zo’n vermoeden dat ik daar zo meteen achter ga komen.’ William rende naar de toiletruimte. ‘Schiet op!’

Paul stoof de Tulp achterna, ditmaal geen rekening houdend met rondzwervende koffers en gestrekte benen. Net toen William de deur van de toiletten had bereikt, stoof een tweede man naar buiten. 

‘Help!’ riep hij. ‘Iemand, bel de politie. Help!’

Op het moment dat William naar binnen wilde stappen, schoot een derde man langs hem heen, die ondertussen worstelde met zijn gulp. William duwde de deur open en stapte behoedzaam naar binnen. Opeens staarde hij als verlamd naar wat hij voor zich zag. In zijn functie van agent was hij al vaker met dode lichamen geconfronteerd geweest: oude mensen die in hun woning vredig waren heengegaan, drugsverslaafden bij wie de injectienaalden nog in de arm zaten, zelfs een mishandelde vrouw die zichzelf ten overstaan van haar kinderen had opgehangen. Maar niets had hem kunnen voorbereiden op dit tafereel.

Op de vloer lag het uitgestrekte lichaam van Adrian Heath, omringd door een grote plas bloed. Zo-even nog keek hij uit naar een nieuw leven met zijn vriendin in Rio. Zijn keel was met één trefzekere haal doorgesneden door iemand die wist wat hij deed. Zijn rechteroog was uit zijn kas gewipt en hing langs zijn gezicht, als een waarschuwing aan iedere dealer die er zelfs maar over dacht om informant te worden.

‘Verroer je niet!’ riep een stem achter hem.

William stak zijn armen omhoog. ‘Ik ben een politieagent. Ik zal u mijn ID laten zien,’ zei hij op gezaghebbende toon.

‘Doe het langzaam,’ beval de stem.

Hij trok zijn politiepasje uit een binnenzak en hield het omhoog zodat de beambte het kon zien.

Achter zich hoorde hij voetstappen naderen, daarna zei een stem: ‘Oké. U kunt zich omdraaien.’

Met een ruk draaide hij zich om en hij zag een oudere hoofdagent. De man deed zijn best om kalm te blijven en had een jonge collega bij zich, die onophoudelijk beefde. De luchthavenpolitie had doorgaans te maken met illegale immigranten, zo nu en dan een zakkenroller en soms een passagier die een stuk bagage van de carrousel plukte dat niet het zijne was. Dit hier maakte duidelijk geen deel uit van hun takenpakket. William zag in dat hij het voortouw moest nemen.

‘Luister goed,’ zei hij. ‘Om te beginnen wil ik dat u dit hele gebied afzet. Zorg ervoor dat niemand ook maar in de buurt van deze toiletruimte komt.’

Met een opgeluchte blik, alsof hij zich maar al te graag uit de voeten wilde maken, liep de jonge agent naar buiten.

William keek de oudere agent aan. ‘Ik wil dat u hoofdinspecteur Lamont van Scotland Yard belt. Zeg hem dat Adrian Heath is vermoord en dat agent Adaja nu jacht maakt op de verdachte, die bekendstaat als de Tulp.’ Hij liet de agent de boodschap herhalen. Een derde agent verscheen en wendde meteen het hoofd af toen hij het lichaam zag.

‘Ik wil dat u de agent van dienst hier op de hoogte brengt en de plaats delict veiligstelt,’ beval William de derde agent. ‘Het lichaam mag pas worden verplaatst als het forensisch team daar toestemming voor heeft gegeven.’

‘Begrepen,’ zei weer een andere man, die maar al te graag bevelen opvolgde.

William knielde half naast Heaths lichaam en viste een boardingpass en een paspoort uit diens binnenzak. De pasfoto was van Heath, maar niet de naam.

‘Sorry, ouwe vriend,’ mompelde hij. ‘God weet dat je dit niet hebt verdiend.’

Hij verliet de toiletruimte en zag dat nog eens twee agenten al bezig waren de plaats delict af te bakenen. Een groepje reizigers wilde op hoge toon weten waarom er geen gebruik van de toiletten kon worden gemaakt. Ze zouden het spontaan in hun broek hebben gedaan als hij het hun had uitgelegd.

De oudere agent haastte zich weer naar hem toe.

‘Als het goed is zal de forensisch arts niet lang op zich laten wachten. Ik kon hoofdinspecteur Lamont niet bereiken, want hij is opgeroepen om in de rechtbank te getuigen. Ene commissaris Hawksby draagt u op om het hier over te nemen totdat iemand van de forensische dienst ter plekke is.’

‘Begrepen. Zorg ervoor…’

‘Dit is de laatste oproep voor vlucht 012 van British Airways naar Rio de Janeiro. Willen alle passagiers zich naar gate zevenentwintig begeven, waar het toestel elk moment kan vertrekken?’

‘…dat enkel en alleen de forensisch coördinator en de forensische arts bij het lijk worden toegelaten. En nog één ding…’

‘U geeft mij de leiding?’ vroeg de agent.

‘Ja, voor even maar,’ antwoordde William. Het gegil van naderende sirenes werd harder. ‘Ik moet iemand ondervragen voordat haar vliegtuig vertrekt.’ Meteen stoof hij met twee treden tegelijk de roltrap op.

De douanier bij de paspoortcontrole keek verschrikt op naar de met bloed bevlekte man die happend naar lucht de wachtrij omzeilde. Hij wilde net op de alarmknop onder het loket drukken toen William zijn penning toonde en riep: ‘Rio?’ 

‘De gate kan elk moment sluiten, agent,’ antwoordde de douanier. ‘Ik zal ze waarschuwen dat u eraan komt. Ik hoop dat u de klootzak te pakken krijgt.’

William stoof weer weg. Twee mensen van het grondpersoneel wachtten hem al op bij gate zevenentwintig en na een korte blik op zijn penning werd hij via de slurf het wachtende vliegtuig binnengeleid. Daar voegde hij zich bij het laatste groepje passagiers dat bezig was hun zitplaats te zoeken. Hij bekeek het stoelnummer op Adrians boardingpass en liep het gangpad door, zoekend naar een vrouw die hij nooit eerder had ontmoet. Hij stopte even toen hij Maria Ruiz zag, met een koffertje tegen haar borst gedrukt terwijl haar ogen angstvallig naar een heel ander gezicht zochten.

Op dat moment bedacht William zich. Hij draaide zich om, liep door het gangpad terug naar de uitgang, bedankte de stewardess en liep de terminal weer in.

Hoewel een van de passagiers verstek had laten gaan, vertrok BA-vlucht 012 op tijd naar Rio de Janeiro.
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‘Dat was de Director of Public Prosecutions,’ zei Sir Julian, terwijl hij de hoorn op de haak legde.

‘Driemaal raden wat de DPP aanbeveelt,’ zei Grace.

‘Heaths getuigenverklaring van vanochtend inachtnemende, adviseert die om contact op te nemen met Booth Watson en tot een schikking te komen.’

‘Ik weet precies met welke twee vierletterige woorden ik daarop zou antwoorden als ik B.W. was geweest,’ zei Grace. ‘Aan wat voor schikking dacht hij?’

‘Dat we de aanklacht rond het verstrekken van de drugs laten varen, in ruil voor Faulkners bekentenis aangaande bezit. Hij zal daarvoor een flinke boete moeten betalen en slechts twee jaar voorwaardelijk krijgen. Maar, zo zeggen ze, de uiteindelijke beslissing is aan ons. Typisch DPP.’

‘Daarom worden ze ook het Departement van Pontius Pilatus genoemd,’ zei Grace. ‘Faulkner komt er dus opnieuw mee weg. Als die man zo doorgaat dan kan-ie de rest van zijn leven voorwaardelijk uitzitten zonder ooit een cel vanbinnen te zien.’ 

‘Als jij deze zaak behandelde en ik was jouw junior advocaat, wat zou jij dan doen, Grace?’

Het overviel haar even, want haar vader had haar nooit eerder bij zo’n belangrijke zaak om advies gevraagd. Ze nam de tijd om antwoord te geven, want ook al was ze gevleid, de blik op zijn gezicht maakte haar meer dan duidelijk dat hij eerst haar mening wilde horen voordat hij een besluit nam.

‘Ik zou Faulkner er niet zo gemakkelijk mee weg laten komen,’ antwoordde ze. ‘Hij moet nog steeds die twaalf gram cocaïne verklaren die de politie bij hem thuis aantrof. En zelfs als hij de jury ervan weet te overtuigen dat hij geen idee heeft hoe dat spul daar kon belanden, zal dat briefje van twintig pond een stuk lastiger uit te leggen zijn – iets waarvan William zeker weet dat dat hem niet zal lukken’

‘Dat laatste denk ik ook. Maar we moeten Faulkner eerst in de getuigenbank krijgen voordat we het over dat briefje van twintig kunnen gaan hebben. Als ik zijn raadsman was, dan zou ik hem ten strengste afraden zich ook maar in de buurt van de getuigenbank te wagen. Het betekent dat wij zijn schuld onomstotelijk moeten aantonen, wat gezien Heaths getuigenverklaring van vanochtend zo goed als onmogelijk zal zijn.’

‘Dan moeten we zijn ijdelheid kietelen,’ opperde Grace, ‘zorgen dat hij het uiteindelijk niet over zijn kant kan laten gaan, en hij dus de handschoen zal opnemen.’

‘En hoe denk je dat voor elkaar te krijgen?’ vroeg Sir Julian.

‘Door de eerste batsman te vervangen,’ antwoordde ze. 

De telefoon op zijn bureau rinkelde.

Hij nam op en hoorde degene aan de andere kant van de lijn aan. ‘Ja,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Zeker, dat verandert de zaak, Desmond. Bedankt voor de informatie.’

‘Wat verandert de zaak?’ wilde Grace weten toen hij weer had opgehangen.

‘Adrian Heath is dood.’

 


[image: ]



 

‘De tegenpartij is met een aanbod gekomen,’ deelde Booth Watson mee.

‘Weinig verrassend na Heaths getuigenverklaring van vanochtend,’ reageerde Faulkner. ‘Vertel me eerst maar wat ze willen, voordat ik het al meteen naar de prullenbak verwijs.’

‘Als jij schuld bekent aan bezit, zullen ze de tenlastelegging aangaande verstrekken laten vallen.’

‘Wat gaat het me kosten?’

‘Een miljoen pond boete, plus twee jaar voorwaardelijk.’

‘Als ik het vermoeden zou hebben dat de jury me schuldig gaat verklaren aan beide tenlasteleggingen, zou het misschien verleidelijk zijn.’

‘Mogelijk,’ beaamde Booth Watson. ‘Maar waarom risico nemen?’

‘Omdat de situatie nu flink in mijn voordeel is. Je kunt raadsheer Sir Julian Warwick dus vertellen dat-ie kan opdonderen.’

‘Dat zou ik afraden, Miles, al was het maar omdat ik jou niet in de getuigenbank ga zetten.’

‘Waarom niet? Ik heb niets te verbergen.’

‘Behalve die twaalf gram coke dan.’

‘Waarvan jij kunt aanvoeren dat Lamont die daar heeft geplant.’

‘Je weet dat dat geen steek houdt en dat de jury daar niet in tuint. Lamont is een ouwe rot met een onberispelijke staat van dienst, en mijn ervaring is dat rechtbankjury’s wel gecharmeerd zijn van deze recht-voor-z’n-raapse Schot. Wat dan ook de reden is waarom ik hem niet wil ondervragen.’

‘Maar wel als je eerst dit hebt gelezen,’ zei Faulkner, en hij overhandigde Watson een dikke bruine envelop.

Booth Watson las de inhoud aandachtig door. ‘Hoe ben je hieraan gekomen?’

‘Openbare informatie,’ antwoordde Faulkner. ‘Heel simpel. Tenminste, als je weet waar je moet zoeken.’
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‘Begrijp ik het goed, Sir Julian, dat u als aanklager namens de Staat een verklaring wilt afleggen?’ vroeg rechter Baverstock.

‘Dat klopt, m’lord. Als u het me toestaat: de Staat wenst de eerste tenlastelegging te laten vallen, zijnde de intentie tot verstrekking. Wat betreft de tweede tenlastelegging, het in het bezit hebben van een verboden substantie, namelijk twaalf gram cocaïne, willen we de zaak echter voortzetten.’

De rechter wist van het advies van de DPP aan Sir Julian om beide aanklachten te laten vallen en zo voortvarend de aftocht te blazen, en trok een wenkbrauw op. Het verbaasde hem dat deze gewoonlijk zo behoedzame man een dergelijk verstandig advies in de wind sloeg.

‘Het zij zo, Sir Julian. In dat geval mag u uw volgende getuige oproepen.’

‘Ik roep hoofdinspecteur Lamont.’
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Het eerste wat William deed toen hij die avond weer terugkeerde op de burelen van de Yard was bij de commissaris informeren hoe het Paul Adaja was vergaan.

‘Geen goed nieuws, ben ik bang,’ antwoordde Hawksby. ‘Op de terugweg van de luchthaven kwam hij in botsing met een andere motorfiets, waarop beide berijders in het ziekenhuis belandden.’ 

William keek bezorgd. 

‘Maar Paul kwam er goed vanaf. Alleen wat blauwe plekken en wat schrammetjes. Waarschijnlijk mag hij over een paar dagen alweer naar huis. De Tulp heeft helaas een been gebroken, dus die blijft daar nog wel even liggen…’ Een zweem van een glimlach trok aan zijn lippen.

‘Is hij aangehouden voor de moord op Heath?’

‘Ja. Daar heeft het team van Moordzaken voor gezorgd, en ze hebben dag en nacht een bewaker voor z’n deur.’

‘Dan ga ik verder met mijn proces-verbaal. Ik leg het op hoofdinspecteur Lamonts bureau als ik vanavond naar huis ga.’

‘Mooi. Het speet Bruce dat hij je niet kon bijstaan, maar hij moest opeens gehoord worden bij Faulkners rechtszaak.’

‘Hoe bracht hij het ervanaf?’

‘Kon niet beter. Sterker nog, het zou me verbazen als Booth Watson hem morgen aan een kruisverhoor wil onderwerpen. Het zou Bruce alleen maar een extra kans bieden om de sleutelvraag nog eens te stellen: als Faulkner die drugs niet in dat beeldje verstopte, wie dan wel?’

‘Heeft de aanklager dat twintigpondbiljet al aangestipt?’

‘Nee. Ik heb het gevoel dat ze die klapper willen bewaren voor als Sir Julian Faulkner een kruisverhoor zal afnemen.’

‘Aangenomen dat hij daartoe de kans krijgt,’ merkte William op. ‘Als Faulkner niet in de getuigenbank verschijnt, zal mijn vader niet in de gelegenheid zijn om het als nieuw bewijsmateriaal op te voeren.’

‘Vreemd,’ mompelde de Hawk. ‘Helemaal niets voor Sir Julian om zo’n groot risico te nemen.’

‘Maar wel typisch voor zijn dochter,’ zei William.

‘Laten we dan maar hopen dat beiden het niet gaan betreuren.’
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William stak de sleutel in het slot van de voordeur, hopend dat een rustig avondje thuis met zijn vrouw het beeld van Adrian Heaths dode lichaam zou doen vervagen. Maar toen hij de gang in stapte, werd hij begroet door een huilende, zwangere Beth, die haar armen om hem heen sloeg en zich tegen hem aan drukte.

‘Nu weet ik wat Josephine Hawksby bedoelde toen ze me vertelde dat haar grootste angst de dag was dat haar man niet meer thuis zou komen!’

Hij probeerde haar gerust te stellen. ‘Zo erg was het nu ook weer niet.’

‘Maar om je vriend zo afgeslacht te zien, terwijl je zelf machteloos staat…’

‘Hoe ben je het te weten gekomen?’ vroeg hij.

‘Het is de hele avond al hét onderwerp van alle nieuwsprogramma’s. En Jackie belde me om te vertellen dat jij de eerste agent ter plaatse was.’

‘Dat klopt, maar met mij is alles in orde, hoor.’ Hij hoopte maar dat het overtuigend genoeg klonk.

‘Nou, zo zie je er anders niet uit,’ zei ze. Ze begon zijn bebloede overhemd los te knopen. Ze herinnerde zich een eerder litteken dat hij had opgelopen, maar vreesde dat het ditmaal psychisch in plaats van lichamelijk zou zijn. ‘Had je me maar gebeld.’

‘Niet zo eenvoudig als je midden in een moordonderzoek zit. Lamont was niet beschikbaar, dus ik moest de leiding op me nemen.’

‘Ik weet het. Jackie vertelde me de bloederige details.’ 

Maar alleen de details waarvan ze dacht dat je ze aankon, was Williams gedachte. 

‘Hoe reageerde Adrians vriendin?’ vroeg Beth.

Hij gaf geen antwoord.

‘Is dit zo’n moment waarop ik maar beter geen vragen kan stellen?’

‘Ja,’ antwoordde hij zacht. ‘Al was het maar omdat ik niet weet of ik wel de goede beslissing heb genomen.’


19

 

 

 

‘Wilt u deze getuige horen, Mr Booth Watson?’

‘Ja, m’lord, maar dat zal niet al te lang hoeven duren.’

Terwijl hoofdinspecteur Lamont zich weer naar de getuigenbank begaf, bleef de raadsheer staan.

‘Hoofdinspecteur, ik hoef u er vast niet op te wijzen dat u nog steeds onder ede staat.’ 

Lamont reageerde niet, maar keek zijn tegenstander dreigend aan, als een bokser die wacht op de bel voor de eerste ronde.

‘Voor de goede orde, hoofdinspecteur, mag ik aannemen dat dat een ja is?’

Vol tegenzin knikte Lamont. Eerste ronde voor Booth Watson.

‘In antwoord op mijn hooggeachte vriend tijdens uw getuigenis gistermiddag herhaalde u ad nauseam dat als mijn cliënt de in het beeld in zijn woning aangetroffen drugs niet verstopte, wie dan wel?’

‘En ik zal dat graag herhalen, Mr Booth Watson, als u denkt dat het de procedure zou kunnen versnellen.’

Geen twijfel wie de tweede ronde had gewonnen, dacht William.

‘Ik denk niet dat dat nodig zal zijn, hoofdinspecteur. Wat ik echter wel zou willen weten is hoeveel politieagenten Mr Faulkners woning in het holst van de nacht binnendrongen?’

‘Het exacte aantal zou ik niet zeker weten.’

‘Ondanks het feit dat u de leiding had over de operatie?’

‘Vijftien, misschien twintig.’

‘Sterker nog, het aantal was drieëntwintig, als u iedereen van Narcotica, de laboratoriumanalisten, de chauffeurs en zelfs een fotograaf meetelt, om niet te vergeten een paar speurhonden. Eentje zou men hebben kunnen vergeven, hoofdinspecteur – als het vermoeden bestond dat mijn cliënt de kroonjuwelen had ontvreemd.’

Lamont reageerde niet, maar voor de jury stond buiten kijf wie de derde ronde had gewonnen.

‘Is het mogelijk dat een van die agenten de drugs zonder uw medeweten in het beeld heeft verborgen?’

‘Onmogelijk,’ zei Lamont, terugvechtend.

‘Bedoelt u daarmee dat u persoonlijk voor ieder van hen kunt instaan, zelfs voor mensen van wie u zich niet bewust was dat ze daar aanwezig waren?’

‘Natuurlijk kan ik dat niet,’ bitste Lamont. ‘Maar ik kan het hof wel verzekeren dat het allemaal, zonder uitzondering, eersteklas professionals zijn die de taak uitvoerden waar ze voor zijn opgeleid.’

‘Zou u rechercheur-hoofdinspecteur Jeremy Meadows beschrijven als een eersteklas professional die de taak uitvoerde waar hij voor was opgeleid?’

Duidelijk van zijn stuk gebracht aarzelde Lamont nu hij de volgende stoot van Booth Watson incasseerde, ditmaal onder de gordel.

‘Neem uw tijd, hoofdinspecteur, en wees alstublieft niet beledigd als ik u eraan herinner dat u nog steeds onder ede staat.’

Sir Julian kwam overeind. ‘M’lord,’ zei hij op zure toon, ‘ik heb moeite om de relevantie van deze vragen te begrijpen en in te zien waar ze naartoe leiden.’

‘Wees gerust, m’lord,’ zei Booth Watson kennelijk onbewogen, ‘dat zal snel kristalhelder worden.’

‘Dat hoop ik wel, Mr Booth Watson,’ kwam de scheidsrechter tussenbeide, ‘aangezien ik enig begrip heb voor Sir Julians mening. Wilt u ter zake komen?’

‘Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om u van dienst te zijn, edelachtbare.’ Booth Watson richtte zijn aandacht weer op Lamont, die nog steeds niet had geantwoord. ‘Wilt u de vraag herhaald hebben, hoofdinspecteur?’

‘Nee.’

‘Dan wacht ik met belangstelling op uw antwoord.’

‘Ja, ik zou hoofdinspecteur Meadows beschrijven als een volmaakte professional en ik was trots om deel uit te maken van zijn team.’

‘Een volmaakte professional? Mag ik vragen welke rang u bekleedde toen u zo trots was om deel uit te maken van zijn team?’

‘Ik was hoofdagent bij Moordzaken en voerde een onderzoek uit naar de dood van een beruchte misdaadbaas in East End.’

‘Is die zaak voorgekomen?’

Lamont knikte.

‘Andermaal, hoofdinspecteur, voor de goede orde moet het hof weten of dat een ja was.’

‘Ja,’ reageerde Lamont kortaf.

‘En tot welke uitspraak kwam de jury bij die gelegenheid?’

‘Onschuldig,’ zei Lamont.

‘En kunt u, hoofdinspecteur, zich het doorslaggevende bewijsstuk herinneren waardoor de jury tot die uitspraak kwam?’

Booth Watson bleef de getuige aanstaren.

‘Zo niet, dan zou ik uw geheugen graag opfrissen.’ Hij wachtte nog enige tijd en vervolgde: ‘De verdediging, in dat geval, was in staat te bewijzen dat er een pistool was geplant op de verdachte. Misschien kunt u het hof vertellen wie dat wapen op een onschuldig slachtoffer had geplant, hoofdinspecteur?’

‘Rechercheur-hoofdinspecteur Jeremy Meadows,’ zei Lamont met een stem die achter in de rechtszaal niet werd gehoord.

‘En wat is er na dat incident van rechercheur-hoofdinspecteur Meadows geworden?’

‘Hij nam ontslag uit het korps en werd later naar de gevangenis gestuurd.’

‘Waar wilt u naartoe, Mr Booth Watson?’ vroeg de rechter terwijl Sir Julian overeind kwam.

‘Ik vermoed dat we daar elk moment achter komen, m’lord,’ zei Booth Watson, waarbij hij Sir Julian negeerde.

‘En zoals u ons hebt verteld, hoofdinspecteur, was u een van de betrokken agenten.’

‘Die eer had ik.’

‘Eer? Maar dit was een zaak waarbij een hogere politieman een wapen plantte op een onschuldige man om op oneerlijke wijze een veroordeling veilig te stellen.’

‘En nog geen maand nadat die man onschuldig was bevonden, vermoordde hij een ander onschuldig slachtoffer.’

‘Dus de actie van uw baas keurde u goed?’ vroeg Booth Watson.

‘Dat zei ik niet.’

‘Dat hoefde u niet. Zeg eens, hoofdinspecteur, bent u een voorstander van “taakgerelateerd ongeoorloofd handelen”?’ Booth Watson wachtte op een antwoord, maar dat kwam niet. ‘Misschien is dit het moment om de nieuwsgierigheid van het hof ten aanzien van de rol die u destijds speelde te bevredigen. Na de veroordeling van uw baas, de geachte rechercheur-hoofdinspecteur Meadows, werd een tribunaal opgezet om te onderzoeken of er nog iemand binnen het team bij het misdrijf was betrokken. U hebt onder ede toegegeven dat het mogelijk was dat u als gemakkelijk te beïnvloeden jonge hoofdagent een oogje toekneep. Zou u het hof kunnen vertellen welke straf het tribunaal in uw geval passend achtte?’

‘Ik werd van hoofdagent gedegradeerd tot agent en moest weer twee jaar straatsurveillance lopen, waarna ik naar mijn vorige rang werd gerehabiliteerd.’

‘Dus nadat een onafhankelijk tribunaal uw eerlijkheid en integriteit had onderzocht, beval het aan dat u werd gedegradeerd.’

‘Waarna ik in ere werd hersteld.’

‘En nu vraagt u de jury om te geloven dat u helemaal bekeerd bent?’

‘Iedereen maakt fouten,’ zei Lamont. ‘Sommigen leren ervan.’

‘Inderdaad,’ zei Booth Watson. ‘Maar de jury zal willen weten of u hebt geleerd om niet een oogje toe te knijpen als u door eerlijk politiewerk geen veroordeling kunt veiligstellen.’

Lamont staarde de tafel van de verdediging uitdagend aan, maar Booth Watson gaf geen krimp.

‘Was u de leidinggevende toen mijn cliënt valselijk beschuldigd werd van de diefstal van een Rembrandt, die hij in feite met een groot persoonlijk risico voor het Fitzmolean Museum had teruggekregen?’

‘De jury stelde vast dat hij het schilderij zeven jaar illegaal in zijn bezit had gehad,’ zei Lamont, die zich hangend aan de touwen weer overeind hees, ‘en de rechter gaf hem vier jaar voorwaardelijk voor fraude en een boete van tienduizend pond.’

‘Goed gedaan,’ fluisterde Sir Julian. ‘Nu staat het zwart-op-wit.’

Booth Watson ontweek de aanval. ‘Beantwoord gewoon de vraag, hoofdinspecteur. Had u de leiding over die zaak?’

‘Ja, dat had ik.’

‘En was dat weer een voorbeeld van taakgerelateerd ongeoorloofd handelen?’

Sir Julian sprong vlug overeind. ‘M’lord, ik moet bezwaar aantekenen. De hoofdinspecteur staat hier niet terecht.’

‘Mee eens, Sir Julian. Ga verder, Mr Booth Watson.’

Booth Watson sloeg een bladzij van zijn aantekeningen om. ‘Tot slot, hoofdinspecteur, mag ik vragen hoelang u op de avond van 17 mei nodig had om van de toegang tot het landgoed van mijn cliënt naar de voordeur van zijn woning te rijden?’

‘Ongeveer een minuut of anderhalf.’

‘Wat interessant. Omdat toen ik een week geleden dezelfde rit maakte, het me slechts tweeënveertig seconden kostte. Maar misschien had u helemaal geen haast.’

Lamont wankelde.

‘En hoelang had de butler – die, indien nodig, zal getuigen, m’lord – nodig om de voordeur te openen en u binnen te laten nadat u uw vinger op de bel gedrukt hield?’

‘Een minuut, mogelijk twee.’

‘Dus in totaal niet meer dan drie, mogelijk vier minuten voordat u en tweeëntwintig getrainde agenten de woning van mijn cliënt binnenstormden, op zoek naar drugs. En na meer dan twee uur zoeken waren een xtc-pilletje en een paar marihuanasigaretten het enige waar ze mee konden komen.’

‘Maar later vonden we –’

‘“Later” is het sleutelwoord. Maar hoeveel later, moet ik u vragen. Hoofdinspecteur, was u de eerste die Limpton Hall betrad?’ vroeg Booth Watson, zijn koers wijzigend.

‘Ja,’ antwoordde Lamont, in verwarring gebracht.

‘En waar bevond mijn cliënt zich op dat moment?’

‘Die stond bovenaan de trap.’

‘En hoe was hij gekleed?’

‘Hij droeg een rode zijden kamerjas.’

‘Dus nadat u had aangebeld, slaagde hij er op een of andere manier in om twaalf wikkels cocaïne in een onhandig in de buurt van de voordeur geplaatst beeld te stoppen, zijn smoking te verruilen voor een pyjama en een rode zijden kamerjas – dank u voor dat fascinerende detail, hoofdinspecteur – en ook nog tijd te vinden om bovenaan de trap op u te wachten toen u binnengestormd kwam, alles in nog geen drie minuten?’

Lamont reageerde niet.

‘De Keystone Cops hadden niet met een beter verhaal kunnen komen,’ zei Booth Watson met een blik naar de jury.

‘Het is mijn overtuiging dat de beklaagde de twaalf wikkels cocaïne vóór onze komst in het beeld had verborgen, met de intentie om ze later die avond onder zijn gasten uit te delen. Onze timing was alleen niet al te best.’

‘Het is mijn overtuiging dat uw timing wél goed was en dat toen er na meer dan twee uur zoeken niets belastends was aangetroffen, iemand uw orders uitvoerde en de drugs gemakshalve in het beeld plantte.’

‘Dat is een belachelijke suggestie,’ zei Lamont, die zijn best deed zich te beheersen.

‘Zou het ook belachelijk zijn om te opperen dat u, niet voor het eerst in uw loopbaan, besloot om een oogje toe te knijpen toen er door een van uw collega’s vals bewijsmateriaal werd geplant in een poging om een veroordeling veilig te stellen?’

‘Ronduit belachelijk,’ reageerde Lamont, die bijna schreeuwde.

‘Misschien een jonge, makkelijk beïnvloedbare rechercheur-hoofdagent die de voor het onderzoek verantwoordelijke collega een plezier wilde doen?’

‘Nog belachelijker zelfs,’ zei Lamont, wiens stem met elk woord hoger klonk.

‘Een hoofdagent die toevallig wist waar de drugs precies waren, omdat hij ze daar had geplant?’

Sir Julian sprong overeind. ‘My lord, dat is een grove beschuldiging.’

‘Vooral als de hoofdagent in kwestie toevallig de zoon is van de raadsheer van de aanklagende partij.’

Sir Julian wilde wel reageren, maar zou niet zijn gehoord boven het rumoer dat volgde toen verscheidene mensen zich omdraaiden om te kijken naar William, die zijn woede niet wist te verhullen.

De rechter wachtte tot het lawaai was weggestorven en richtte zich vervolgens met gefronste wenkbrauwen tot de verdediging. ‘Mr Booth Watson, ik hoop oprecht dat u enig bewijs hebt voor deze willekeurige beschuldigingen, want anders zal ik geen andere keus hebben dan de jury te adviseren uw woorden te negeren en u te vragen om u in de toekomst terughoudender op te stellen.’

‘My lord, misschien zouden het geen willekeurige beschuldigingen zijn geweest als Sir Julian toestond hoofdagent Warwick in plaats van diens baas onder ede te laten getuigen.’

Ditmaal hield de verontwaardiging enige tijd aan voordat de rechter om orde wist te verzoeken. ‘Stelt u mijn geduld niet nog meer op de proef, Mr Booth Watson, of ik moet misschien tot een nieuw proces bevelen en u in minachting van de rechtbank beschouwen.’

‘En dat zouden we niet willen, nietwaar, my lord?’ zei Booth Watson, de enige die gedurende deze woordenwisseling zijn kalmte had bewaard. Voordat de rechter kon reageren, richtte hij zich weer tot de getuige. ‘Hoofdinspecteur,’ zei hij, ‘zou ik gelijk hebben als ik denk dat u Mr Faulkner beschouwt als een gevaarlijke crimineel, die voor de rest van zijn leven achter slot en grendel zou moeten zitten omdat de jury het mis had?’

‘Eindelijk hebben we iets gevonden waar we het over eens kunnen zijn!’ riep Lamont met een priemende vinger naar Booth Watson.

‘Iets harder graag,’ zei Booth Watson, ‘voor het geval de jury u de eerste keer niet heeft verstaan en het ook mis zou kunnen hebben.’ Hij sloeg zijn ogen op naar de rechter. ‘Geen vragen meer, m’lord.’

Iedereen bleef op het puntje van zijn stoel zitten, wachtend tot Sir Julian de strijdbijl zou oppakken, maar men werd andermaal verrast toen de hoofdaanklager van zijn plek opstond en met een overdreven zucht zei: ‘Tot zover de zaak voor de Staat, m’lord. Ik vraag me echter af of ik een persoonlijk statement mag maken?’

Rechter Baverstock knikte en Booth Watson leunde achterover, sloot zijn ogen en kruiste zijn armen, waarmee hij de indruk wekte van een zegevierende generaal die op nieuws van het slagveld wachtte. Maar tot zijn verrassing was Sir Julian nog niet zover om met de voorwaarden van overgave in te stemmen.

‘Zoals u weet, m’lord, is het een vaste gewoonte in het strafrecht dat een hoofdaanklager zijn assistent in staat stelt een getuige van de verdediging te horen. Dus als Mr Booth Watson van plan is om de gedaagde op te roepen om te getuigen, zal ik een stap opzijzetten en die verantwoordelijkheid overlaten aan mijn junior advocaat, Ms Grace Warwick, als het u behaagt, edelachtbare.’

Booth Watson opende zijn ogen, ontvouwde zijn armen en sprak met een stem die voor iedereen om hem heen verstaanbaar was: ‘Wat voert hij in z’n schild?’

William glimlachte, maar hij wist dan ook precies wat zijn vader in zijn schild voerde.

‘Sir Julian, daar zal ik met genoegen naar uitkijken,’ zei de rechter, en hij voegde eraan toe: ‘Morgenochtend om tien uur komen we opnieuw bijeen.’
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‘Dat zou ik ten zeerste afraden,’ zei Booth Watson.

‘Waarom?’ vroeg Faulkner.

‘Omdat je er niets mee te winnen hebt terwijl zij niets te verliezen heeft.’

‘Maar vergeet niet, het is de leerling tegen wie ik het zal opnemen, niet de meester.’

‘Die jarenlang klaargestoomd is door de meester.’

‘Dan is het misschien tijd om de Warwicks eraan te herinneren tegen wie ze het precies opnemen. Hoe dan ook, wat heb ik te verliezen?’

‘Je vrijheid.’

‘Maar ik zal misschien nooit meer zo’n kans krijgen om Sir Julian in het openbaar te vernederen en tegelijk zijn dochter kapot te maken terwijl Hawksby, Lamont en de koorknaap vanaf de zijlijn moeten toekijken.’

‘Miles, ik heb je mijn mening gegeven. Vermijd ten koste van alles om in de getuigenbank te verschijnen, omdat je volgens mij zult merken dat het doek al is gevallen.’

‘Niet voor mijn optreden,’ zei Miles.

‘Waarvoor een script ontbreekt, onthoud dat wel.’

‘Laten we wel zijn,’ zei Miles. ‘Jij bent niets meer geweest dan de grafdelver. Nu wachten ze tot Hamlet zijn entree maakt.’

‘En we weten allemaal hoe dat afliep.’
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Toen Grace wakker werd, wist ze niet zeker of ze wel had geslapen, want in haar hoofd gonsde het van angst en gespannen verwachting.

Ze lag nog enkele ogenblikken roerloos, want ze wilde Clare niet wekken, waarna ze geruisloos uit bed gleed en blootsvoets over het tapijt naar de badkamer trippelde. Ze sloot de deur zacht en knipte het licht aan.

Ze bekeek zichzelf in de spiegel. Veel werk te doen, maar niet nu. Mocht ze enige hoop hebben om Faulkner te slim af te zijn, dan moesten haar hersenen op hun scherpst zijn. Na haar gezicht met koud water besprenkeld en haar tanden gepoetst te hebben, knipte ze het badkamerlicht weer uit en liep ze op haar tenen door de kamer en de gang op, blij dat ze Clare niet wakker had gemaakt.

Toen ze de trap af liep, besefte Grace dat ze het keukenlicht moest hebben laten branden voordat ze naar bed was gegaan, en ze vloekte binnensmonds. Haar lieve moeder zou haar bestraffend hebben toegesproken dat ze zo ‘spilziek’ was. Maar toen ze de keukendeur opende, trof ze Clare zittend met een pen in de hand en omringd door juridische documenten aan de tafel.

‘Goedemorgen, Grace,’ zei ze alsof ze op kantoor zat. ‘Ik heb net je vragen bekeken ter voorbereiding op je kruisverhoor deze morgen. Om het Faulkner iets lastiger te maken om uit te vogelen uit welke hoek de wind waait, heb ik de volgorde iets veranderd. Maar je mag geen moment verslappen, omdat die man buitengewoon scherp en snel is, dus je zult altijd moeten proberen hem één stap voor te blijven. Hij moet de stoot niet zien aankomen, zodat wanneer je hem voor de tweede keer in zijn buik stompt, hij geen tijd zal hebben om te herstellen, omdat de derde hem knock-out moet slaan. En trouwens, ik heb de getuigenis van Adrian Heath nog eens doorgenomen en je vader had gelijk – hij heeft ons een gecodeerde boodschap gestuurd hoe je Faulkner in de val kan lokken. Nu maar hopen dat hij en Booth Watson het niet hebben gezien. Goed, ga zitten en kijk even wat ik heb gedaan, dan kook ik een eitje voor je, want je moet goed ontbijten.’

‘Voordat ik word opgehangen,’ zei Grace. Ze lachten allebei nerveus. Grace nam plaats en liet haar gedachten gaan over de nieuwe volgorde van vragen. Clare had gelijk: door er een paar om te gooien zou Faulkner minder kans krijgen om te anticiperen op ‘Kan ik nu even terug naar de achthonderd pond?’.

‘Goed,’ zei Clare, en ze zette een kop thee neer voor Grace. ‘Nu voor het echie. Ik zal Faulkner zijn en jij speelt de hoofdaanklager. Ga ervoor.’

Grace kwam uit haar stoel. ‘Mr Faulkner, denkt u dat Mr Heath de waarheid sprak toen hij onder ede stelde…’

Het volgende uur wisselden ze stekelige opmerkingen en scherpe repliek uit, onderling steken uitdelend alsof ze dodelijke rivalen waren, vaak even stoppend om een zin op een andere manier te formuleren of een woord te benadrukken voor meer impact. Na de derde kop thee wierp Clare haar armen in de lucht en riep ze: ‘“She’s got it, I think she’s got it!” Ga je nu maar klaarmaken. Als je de jury wilt ontwapenen, moet je er ook op je best uitzien.’

Grace gaf haar partner een kus en liep de trap weer op om een douche te nemen. Hoe had ze toch zoveel geluk gehad, vroeg ze zich niet voor het eerst af. Zij en Clare hadden elkaar leren kennen op een symposium van de Orde van Advocaten over de rol van pleegouders in de moderne wereld, en sindsdien waren ze haast geen dag meer van elkaar gescheiden geweest. Ze hielden graag elkaars hand vast en giechelden over mannen die ze hadden ontmoet, die vonden dat ze zo onweerstaanbaar waren. Maar alleen in de privacy van hun eigen huis. Toen ze een keer hand in hand door het park liepen, was een tienerjongen op zijn fiets langsgereden en had hij geroepen: ‘Lesbo’s, lesbo’s, lesbo’s’, waarna hij weg was gefietst. Clare had een middelvinger opgestoken, waar ze later spijt van had gehad.

‘Ik had me niet tot zijn niveau moeten verlagen,’ had ze duidelijk kwaad op zichzelf tegen Grace gezegd.

Hoe kon een idioot als hij ook beginnen te begrijpen dat de liefde vele vormen aannam? Clare was aardig, gul, hartelijk, geestig en zo slim als wat. En aangezien zij als advocate meer zaken voorbereidde en Grace meer als strafpleiter in de rechtszaal optrad, waren ze ideale partners. Sterker, een van haar mannelijke collega’s had in de raadsvertrekken weleens gezegd: ‘Als je het tegen die twee moet opnemen, zie ze dan niet als partners maar meer als een oprukkend leger.’

Grace bekeek zichzelf in de spiegel. Een keurig op maat gemaakt, donkerblauw mantelpak en praktische zwarte schoenen. Draag nóóit hoge hakken in de rechtszaal, had een vrouwelijke rechter haar ooit geadviseerd. Soms ben je uren op de been en comfort is veel belangrijker dan een paar centimeter meer lengte. Grace bleef haar vragen en zelfs de pauzes oefenen terwijl ze haar haar borstelde en staarde naar de beklaagde in de spiegel.

Clares scherpe reminder – ‘Tijd om te gaan, Grace, of hij wordt onschuldig bevonden voordat jij komt opdagen!’ – bracht haar vlug terug op aarde.
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‘Deze ochtend heb ik jullie iets eerder dan gebruikelijk bijeen laten komen,’ zei Hawksby, ‘omdat hoofdinspecteur Lamont om tien uur terug moet zijn in de Old Bailey.’ 

Lamont zei niets. 

‘Geen zorgen, Bruce. Als Faulkner zo dwaas is om te getuigen, zal Sir Julian hem ledemaat voor ledemaat verscheuren.’

‘Hij zal het niet tegen Sir Julian opnemen,’ zei Lamont. ‘Zijn dochter leidt het kruisverhoor.’

‘Dan moge God de arme man bijstaan,’ zei William, hoewel geen van zijn beide superieuren overtuigd leek.

‘Terwijl wij ons op Faulkner hebben geconcentreerd,’ ging Hawksby verder, ‘hebben agent Adaja en de rest van het team Rashidi scherp in de gaten gehouden. Zijn jullie iets dichter bij het achterhalen van de locatie van zijn drugslab, Paul?’

‘Misschien een stapje dichterbij, sir,’ zei Adaja, ‘maar veel meer kan ik niet zeggen. We hebben elke torenflat in Brixton gecontroleerd, want ik weet zeker dat de slachterij op de bovenverdieping van een ervan moet zijn, maar ik weet nog steeds niet welke.’

‘Wat het moeilijker maakt,’ zei William, ‘is dat we niet het risico kunnen nemen om langer dan twee dagen achter elkaar Rashidi te volgen. Dus het vinden van de slachterij kan weken of zelfs maanden duren.’

‘Aangezien ik wat overtuigender in de Brixton-scene opga dan jullie,’ zei Paul, ‘zou ik het misschien in drie dagen kunnen doen?’ Wat de eerste lach van de ochtend opwekte.

‘Sir, ik vroeg me af of uw undercover contact heeft opgenomen,’ zei William. ‘Misschien dat-ie inmiddels zelfs heeft achterhaald waar de slachterij is.’

‘Nee, dat heeft-ie niet,’ reageerde de Hawk op scherpe toon, en hij herinnerde zich de laatste keer dat hoofdagent Warwick hem naar M.M. had gevraagd. ‘Warwick, vergeet nooit dat hij dagelijks zijn leven op het spel zet. Als het andere kamp ook maar een ogenblik vermoedde dat hij deel uitmaakte van ons team, zouden we zijn lichaam de volgende morgen drijvend in de rivier terugvinden.’

Jackie wist nog goed waar ze bijna diezelfde woorden had gehoord toen haar minnaar het over zichzelf had.

‘En eerlijk gezegd zou ik dat niet op mijn geweten willen hebben,’ voegde de Hawk eraan toe. Hij had direct spijt van zijn woorden.

William was in de verleiding om de commissaris erop te wijzen dat als ze de Tulp hadden aangehouden in Felixstowe, Adrian nog steeds in leven zou zijn geweest – maar hij wist zich in te houden.

‘Als Rashidi’s slachterij zich op de bovenste verdieping van een van die torenflats bevindt,’ schoot Paul hem te hulp, ‘zal het lastig, zo niet onmogelijk zijn om de voordeur open te trappen voordat een uitkijk ze heeft gewaarschuwd voor onze komst. Lang voordat wij er zijn, kunnen ze de boel al gesloten hebben en ervandoor zijn gegaan, en het enige wat we dan bereikt zouden hebben, is dat we die schoften een beetje overlast hebben bezorgd.’

Commissaris Hawksby keek uit het raam. ‘Dan zullen we gewoon moeten wachten tot het gaat sneeuwen.’
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Rechtszaal nummer 1 in de Old Bailey, het centraal strafhof van Engeland en Wales, staat in het vak bekend als het show court en speelt doorgaans voor een vol huis. Maar het idee dat de invalster van raadsheer Sir Julian Warwick op de persavond het voortouw nam, garandeerde dat het afgeladen was voordat Grace Warwick het toneel betrad.

Clare volgde slechts een pas achter haar, maar aangezien ze geen officieel lid van het team was, glipte ze op een vrije plek naast William, bijna achter in de zaal.

‘Wraak in naam van je broer,’ was haar laatste aanwijzing geweest voordat Grace naar de voorste banken liep om zich bij haar vader te voegen.

‘Goedemorgen, Grace,’ zei hij. ‘Heb je genoeg stenen bij je om Goliath te verslaan?’

‘Vader, u lijkt te vergeten dat David maar één steen nodig had.’

‘Dan zul je ervoor moeten zorgen dat je hem pal op het voorhoofd raakt en de steen niet onschadelijk over zijn schouder vliegt, want ik kan je wel vertellen dat Faulkner alle kanten op zal duiken als je hem meer stenen toewerpt.’

Aan de andere kant nam Booth Watson plaats, en meer uit gewoonte dan uit overtuiging knikten de twee raadsheren even naar elkaar. Grace wierp een blik naar de beklaagdenbank en zag haar tegenstander verontwaardigd naar haar staren. Er liep een rilling over haar rug toen ze elkaar recht aankeken en hij zijn lippen aflikte. Ze richtte haar aandacht op Clare, die een duim opstak.

‘Als dat Clare is naast William,’ zei haar vader, ‘waarom vraag je haar dan niet of ze bij ons komt zitten? Ze weet waarschijnlijk net zoveel over de zaak als wij.’

‘Dank u,’ zei Grace. Ze draaide zich om en wenkte haar partner.

Clare wist niet te verhullen hoe zenuwachtig ze was, liep voorzichtig naar voren en nam plaats vlak achter Sir Julian en Grace.

‘Goedemorgen, Clare,’ zei Sir Julian. ‘Welkom bij de thuisploeg. Aarzel niet om Grace of mij een briefje te geven als je denkt dat we iets over het hoofd hebben gezien, want je kunt ervan op aan dat dat weleens het geval zou kunnen zijn.’

‘Dank u, Sir Julian,’ zei Clare, en ze pakte een geel notitieblok en twee pennen uit haar aktetas.

‘De rechtbank.’

Rechter Baverstock schuifelde naar binnen, blij om te zien dat zijn rechtszaal zo afgeladen was. De tribune boven hem was tot de nok gevuld met enthousiaste toeschouwers, van wie sommige voor een beter zicht over de reling leunden. Zijne edelachtbare maakte een lichte buiging, nam zijn plaats in de stoel met hoge leuning in en wachtte tot alle leden van de jury waren gaan zitten. Tot slot controleerde hij of alle acteurs in de coulissen stonden in afwachting van hun entree en gaf hij toestemming om het doek op te laten gaan.

Faulkner bevond zich in de beklaagdenbank, de aanklagende en de verdedigende partijen zaten in de voorste banken – hoewel hij dacht dat Ms Warwick nerveuzer oogde dan de verdachte – terwijl de leden van de pers met de pennen in de aanslag vol ongeduld wachtten op het begin van de zitting. Toen de jury zat, richtte de rechter zich tot de advocaat, die wat papieren herschikte.

‘Goedemorgen, Mr Booth Watson. Bent u zover om uw eerste getuige op te roepen?’

‘Jazeker, m’lord. Ik roep Mr Miles Faulkner op.’

De rechter oogde verrast en de pers leek opgetogen, wat Grace alleen maar zenuwachtiger maakte. Ze was erop voorbereid geweest om Faulkner de oorlog te verklaren, maar kon ze hem nu verslaan?

Faulkner stapte uit de beklaagdenbank en liep bijna zwierig door de rechtszaal om zijn plaats in de getuigenbank in te nemen. Hij legde zijn rechterhand op de bijbel en las de eed op alsof hij hem had geschreven.

Mr Booth Watson keek naar zijn cliënt en glimlachte. ‘Mag ik u vragen om voor de goede orde uw volledige naam en beroep te noemen?’

‘Miles Adam Faulkner en ik ben boer.’

‘Mr Faulkner, mag ik beginnen met u te vragen naar de avond van 17 mei 1986, toen u voor een aantal vrienden een etentje hield in uw landhuis, Limpton Hall, in Hampshire.’

‘Zakelijke collega’s én vrienden,’ zei Faulkner, ‘van wie ik een aantal al meer dan twintig jaar ken.’

‘En het doel van het etentje, was dat puur sociaal?’

‘Nee, sir. We zijn een groep gelijkgestemden die geslaagd zijn in ons beroepsleven en vinden dat dit het moment is om iets terug te doen voor de samenleving.’

‘Zeer prijzenswaardig,’ zei Booth Watson. 

De rechter fronste. 

‘Hebt u qua goede doelen iets bijzonders in gedachten?’

‘We zijn allemaal dol op kunst, in al haar verschillende vormen, en hebben sterk het gevoel dat cultuur een positieve rol kan spelen bij het onderwijs van jonge mensen.’

‘Met name toneelspelen,’ mompelde Sir Julian, ‘en je tekst kunnen onthouden als je van een voorbereid script werkt.’

‘Heel prijzenswaardig,’ spinde Booth Watson.

‘Voorzichtig, Mr Booth Watson,’ zei de rechter zuchtend.

‘De rechter ziet in elk geval wat ze van plan zijn,’ fluisterde Grace.

‘Ja. Maar ziet de jury het ook?’ reageerde haar vader.

‘Mijn verontschuldiging, m’lord,’ zei Booth Watson, hoewel hij helemaal niet verontschuldigend oogde. ‘Kunt u, Mr Faulkner, echter bevestigen dat u onlangs twee grote kunstwerken met een waarde van enkele miljoenen ponden uit uw collectie hebt gedoneerd aan een van onze landelijke musea?’

‘Ja, ik heb helaas afscheid genomen van een Rembrandt en een Rubens, maar ik heb er gedurende mijn leven zoveel plezier van gehad dat het me zelfs een nog groter genoegen zal doen om te weten hoeveel jonge mensen…’ Hij laste even een pauze in. ‘…en hoeveel niet zulke jonge mensen, nu in staat zijn ervan te genieten.’ Hij draaide zich om en glimlachte naar de jury, precies zoals Booth Watson hem had geïnstrueerd, en werd beloond door een begroeting terug van een of twee van hen.

‘Nu zou ik graag terugkeren naar de ene aanklacht tegen u, namelijk dat u op de avond van de zeventiende mei in bezit bent bevonden van twaalf gram cocaïne voor persoonlijk gebruik.’

‘Nou, als ik dat was, zou het genoeg zijn geweest voor een jaar.’

Clare schreef op: Hoe weet hij dat twaalf gram genoeg zou zijn voor een jaar? en gaf het briefje door aan Grace.

‘Bedenk dat u onder ede staat, Mr Faulkner. Kunt u het hof vertellen of u ooit een verboden middel hebt gebruikt?’

‘Ja, sir. Op de kunstacademie heb ik ooit een joint gerookt, maar ik werd er misselijk van, dus heb ’t nooit meer geprobeerd.’

‘Dus u ontkent dat Mr Adrian Heath op de zeventiende mei naar uw woning kwam en u twaalf gram cocaïne te koop aanbood voor achthonderd pond?’

‘Ik kan me het exacte bedrag niet precies herinneren, Mr Booth Watson, maar zoals Mr Heath heeft getuigd was het voor de lekkerste kaviaar van Royal Beluga, geleverd door Fortnum and Mason.’

Clare noteerde £20 en gaf het door aan Sir Julian, die glimlachte en knikte.

‘En vóór die avond had u Mr Heath nog nooit gezien?’

‘Nee, nooit. Toen ik van zijn tragische overlijden vernam, was ik vol afschuw en tegelijkertijd ietwat verbijsterd.’

‘Wat bedoelt u, Mr Faulkner?’ vroeg B.W. onschuldig.

‘Ik was verbijsterd dat twee rechercheurs van Scotland Yard enkele ogenblikken voordat de moord plaatsvond toevallig op de plaats delict verschenen.’

‘Mr Faulkner, stop daar,’ interrumpeerde de rechter. Hij keek naar de jury en zei: ‘Die woorden dient u te vergeten.’

‘Maar dat zullen ze niet,’ fluisterde Sir Julian, ‘en dat weet Faulkner maar al te goed.’

‘Gaat u verder, Mr Booth Watson,’ zei de rechter resoluut.

‘Mr Faulkner, kunt u misschien uitleggen hoe twaalf gram cocaïne terechtkwam in een beeld in uw woning?’

‘Helemaal niet. Ik weiger te geloven dat hoofdinspecteur Lamont of een van zijn mannen betrokken zou kunnen zijn geweest bij zoiets corrupts als het planten van drugs in de woning van een onschuldig iemand, met de intentie om een valse veroordeling veilig te stellen.’ Hij laste een pauze in. ‘Voor een tweede keer.’

De rechter wilde net opnieuw ingrijpen toen Faulkner eraan toevoegde: ‘Let wel…’ – en hij pauzeerde weer.

‘Let wel?’ vroeg Booth Watson.

‘Ik was geschokt dat toen hoofdinspecteur Lamont mij arresteerde, hij zei: “Hier heb ik me al lange tijd op verheugd.”’

De rechter wachtte tot het rumoer afnam en zei toen: ‘Mr Faulkner, hebt u enig bewijs dat de hoofdinspecteur die woorden heeft gebruikt? Of vertrouwt u enkel op uw geheugen?’

‘M’lord, ik heb een geschreven notitie gemaakt op het moment van de aanhouding,’ kwam Booth Watson tussenbeide. ‘O ja, hier staat het. “Hier heb ik me al enige tijd op verheugd.” Mr Faulkner had één woordje fout.’

De rechter schreef de woorden op. ‘Gaat u verder, Mr Booth Watson.’

‘Dank u, m’lord. Mr Faulkner, u betwist niet dat de politie tijdens de twee uur dat ze uw woning doorzocht twee marihuanasigaretten en een xtc-pil aantrof?’

‘Dat klopt. Ze vonden het xtc-pilletje in de keuken en de joints in de stallen. Twee leden van het personeel hebben toegegeven dat die van hen waren, en ik had geen andere keus dan ze te laten gaan.’

‘Tot slot, Mr Faulkner, mag ik vragen naar uw houding tegenover mensen die zich overgeven aan het gebruik van verboden drugs?’

‘Ik heb medelijden met hen. Het zijn vaak verdrietige, hulpeloze mensen die medische hulp nodig hebben. Maar wat dealers betreft, die beschouw ik als walgelijk en verachtelijk en een smet op onze samenleving. Ze verdienen het te rotten in de hel.’

‘Geen vragen meer, m’lord.’

‘Dank u, Mr Booth Watson. Dan denk ik dat dit een ideaal moment is om een pauze in te lassen. Laten we de zitting hervatten om twee uur, wanneer ik Ms Warwick zal verzoeken om haar kruisverhoor van deze getuige te leiden. Gaat u allen staan.’


21

 

 

 

‘Denk je dat ik paps zou kunnen vragen om mijn plaats in te nemen?’ vroeg Grace terwijl ze op de dichtstbijzijnde zitplaats ineenzakte.

‘Haal het niet in je hoofd,’ zei Clare. ‘Vooral omdat hij dat toch zou weigeren en jou nooit meer serieus zou nemen.’

‘Maar je hebt gezien hoe Faulkner vanuit de getuigenbank omging met Booth Watson. Hij was zo vol vertrouwen en zelfverzekerd en hij had een antwoord op al zijn vragen.’

‘Natuurlijk. Hij zag elke vraag aankomen, zelfs voordat Booth Watson zijn mond had opengedaan, dus het was niet moeilijk om een goed geoefende, schijnbaar uit de losse pols gemaakte opmerking klaar te hebben om indruk te maken op de jury.’

‘Maar als hij al weet van de smoking gun…’

‘Dan zou Booth Watson vanmorgen de trekker hebben overgehaald en jouw verhoor aan flarden hebben geknald.’

Grace stond op het punt daarop te reageren toen haar vader de gang in kwam gelopen, duidelijk op zoek naar zijn junior advocaat.

‘Ik ga hem vragen om mijn plaats in te nemen,’ fluisterde ze.

‘We moeten terug de zaal in,’ zei Sir Julian. ‘Iedereen wacht op jou. Zelfs je moeder zit op de tribune.’

‘Grace vertelt me net hoezeer ze uitziet naar deze uitdaging,’ zei Clare.

‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Sir Julian, ‘hoewel je bij dit soort gelegenheden niet te zelfverzekerd moet zijn. De eerste keer in de Bailey is altijd een beetje een beproeving, maar als je daar eenmaal staat…’ 

Grace verroerde zich niet. 

‘Maar goed, we kunnen maar beter gaan. We mogen de rechter niet laten wachten.’

Toen Grace overeind kwam, begaven haar benen het bijna. Vlug nam Clare haar bij de arm en langzaam maar beslist leidde ze haar terug de arena in.

‘Denk je dat Faulkner net zo zenuwachtig is als ik ben?’ vroeg ze toen rechter Baverstock de rechtszaal betrad en zijn plaats innam.

‘Nee,’ zei Clare. ‘En daarom ga je hem afmaken.’

Toen iedereen op zijn plaats zat, keek de rechter verwachtingsvol naar de tafel van de aanklager. Grace keek even opzij naar haar vader, maar hij verroerde zich niet. Booth Watson keek verward en vanuit de getuigenbank keek Faulkner haar grijnzend aan.

‘Sta op!’ fluisterde Clare op scherpe toon.

Onvast kwam Grace overeind. Dat iedereen in de rechtszaal naar haar staarde, hielp niet. Ze sloeg haar ogen neer op haar met zorg voorbereide lijst vragen en opende haar mond, maar er kwam geen geluid uit.

‘Ms Warwick, als u zover bent,’ zei de rechter, en hij schonk haar een bemoedigende glimlach. Maar nog steeds niets.

‘Schiet nou op!’ fluisterde Clare achter haar.

‘Mr Faulkner,’ wist ze uit te brengen. ‘Ik zal u niet te lang ophouden,’ – een zinnetje dat ze van Booth Watson had overgenomen – ‘maar ik zou graag in iets meer detail treden over uw afspraak met Mr Heath op 17 mei, toen hij op uw verzoek naar uw woning kwam om een doos met de beste Royal Beluga-kaviaar af te leveren.’

Booth Watson hield de revers van zijn toga vast, een vooraf afgesproken signaal dat zijn cliënt moest zwijgen.

‘Waarvoor u hem achthonderd pond betaalde.’

‘Dat klopt,’ zei Faulkner, die zich op veilig terrein waande.

‘En inderdaad, Mr Heath bevestigde dat bedrag toen hij op de eerste dag van dit proces getuigde.’

‘Inderdaad,’ zei Faulkner uitdagend. ‘En, gaat u nu eindelijk erkennen dat hij de waarheid sprak?’

‘Wat de achthonderd pond betreft, accepteer ik dat u beiden de waarheid sprak, maar voordat ik terugga naar de getuigenis van de heer Heath wil ik met u terug naar een andere getuige, dr. Ruth Lewis, die gisteren een verklaring heeft afgelegd.’

‘De hielenlikster die namens de Staat sprak?’ zei Faulkner, en daarmee negeerde hij Booth Watson, die hem had gewaarschuwd zich louter tot de feiten te beperken en vooral niemand te beledigen.

‘Dr. Lewis heeft het hof verteld dat de straatwaarde van twaalf gram tweeënnegentig procent zuivere cocaïne ook rond de achthonderd pond zou liggen. Vond u dat niet een beetje toevallig?’

‘Nee, ik niet. Toen ze het bedrag dat ik Heath had betaald eenmaal wist, gebruikte ze het gemakshalve om haar zaak te ondersteunen. Dat zou ik pas toeval noemen, als ze niet voor u had gewerkt.’

Nu die steen ongevaarlijk over Faulkners schouder was gevlogen, pakte Grace een volgende op.

‘Mr Faulkner, wilt u de suggestie wekken dat dr. Lewis het bedrag van achthonderd pond heeft verzonnen om het hof te misleiden?’

‘Dat zijn uw woorden, niet de mijne,’ reageerde Faulkner, die tamelijk blij leek met zichzelf.

‘Dan moet ik wel vragen, als u destijds haar geloofwaardigheid in twijfel trok, waarom uw gedistingeerde raadsheer haar bevindingen niet heeft betwist? Sterker, u herinnert het zich vast wel, Mr Booth Watson koos ervoor om dr. Lewis niet te verhoren, wat eerder zou doen vermoeden dat hij haar getuigenis zonder enige twijfel accepteerde.’

Booth Watson zat nu verwoed aan zijn revers te trekken, en Clare krabbelde een volgend briefje, dat ze vlug doorgaf aan Sir Julian. Tot dat moment was het hem niet opgevallen waar Booth Watson mee bezig was geweest, maar hij staarde direct nadrukkelijk naar de advocaat, die vol tegenzin zijn armen over elkaar sloeg.

‘Is het ook toeval dat twaalf gram de hoeveelheid zuivere cocaïne was die de politie bij u thuis in het borstbeeld aantrof?’

‘Hij wist precies de hoeveelheid die je voor achthonderd pond kunt kopen en die hij er dus in moest stoppen,’ zei Faulkner, en hij wees naar Lamont.

‘Dat geloof ik niet, Mr Faulkner. Op het moment dat Mr Heath uw woning verliet met het geld, wist alleen u hoeveel het was – niemand behalve u.’

‘Zoals ik eerder heb gezegd, Ms Warwick, weet ik niet zeker welk bedrag ik Mr Heath precies heb betaald.’

Deze keer had Faulkner niet op tijd gebukt, maar hij staarde de junior advocaat uitdagend aan, alsof de klap niet was aangekomen.

‘Mr Faulkner, op het bureau in uw werkkamer werd een biljet van twintig pond aangetroffen.’

‘En dr. Lewis bevestigde dat daar geen cocaïnesporen op zaten, als ik me goed herinner.’

‘Ik ging ook helemaal niets anders suggereren, Mr Faulkner,’ zei Grace. ‘Echter, ik ben blij dat u beaamt dat het deel uitmaakt van het bewijsmateriaal dat al door beide kanten is geaccepteerd, en inderdaad, uw handtekening staat op de lijst met spullen die op de avond van uw arrestatie door de politie zijn meegenomen. Maar laten we even zeker zijn, ja? M’lord, mag ik de beklaagde vragen om het betreffende biljet even goed te bekijken en te bevestigen dat het inderdaad het biljet is dat op zijn bureau werd gevonden?’

De rechter knikte en de griffier haalde een klein cellofaanzakje uit de bundel bewijzen, liep ermee naar de getuigenbank en overhandigde het aan de verdachte.

‘Dus dit is het biljet dat u op mijn bureau aantrof. Het is me wat,’ zei Faulkner na er even een blik op geworpen te hebben. ‘Wat bewijst dat?’

‘Zou u het serienummer op het biljet aan het hof willen voorlezen?’

Booth Watson schoot ongebruikelijk vlug overeind. ‘M’lord, wordt mijn cliënt onderworpen aan het nieuwste gezelschapsspel?’

‘Ik vermoed dat we daar nu elk moment achter kunnen komen, Mr Booth Watson,’ zei rechter Baverstock, en hij richtte zich tot de verdachte en zei: ‘Leest u alstublieft het serienummer voor.’

Faulkner aarzelde nog even en zei toen: ‘KA73863743.’

‘Dank u,’ zei Grace. ‘Ik zal nu de griffier van de rechtbank vragen om u het pak met twintigpondbiljetten te laten zien dat de politie op Mr Heath vond toen ze hem kort na zijn vertrek van uw woning aanhielden.’

Opnieuw stond Booth Watson op. ‘We hebben enkel het woord van de politie dat dit de biljetten in kwestie zijn.’

‘Dat ben ik met u eens,’ zei Grace, en ze schonk de advocaat een hartelijke glimlach. ‘Maar als Mr Faulkner zo vriendelijk wil zijn om de serienummers van de biljetten in kwestie voor te lezen, kunnen we zeker zijn dat dit het geld was dat hij aan Mr Heath overhandigde.’

Met een smekende blik keek Faulkner naar zijn raadsheer, maar Booth Watsons armen waren gevouwen.

‘Mr Faulkner, we wachten,’ zei de rechter.

Faulkner begon de serienummers voor te lezen. ‘KA73863744, KA73863745, KA73863746…’

‘Als u kijkt naar het briefje dat op uw bureau werd gevonden,’ zei Grace, ‘zult u zien dat het KA73863743 is. Dat maakt achthonderd pond in totaal.’

William kon er niets aan doen, maar hij voelde zich tamelijk zelfvoldaan.

‘Wat bewijst dat? Ik heb u al verteld dat ik Heath achthonderd pond gaf voor twaalf potjes kaviaar.’

‘Ik ben heel blij dat u het onderwerp van de kaviaar aansnijdt, Mr Faulkner. Afgelopen zaterdag bezocht ik Fortnum and Mason in Piccadilly en kocht ik een potje kaviaar.’ Met een zwierig gebaar haalde ze het vanonder de bank tevoorschijn en ze hield het omhoog zodat iedereen het kon zien. Ze nam een ogenblik voordat ze zei: ‘Sta mij toe het etiket voor te lezen. “Finest Beluga caviar. Will complement any meal. Contains two portions.” Ik geef toe, Mr Faulkner, dat ik de prijs een beetje buitensporig vond, maar de manager verzekerde mij dat het een topproduct uit het assortiment is waarvan wordt genoten door de meest veeleisende klanten van Fortnum and Mason. En zoals Mr Heath ons vertelde, bent u alleen geïnteresseerd in “topproducten”, ook al bent u niet een van de meest veeleisende klanten van Fortnum and Mason.’

‘M’lord,’ zei Booth Watson, die andermaal overeind was gekomen. ‘Ik weet zeker dat we allemaal genieten van dit goocheltrucje van de junior advocaat, maar aangezien haar recente aankoop niet als bewijsmateriaal werd aangeboden, mag ik veronderstellen dat u het ontoelaatbaar acht?’

‘Hij heeft het uitgevogeld,’ fluisterde Sir Julian tegen Grace. ‘Laten we hopen dat Faulkner dat niet heeft.’

Met een verwarde uitdrukking op zijn gezicht bleef Faulkner hem aanstaren.

‘En zo niet, mag ik dan verzoeken om een korte onderbreking, zodat ik mijn cliënt kan consulteren?’ voegde Booth Watson eraan toe.

‘Ik had een gevoel dat hij ú zou consulteren,’ zei de rechter. ‘Ms Warwick, mag ik voordat ik beslis het bewijsmateriaal even zien?’

‘Zeer zeker, edelachtbare,’ zei Grace, en ze haalde nog drie potjes kaviaar vanonder de bank tevoorschijn en gaf ze aan de griffier, die ze op zijn beurt aan de rechter, aan Booth Watson en aan de beklaagde overhandigde.

Nadat de rechter het etiket had gelezen en het potje had bestudeerd, zei hij: ‘Voordat we verdergaan, zou de jury in staat moeten worden gesteld om het bewijs te bekijken.’

‘Zoals het de edelachtbare behaagt,’ zei Grace, waarop ze nog twee potjes pakte, opgelucht dat ze Clares advies had opgevolgd om een doos van zes stuks te kopen. Ze gaf ze aan de griffier, die ze doorgaf aan de juryvoorzitter.

‘Gaat u alstublieft verder, Ms Warwick,’ zei rechter Baverstock toen de jury het nieuwe bewijs had bekeken.

‘Mr Faulkner, mag ik u vragen hoeveel mensen er op de avond van de zeventiende mei bij u aan tafel plaatsnamen?’

‘Tien, onder wie ik, zoals al meerdere keren is gezegd.’

‘En ze genoten ieder van een portie kaviaar voordat er werd overgegaan op het hoofdgerecht?’

‘Zonder uitzondering. Sterker nog, een of twee van hen namen een tweede portie.’

‘Is dat zo?’

Ondanks het feit dat Sir Julian naar hem staarde, begon Booth Watson opnieuw herhaaldelijk aan zijn revers te trekken.

‘Ik vraag het alleen maar, Mr Faulkner, omdat een enkel potje Royal Beluga-kaviaar, zoals u dat nu in uw handen hebt, genoeg voor twee porties, bij Fortnum and Mason te koop is voor 340 pond. Maar om het zeker te weten vroeg ik de manager bij Fortnum, een zekere Mr Nightingale, hoeveel ik nodig zou hebben als ik een etentje met tien man had. Hij adviseerde me zevenhonderdvijftig gram.’ Ze keek de jury aan en zei: ‘Niet twaalf gram, wat amper een theelepeltje zou zijn.’

De val was gezet, en Grace wachtte tot Faulkner erin zou stappen. Maar eindelijk had Booth Watson de aandacht van zijn cliënt getrokken, en hij bleef zwijgen.

‘Het zal u niet verrassen, Mr Faulkner, om te horen dat ik Mr Nightingale daarna vroeg hoeveel zevenhonderdvijftig gram kaviaar zou kosten, genoeg voor tien mensen. 1700 pond, liet hij me weten, maar hij zei dat-ie de crackers er gratis bij zou doen.’

Hier en daar op de tribune werd gelachen, maar de frons van de rechter zorgde ervoor dat niemand beneden in de zaal ging meedoen.

‘M’lord,’ zei Grace, ‘om deze bedragen te bevestigen, zal Mr Nightingale graag voor het hof verschijnen, maar wellicht acht u dat niet nodig, want Mr Faulkner heeft al onder ede gezworen dat zijn chef-kok die avond voor hemzelf en zijn gasten tien porties kaviaar uitserveerde, op zilveren schoteltjes, en dat een of twee van hen zich aan een tweede portie te goed deden.’

In de rechtszaal brak een geroezemoes uit. Grace ademde diep in en wachtte tot ze opnieuw ieders aandacht had.

‘Mr Faulkner, ik accepteer dat als het over de prijs van cocaïne gaat, u duidelijk goed op de hoogte bent, zoals u duidelijk hebt gemaakt toen u onder ede zei dat als de in uw woning aangetroffen twaalf gram voor persoonlijk gebruik was, dat genoeg zou zijn geweest voor een jaar. Ook erken ik dat u een reputatie geniet als een briljante zakenman. Maar ik betwijfel of zelfs u Fortnum and Mason kon hebben omgepraat om de beste Beluga-kaviaar ter waarde van 1700 pond te verkopen voor achthonderd pond.’ Grace glimlachte naar Faulkner. De val was dichtgeklapt, en ze voelde zich nu zeker dat hij niet kon ontsnappen. Maar ze had nog één laatste vraag.

‘Denkt u dat Mr Heath de waarheid sprak toen hij zei: “Wat ik die ochtend op verzoek van Mr Faulkner bij Fortnum afhaalde, waren tien potjes van de beste Royal Beluga-kaviaar”?’

Faulkner keek alsof hij wilde antwoorden, maar er kwam niets over zijn lippen.

‘Ook zal Mr Nightingale bevestigen dat hij die ochtend werkte, en de enige twaalf potjes kaviaar die werden aangeschaft, waren van een vertegenwoordiger van de koningin-moeder.’

Faulkners lippen waren nu samengeknepen, zijn wangen rood aangelopen, en hij moest de rand van de getuigenbank vastgrijpen om het trillen van zijn lichaam te doen ophouden.

‘Mr Faulkner, mag ik vragen of de koningin-moeder die avond in Limpton Hall een van uw tafelgasten was?’

Ditmaal deed de rechter geen poging om het gelach dat volgde te smoren, en hij stond zich zelfs een glimlach toe.

Grace wachtte tot het weer muisstil was, richtte zich daarna tot de jury en zei: ‘Ik heb verder geen vragen, m’lord.’

Uitgeput plofte ze neer op de bank, en de rest van de thuisploeg schaarde zich om haar heen om haar te feliciteren.

Toen ze die avond thuiskwamen, zei Grace tegen Clare dat van de vele loftuitingen die haar na haar kruisverhoor ten deel vielen, er niet één kon tippen aan de toevallig opgevangen opmerking van haar vader tegen een oudere collega: ‘Weet je, dat is mijn dochter.’
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Nadat de rechter de openbaar aanklager had verzocht om met zijn slotpleidooi te komen, verrees een plots herboren Sir Julian uit zijn stoel en leverde hij ten overstaan van een betoverde jury een vernietigende aanklacht tegen de beschuldigde.

De kaviaarprijs kwam meer dan eens ter sprake, en als uitsmijter herinnerde hij iedereen eraan dat de beschuldigde goed op de hoogte leek te zijn van de kosten voor twaalf gram cocaïne, ook al had hij geen idee van de prijs van de fijnste kaviaar. Voor de goede orde haalde hij Mr Nightingales getuigenis over de koningin-moeder aan, die Booth Watson niet in twijfel trok. Tegen de tijd dat hij weer plaatsnam, twijfelde Sir Julian er niet aan dat de jury heel goed in staat was uit te dokteren wie op de betreffende avond verantwoordelijk was geweest voor het verstoppen van de drugs in Faulkners buste – in elk geval niet zijn zoon.

Booth Watson sloeg bepaald géén overtuigend figuur toen hij dapper zijn best deed de geloofwaardigheid van zijn cliënt te verdedigen. Rembrandt en Rubens ontvingen meerdere eervolle vermeldingen, terwijl niet werd verwezen naar Fortnum and Mason en Mr Nightingale. Miles Faulkner werd beschreven als een goed en eerzaam man die zowel het land als zijn plaatselijke gemeenschap op lovenswaardige manieren had gediend. Hij opperde dat de tragische dood van Adrian Heath zijn cliënt had beroofd van de kans op een eerlijk proces en liet de juryleden weten dat ze dat in gedachten moesten houden wanneer ze tot hun uitspraak kwamen, want als ze niet buiten redelijke twijfel overtuigd waren van zijn schuld, moesten ze hem verlossen van het vreselijke vooruitzicht van de gevangenis zodat hij namens zijn medemensen zijn liefdadigheidswerk kon voortzetten.

Rechter Baverstocks resumé was zowel grondig als onpartijdig. Wel wees hij erop dat mocht de jury tot de conclusie komen dat Faulkner de cocaïne in het beeld had verstopt, dat duidelijk niet voor zijn eigen ‘recreatieve’ gebruik in de privacy van zijn woning kon zijn, aangezien hij zelf had bevestigd dat het genoeg zou zijn voor een jaar. Echter, voegde hij eraan toe, de Staat had nagelaten om bewijs te verschaffen dat Mr Faulkner in het verleden verboden middelen had gebruikt, en de aanwezigheid van het biljet van twintig pond in zijn werkkamer bewees niet dat het was gebruikt voor het opsnuiven van cocaïne. Als ze na het meewegen van alle bewijzen niet overtuigd waren van Mr Faulkners schuld buiten gerede twijfel, dienden ze tot een vonnis van ‘niet schuldig’ te komen. Maar als ze niet overtuigd werden door Mr Faulkners uitleg hoe de twaalf gram cocaïne in zijn borstbeeld was beland, was het hun plicht om tot een oordeel ‘schuldig’ te komen.

‘Uw eindbeslissing dient enkel te zijn gebaseerd op de getuigenissen die u in deze rechtszaal hebt gehoord en zou niet moeten worden beïnvloed door de mening van anderen, hoe dicht zij ook bij u staan, omdat ze niet het voordeel hebben gehad alle getuigenissen en bewijzen zoals hier gepresenteerd te overdenken. Vergeet niet, in deze zaak bent u het die bepaalt wat rechtvaardig is. Neemt u alstublieft de tijd voordat u tot een uitspraak komt.’

Hierna nodigde hij de zeven mannen en vijf vrouwen uit om zich terug te trekken in de jurykamer om hun uitspraak te overdenken. Terwijl de bode hen uitgeleide deed, werd het stil in de zaal.

‘Nu moeten we het ergste van elk proces doorstaan,’ zei Sir Julian. ‘Het eindeloze wachten op de juryuitspraak. Mijn vader ging dan altijd een potje schaken met zijn tegenstander.’ Hij keek even naar Booth Watson en zei: ‘Gelukkig speelt hij niet.’

‘Hoe groot acht u de kans dat de jury in ons voordeel beslist?’ vroeg Clare.

‘Een jury proberen te voorspellen is gekkenwerk,’ zei Sir Julian. ‘Laten we hopen dat ze tijdens het overdenken van hun uitspraak allemaal genieten van de kaviaar, want ze zullen er snel achter komen dat een paar potjes niet genoeg zouden zijn voor tien mensen, laat staan twaalf.’

‘Wat denk je van onze kansen, B.W.?’ vroeg Faulkner toen hij uit de getuigenbank stapte en zich bij zijn raadsheer voegde.

‘Geen idee. De ene jury beslist zus, de andere zo. Maar ze zullen beslist de tijd nemen voordat ze tot een uitspraak komen, dus voor de verandering zul je geduldig moeten zijn.’

‘Waarom ga je dan niet lekker mee uit eten in het Savoy? Ik heb al een tafel gereserveerd.’

‘Dank je, Miles,’ zei Booth Watson, maar hij voegde er niet aan toe: doe gerust geen moeite om voor morgenavond een tafel te reserveren.
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‘Hoeveel denkt u dat ze waard zijn, Mr Davage?’ vroeg Christina toen ze naar de salon terugliepen.

‘Het is lastig om een nauwkeurig bedrag voor zo’n belangrijke collectie te noemen,’ zei de directeur van Christie’s, ‘maar ik weet zeker dat ze minstens dertig miljoen zouden opbrengen, misschien wel meer. Vooral omdat uw man contact heeft gehad met alle vooraanstaande veilinghuizen om ze te laten weten dat mocht een van zijn schilderijen onder de hamer komen, hij onmiddellijk op de hoogte dient te worden gebracht.’

‘Dat is goed nieuws,’ zei Christina, en ze schonk nog een kop koffie voor hem in.

‘Mrs Faulkner, als u overweegt om de collectie ter veiling aan te bieden, zou Christie’s uiteraard vereerd zijn om de verkoop te leiden.’

‘Dank u. Maar ik kan pas een definitieve beslissing nemen als ik weet hoe de rechtszaak van mijn man is afgelopen.’

‘Natuurlijk,’ zei Mr Davage. ‘We hopen en verwachten allemaal dat uw man onschuldig bevonden wordt en dat hij met een herstelde reputatie naar huis zal kunnen terugkeren.’

‘Niet allemaal,’ zei Christina terwijl er werd aangebeld. ‘Goeie timing,’ zei ze, en ze kwam overeind. ‘Dat moet Mr Nealon zijn, die het huis komt taxeren.’
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‘Willen alle mensen die betrokken zijn bij de zaak van de Staat versus Faulkner alstublieft hun plek in zaal één weer opzoeken, want de jury staat op het punt om de zaal weer te betreden.’

Sir Julian knoopte zijn gulp dicht. Grace en Clare zaten aan een kop koffie in de juristenkamer. Mr Booth Watson was bezig om voor een cliënt in Guernsey een rechtskundig advies over handel met voorkennis op te stellen. Miles Faulkner wisselde telefoonnummers uit met een vrouw met wie hij zo-even op de gang had kennisgemaakt.

Allemaal begaven ze zich op eigen gelegenheid terug naar zaal één om het oordeel van de jury te vernemen. De nieuwsmedia maakte het niet uit hoe het vonnis zou uitvallen. De Evening Standard had al twee koppen in de wacht: ACHTER SLOT EN GRENDEL en OPNIEUW GEVLOGEN, elk met een bijbehorend artikel en geschreven door een en dezelfde journalist.

Faulkner verscheen weer in de beklaagdenbank. Iedereen zocht zijn of haar plek op en wachtte op de rechter. Een verwachtingsvolle stilte vulde de rechtszaal toen rechter Baverstock binnenkwam. Nadat hij was gaan zitten knikte hij naar de bode, ten teken dat de jury de zaal weer kon betreden.

Alle ogen richtten zich op de zeven mannen en vijf vrouwen die voor de laatste keer hun plek op de jurybank innamen. Ze hadden een keurige vrouw van middelbare leeftijd gekozen om namens hen het woord te voeren. Ze had zich in een nauwsluitend mantelpak geperst, droeg geen sieraden en maar weinig make-up. Sir Julian bekeek haar aandachtig, maar kon uit haar kalme en professionele voorkomen weinig afleiden. Een schooldirectrice, of een afdelingshoofd van een ziekenhuis, misschien. In elk geval iemand die het gewend was beslissingen te nemen.

Nadat de jury had plaatsgenomen, knikte de rechter naar de griffier. Die stond op, deed een stap naar voren en keek de juryleden aan.

‘Wil de voorzitter alstublieft opstaan?’ vroeg hij.

De vrouw van middelbare leeftijd stond op. Als ze al nerveus was, viel daar niets van te bespeuren. ‘Bent u unaniem tot een uitspraak gekomen?’ vroeg de griffier.

Ze sloeg haar ogen op naar de rechter. ‘Inderdaad, m’lord.’

‘Acht u de gedaagde schuldig of onschuldig aan het in het bezit hebben van een verboden substantie, namelijk twaalf gram cocaïne?’

Faulkner hield de adem in. Grace sloot haar ogen, en William keek de gedaagde recht in het gezicht.

‘Schuldig.’

Hawksby en Lamont schudden elkaar de hand. Verscheidene journalisten vlogen de zaal uit, op zoek naar de dichtstbijzijnde telefoon. Clare omhelsde Grace en William baande zich een weg naar de tafel van de aanklager om zich bij hen te voegen. Maar de meeste aanwezigen bleven op hun plek en wachtten ongeduldig op het vonnis van de rechter.

‘Wil de gedetineerde alstublieft opstaan?’ verzocht de griffier nadat de rust weer enigszins was teruggekeerd.

Faulkner kwam wankel overeind, omklemde met beide handen de zijpanelen van de getuigenbank en zette zich schrap voor wat hem boven het hoofd hing.

‘Dit was om meerdere redenen een hoogst ongebruikelijke rechtszaak,’ begon rechter Baverstock. ‘En ik zal enige tijd nodig hebben om alle implicaties mee te wegen alvorens tot een vonnis te komen. Ik wil alle partijen dan ook verzoeken om morgenochtend tien uur hier terug te komen, waarna ik uitspraak zal doen.’

Booth Watson stond op. ‘My lord, mag ik ervan uitgaan dat mijn cliënt tot die tijd op borgtocht vrij blijft?’

Grace stond al klaar om van haar stoel te springen en protest aan te tekenen, maar his lordship was haar voor. 

‘Nee, dat mag u niet,’ oordeelde hij. ‘Mr Faulkner zal in afwachting van het vonnis in hechtenis blijven, want als ik uw verzoek honoreer, dan ben ik er niet van overtuigd dat uw cliënt morgen present zal zijn om mijn vonnis aan te horen.’

Zonder nog iets te zeggen plofte Booth Watson weer op zijn stoel.

‘Neem hem mee,’ beval de griffier.

Twee politiebeambten liepen naar voren, pakten Faulkner stevig bij diens armen en voerden hem af naar de cellen, beneden.

‘De zitting is gesloten.’

William keek Faulkner na. Die verdween uit het zicht en William kon zich slechts afvragen wat er nu door het hoofd van de man moest gaan.

‘Gefeliciteerd, Grace,’ zei Sir Julian. ‘Zonder jou had ik dit nooit voor elkaar gekregen.’

‘Dank u, pap. En er zijn meerdere redenen waarom het mij zonder u nooit zou zijn gelukt.’

Allebei glimlachten ze.

‘Ik vrees, jongedame, dat het niet meer lang zal duren voordat de zijden toga op jouw schouders zal rusten en ik geen beroep meer op je kan doen als mijn junior advocaat. En jij ook bedankt, Clare, ook al vermoed ik dat je vanaf nu als Clare Kaviaar door het leven zal gaan. Jullie allebei gefeliciteerd met deze klinkende overwinning.’

‘Op hoeveel jaar kan-ie rekenen?’ vroeg Clare terwijl ze aanstalten maakten om de zaal te verlaten.

‘Kies een getal en je zult het mis hebben,’ was Sir Julians antwoord.
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‘Ik neem aan dat je geen enkele mogelijkheid ziet om de rechter te beïnvloeden, B.W.?’ vroeg Faulkner toen hij zich op de dunne, harde matras liet zakken. ‘De vorige keer kreeg je het zowaar voor elkaar.’

‘Nee, het was de rechter die jou beïnvloedde,’ herinnerde Booth Watson hem eraan terwijl hij er een stoel bijtrok. ‘Ik heb er bij het gerechtshof op gezinspeeld dat aangezien onze gevangenissen overvol zitten, een zware boete in dit geval wellicht gepaster is dan een celstraf, maar vooralsnog is het aan dovemansoren gericht geweest.’

‘Had ik maar naar je geluisterd, B.W., en een kruisverhoor geweigerd. Dan hadden we vanavond in het Savoy gedineerd.’

Het was een van de zeldzame momenten dat Booth Watson zowel privé als beroepshalve zijn mening voor zich hield.
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‘Vier miljoen?’ herhaalde Christina.

‘Meer, waarschijnlijk,’ reageerde Mr Nealon. ‘Ik heb een stuk of drie cliënten die al een tijdje naar een dergelijk stukje onroerend goed op zoek zijn, en wie weet hoeveel het kan opbrengen zodra het in de glossy’s en weekbladen te koop wordt aangeboden.’

‘Dat klinkt veelbelovend.’

‘Dus, wilt u dat ik het op de markt zet, Mrs Faulkner?’

‘Ja. Maar pas als ik niet langer Mrs Faulkner ben, wat niet al te lang meer kan duren.’
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‘De rechtbank.’

Rechter Baverstock betrad voor de laatste keer zijn domein in de zaak-Faulkner. Hij legde een dikke, rode map, met daarop het opschrift EIIR, op de tafel voor hem, ging zitten en fatsoeneerde eerst zijn rode toga, waarna hij zijn ogen neersloeg op de aanwezigen in de zaal en wachtte totdat iedereen had plaatsgenomen. Daarna zette hij een leesbrilletje met halve glazen op zijn neus en knikte even naar de griffier.

‘Wil de gedetineerde gaan staan?’

Faulkner stond op en keek de rechter aan. Het was duidelijk te zien dat hij de afgelopen nacht geen oog had dichtgedaan.

De rechter sloeg de rode map open, bekeek zijn handgeschreven tekst en begon met het voorlezen van zijn uitspraak.

‘Het staat, Mr Faulkner, voor mij volkomen vast dat u een meedogenloos man bent zonder principes en moraal, die elke zweem van beschaving of decorum ontbeert en die zichzelf, ingegeven door zijn rijkdom en status, boven de wet verheven acht. Dit, plus de ernst van uw vergrijp, maakt dat ik u veroordeel tot zes jaar gevangenisstraf.’

Grace wilde een gat in de lucht springen maar wist zich te beheersen, wat verscheidene anderen om haar heen niet lukte. Aan Sir Julians blik te zien achtte hij de zelfbeheersing van zijn dochter gepast, maar hij hield zijn mond.

‘Maar, de situatie in acht nemende,’ vervolgde de rechter toen hij ieders aandacht weer had, ‘heb ik besloten dit vonnis op te schorten en u, boven op alle juridische kosten die in deze zaak zijn gemaakt en door u dienen te worden betaald, een boete van een miljoen pond op te leggen.’

Nu was het Faulkner die het liefst met een luid ‘halleluja!’ een gat in de lucht wilde springen. Maar het bevreemdde hem dat zijn raadsman zijn opluchting niet deelde en met een zuur gezicht voor zich uit bleef staren.

‘Echter,’ vervolgde de rechter, en hij sloeg om naar de volgende pagina. ‘Ik ben erop gewezen dat u op dit moment een voorwaardelijke celstraf van vier jaar uitzit voor een eerdere fraudezaak. Mr Nourse, de rechter die deze zaak behandelde, oordeelde dat als u zich tijdens uw proeftijd opnieuw schuldig zou maken aan een misdrijf, hoe gering ook, dit u automatisch op een onvoorwaardelijke celstraf van vier jaar in een maximaal beveiligde inrichting zou komen te staan. Aangezien ik niet het gezag heb om die beslissing te overrulen, zult u dit vonnis uitzitten.’

Faulkner plofte weer op zijn stoel en liet zijn hoofd in zijn handen vallen.

‘En vanwege die eerdere uitspraak heeft de Crown Prosecution Service mij laten weten dat ik geen andere keus heb dan de zes jaar die ik zo-even oplegde, bij die eerste vier jaar op te tellen, waardoor uw vonnis nu tien jaar cel bedraagt.’

Rechter Baverstock sloeg zijn rode map dicht en knikte weer naar de griffier. Het rumoer in de zaal was zo luid dat slechts weinigen de woorden van de griffier opvingen: ‘Voer de gedetineerde af.’
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Sir Julian ontkurkte een fles champagne en schonk de leden van zijn zegevierende team ieder een glas in.

‘Hoeveel potjes kaviaar heb je nog weten te redden?’ vroeg Clare.

‘De rechtbankjury heeft er twee soldaat gemaakt,’ antwoordde Grace. “Bemonstering van het bewijsmateriaal,” zeiden ze. Die van Booth Watson is verdwenen en die van Faulkner verwacht ik ook niet meer terug. Maar de rechter was zo vriendelijk de zijne te retourneren.’

‘Dat gaat je meer kosten dan dat je als mijn junior advocaat in deze zaak hebt verdiend,’ zei Sir Julian en hij reikte haar een glas champagne aan.

‘Neemt de DPP die kosten niet voor zijn rekening?’ vroeg Clare. ‘We hebben immers gewonnen, ondanks hun onderlegde advies.’

‘Reken daar vooral niet op. Maar het goede nieuws is dat Faulkner de kosten van de aanklager zal moeten ophoesten, aangezien de rechter bepaalde dat alle juridische kosten door hem moeten worden betaald.’

Daarop werden meteen de glazen geheven en werd er, hoe vreemd het ook leek, geklonken ‘op Miles Faulkner’.

‘En op Grace, die het vonnis binnenhaalde,’ zei Sir Julian, die daarop het glas nogmaals hief.

‘Op Grace!’ riepen ze allemaal.

‘Samen met de man die zich Adrian Heath noemde, en die ons de sleutel in handen gaf waarmee we de rotzak konden pakken,’ zei William.

‘Op Adrian Heath,’ herhaalden ze en ze hieven het glas een derde maal.
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‘Goed nieuws,’ zei Barry Nealon. ‘We hebben een bod binnen van vijf miljoen voor Limpton Hall.’

‘Vijf miljoen?’ herhaalde Christina vol ongeloof. ‘Maar dat is ver boven de vraagprijs.’

‘Nou en of,’ antwoordde Nealon. ‘En de notaris heeft namens de bieder aangeboden om alvast een half miljoen over te maken indien u de woning onmiddellijk van de markt haalt.’

‘Wat raadt u me aan?’

‘Ik zou het aanbod honoreren. Al was het maar omdat de bieder ermee instemt dat als hij de koop binnen dertig dagen niet heeft doorgezet, hij deze aanbetaling niet zal terugeisen. Ik zie dus geen enkel nadeel.’

‘En wie is deze “hij”?’

‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Nealon. ‘De transactie werd verricht door zijn notaris.’
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Binnen een week na zijn aankomst in Pentonville werd gedetineerde nummer 4307 naar een eenmanscel overgebracht. Veertien dagen later beschikte hij over zijn eigen tafeltje in de eetzaal waaraan verder niemand mocht plaatsnemen, tenzij daartoe uitgenodigd. Drie weken later werd hij van de toilettenschoonmaaklijst geschrapt en als bibliotheekhulp aangesteld, waar zijn medegevangenen hem niet al te veel tot last waren. Aan het eind van de maand had hij zijn eigen tijdslot in de fitnessruimte, met een personal trainer die een uurtarief hanteerde. Toen er twee maanden waren verstreken, had hij Oorlog en vrede gelezen, alsook Een verhaal over twee steden, De graaf van Monte Cristo, en was hij een dikke zes kilo afgevallen. Hij was nog nooit zo fit en belezen geweest.

Vanaf de derde maand werd elke ochtend iets na achten de Financial Times bij zijn cel bezorgd, samen met een kopje thee, dus niet in een mok. Zijn grootste slag had echter wat meer tijd gevergd: per dag een kwartier toegang tot zijn eigen telefoon en ’s zondags een halfuur.

Zijn weekendbezoek – net als de andere gedetineerden mocht hij slechts twee mensen ontvangen – bestond niet uit vrienden of kennissen, maar uit zakenpartners, aangezien hij geen tijd aan frivole zaken kon verspillen. Eens in de twee weken mocht hij een uur doorbrengen met zijn raadsman, en hij was de enige die zich een dergelijke luxe op regelmatige basis kon veroorloven. Hij droeg Booth Watson op om een verzoek in te dienen voor een nieuw proces, met als reden dat de oorspronkelijke rechtszaak nooit had mogen doorgaan, omdat Adrian Heath niet langer als getuige kon worden gehoord. Het verzoek werd afgewezen. Zijn tweede bezwaarschrift behelsde zijn gevangenisstraf, die naar zijn inzicht buitengewoon lang was voor zo’n licht vergrijp. Maar tot nu toe had hij van de Crown Prosecution Service nog geen bericht ontvangen. Daarna verzocht hij om overplaatsing naar een open gevangenis, aangezien hij geen geweldsverleden had. Ook dit werd afgewezen. Ten slotte had hij een brief aan de minister van Binnenlandse Zaken gestuurd waarin hij eiste dat zijn straf wegens goed gedrag werd gehalveerd, maar hij had zelfs niet eens een bewijs van ontvangst teruggekregen.

Bij hun eerste gesprek had hij Booth Watson weten te overrompelen – een zeldzaamheid – door hem op te dragen om via een notaris die hij nog niet eerder in de arm had genomen een bod op Limpton Hall uit te brengen.

‘Ik wist niet dat het te koop is,’ moest Booth Watson bekennen.

‘Dat is het ook niet,’ was Faulkners antwoord. ‘En volgende week is het weer van de markt af. Ik wil ook dat je contact opneemt met Mr Davage van Christie’s en hem laat weten dat jij op al mijn schilderijen gaat bieden, stel dat ze onder de hamer komen.’

‘Waarom denk je dat ze ze zal laten veilen?’

‘Er rest Christina geen andere keus,’ antwoordde Faulkner. ‘Want als ze dat droomhuis in Florida wil kopen, komt ze anders geheid geld tekort.’

‘En de schilderijen?’

‘De muren van Limpton Hall zullen dan allang kaal zijn en haar bankrekening leeg.’

Booth Watson was een man die wist wanneer hij moest stoppen met het stellen van vragen waarop hij het antwoord niet wilde weten. Hij was dan ook opgelucht toen hoofdcipier Rose verscheen om te waarschuwen dat hun uur voorbij was.

Als het gevangenispersoneel wat doortastender was, zou het meer alert zijn geweest op het leesmateriaal van gedetineerde nummer 4307, op die ene medegevangene met wie Faulkner regelmatig samen luchtte, en het vergrijp waarvoor deze man was veroordeeld.
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‘Hier, en hier, en hier een handtekening, graag,’ zei Sir Julian en hij gaf Mrs Faulkner zijn pen.

‘Het is dus eindelijk allemaal achter de rug,’ zei Christina toen de inkt droog was. ‘Eerlijk gezegd verbaast het me dat Miles ermee instemde om afstand te doen van zijn dierbare verzameling, want hij hield altijd meer van zijn schilderijen dan van mij. Afijn, hij kan ze allemaal terugkopen zodra ze onder de hamer komen. Maar ze gaan niet voor een prikkie, daar zorg ik wel voor.’

Sir Julian trok een wenkbrauw op.

‘Ik zal een mannetje in de zaal hebben dat flink gaat opbieden, zodat alle kavels ver boven de taxatieprijs worden afgehamerd,’ legde ze uit.

‘In dat geval overtreedt u de wet, Mrs Faulkner. Iets wat ik u streng afraad.’

‘Hoezo?’

‘U zou zich hiermee schuldig maken aan kartelvorming, met als enig doel om voor eigen gewin de prijs zo hoog mogelijk op te drijven. En ga er maar gerust van uit dat uw man dat allang doorheeft.’

‘Ex-man,’ corrigeerde ze hem, terwijl ze haar ogen neersloeg op de zojuist ondertekende echtscheidingsdocumenten.

‘Niet voordat hij ook heeft getekend,’ wees Sir Julian haar erop.

‘Wat moet hij anders, nu hij opgesloten zit?’

‘Weinig, behalve zijn uren vullen met piekeren over wat u in uw schild voert. En niets zal hem vrolijker stemmen dan dat u achter de tralies belandt wegens het overtreden van een wet waarvan u het bestaan niet eens vermoedde. Ik denk zelfs dat dit een van die zeldzame gelegenheden kan zijn waarbij Booth Watson graag bereid is om namens de Staat in het geweer te komen.’

‘Dan zal ik me dus tevreden moeten stellen met wat ze tijdens de veiling opbrengen.’

‘Dat lijkt me wel zo raadzaam, Mrs Faulkner. En vergeet niet dat u al een bod van vijf miljoen op Limpton Hall hebt. En mij is bevestigd dat de notaris van de bieder het half miljoen al heeft aanbetaald.’

‘Waardoor ik nu een aanbetaling kan doen op mijn eigen droomhuis in Florida.’

‘Wanneer denkt u naar de States te gaan verhuizen?’

‘Zodra de schilderijen zijn verkocht. Christie’s heeft de collectie getaxeerd op zo’n dertig miljoen. Volgende week komen ze ze ophalen voor hun lenteveiling. Een beter moment had niet gekund.’

‘Weet u zeker dat het allemaal originele werken zijn, en geen kopieën?’ vroeg Sir Julian. ‘Want uw ex is maar al te goed in staat om zoiets te bekokstoven.’

‘Ik weet het zeker. Ze zijn door de experts van het veilinghuis allemaal op echtheid gecontroleerd. Want anders zou ik de echtscheidingspapieren nooit hebben ondertekend.’

‘Waar gaat u wonen als Limpton Hall is verkocht?’

‘In ons appartement aan Eaton Square. De huurperiode loopt al over een paar maanden af, maar dat moet ruim voldoende zijn voordat ik naar Florida verhuis.’

‘Dan is alles dus geregeld, tenzij u verder nog iets hebt waarover ik u zou kunnen adviseren?’

‘Ja. Ik heb een cadeau voor uw schoondochter, of eigenlijk voor het Fitzmolean. Als bedankje voor alles wat uw familie voor mij heeft gedaan.’

Ze pakte de Sainsbury’s-boodschappentas die naast haar stond, trok er een klein schilderijtje uit en hield het voor Sir Julian omhoog om te bewonderen. Vol ontzag staarde hij naar De kantwerkster van Vermeer, het meesterwerk waar Beth zo ondersteboven van was toen ze bij Christina op Limpton Hall op de thee was geweest.

‘Dit is buitengewoon gul van u,’ zei hij. ‘Maar weet u zeker dat u afstand wilt doen van zo’n waardevol schilderij?’

‘Heel zeker,’ antwoordde Christina. ‘Er blijven er immers nog tweeënzeventig over.’
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De telefoon rinkelde op zijn nachtkastje, maar het lukte hem pas om de hoorn van de haak te nemen toen een hoogzwangere Beth zich met een kreun had omgedraaid.

‘Sorry,’ fluisterde hij terwijl hij opnam. ‘Met wie spreek ik?’

‘Hawksby.’

‘Goedenmoren, commissaris.’

‘Warwick, kom zo snel mogelijk naar de Battersea-helihaven. Je wordt over een paar minuten per auto afgehaald. Laat me niet wachten.’

‘Is er iets wat ik moet weten, commissaris?’

‘Het sneeuwt,’ was het antwoord van de Hawk en hij hing op.

William legde de hoorn weer op de haak. Snel hees hij zich in zijn kleren van de vorige dag, gaf Beth een zoen, wat weer een kreun opleverde, en liep naar de deur.

‘Waar ga jij op dit vroege uur naartoe, holbewoner?’ vroeg ze.

‘Wist ik het maar,’ antwoordde hij. Voordat ze verder nog iets kon vragen waarop hij het antwoord schuldig moest blijven had hij de slaapkamerdeur al dichtgetrokken. Hij deed de voordeur open en op dat moment stopte er een surveillanceauto.

‘Môgge, baas,’ groette een vertrouwde stem, waarna de wagen wegreed door de vallende sneeuw.

‘Goeiemorgen, Danny. Enig idee waar dit om gaat?’

‘Daar word ik niet voor betaald. Ik weet alleen dat ik u snel naar de helihaven van Battersea moet brengen, waar commissaris Hawksby op u wacht.’

In volle vaart reed Danny zonder sirene – ‘We willen de buren niet wakker maken, hè? – maar met blauwe zwaailichten over Royal Hospital Road.

‘Of Beth,’ zei William, denkend aan zijn hoogzwangere vrouw. Het kon nu elke dag zover zijn.

Op dit uur van de ochtend was er weinig verkeer, en dus hoefde Danny zijn gebruikelijke trukendoos niet open te trekken. Toch moest William zich bij elke bocht even aan het dashboard vastgrijpen alsof ze zich op een slipparcours bevonden.

‘Ik durf te wedden dat de Hawk al op ons staat te wachten,’ zei William nu ze over de Battersea Bridge schoten en een scherpe bocht naar rechts maakten.

‘Zít te wachten,’ corrigeerde Danny hem. ‘Achter in de helikopter.’

‘Uiteraard,’ reageerde William. Ze reden de helihaven op. De auto kwam slippend tot stilstand en snel stapte hij uit. Bijna verloor hij zijn evenwicht toen hij door de sneeuw naar de wachtende helikopter banjerde en achter in het toestel dook.

‘Goeiemorgen, commissaris,’ zei hij en hij deed zijn gordel om.

‘Perfect weer voor wat ik in gedachten heb, Warwick,’ zei de commissaris terwijl de rotorbladen langzaam in beweging kwamen. ‘Zoals je zo meteen zelf zult ontdekken.’

‘Waar gaan we naartoe?’

‘Verkeerde vraag. Het gaat er niet om waar we naartoe gaan, maar waarnaar we gaan zoeken. Dus houd je ogen open.’

‘Hebt u een hint voor me?’ vroeg William. De helikopter steeg op en van over zijn schouder zag hij de besneeuwde daken van het Lagerhuis. Alsof je naar een kerstkaart keek.

‘Niet als je promotie wilt maken.’

De helikopter helde naar links, vloog in zuidoostelijke richting weg en liet Westminster achter hen.

‘Al enige waarnemingen die je met me wilt delen?’ vroeg de Hawk een paar minuten later.

‘We vliegen nu boven Wandsworth, Southwark en Brixton,’ antwoordde William. ‘We zijn dus op zoek naar torenflats. Eentje in het bijzonder misschien?’

‘Je begint warm te worden,’ zei de commissaris. De piloot maakte een soepele draai van honderdtachtig graden, waarna ze weer richting Brixton vlogen. ‘Wat is er vreemd aan deze ochtend?’

‘Dat het flink sneeuwt,’ antwoordde William. Nou en? wilde hij eraan toevoegen, maar hij hield zijn mond.

‘Een scherpe blik, Warwick. Je zou er een appel mee kunnen schillen.’

Ze vlogen voor de tweede maal over de Battersea Bridge en William krabde zich nog altijd op het hoofd. Maar de commissaris wist precies waar hij naar zocht en zijn ogen bleven dan ook aandachtig op de gebouwen onder hen gericht.

Toen de piloot voor de derde keer een draai had gemaakt en nu een iets andere route vloog, zei de Hawk: ‘Daar is het. Het staart ons recht in het gezicht.’

‘Waar dan?’ vroeg William nu de helikopter een duik maakte en even boven een flatgebouw bleef hangen.

‘Kijk nog eens goed, hoofdagent Warwick, en vertel me wat je ziet. Of belangrijker nog, wat je niet ziet.’

Hij tuurde door de vallende sneeuw en slaakte opeens een triomfantelijke kreet. ‘Natuurlijk!’

‘Met andere woorden, Warwick?’

‘Dat dak daar, dat niet met sneeuw is bedekt.’

‘En wat vertelt dat jou?’

‘Dat moet het dak van het drugslab zijn waar ze cannabis telen.’

‘En waarom?’

‘Omdat de sneeuw die neervalt al meteen smelt door de warmte die afkomt van de grote natriumlampen daarbinnen.’

‘In één keer goed. We weten nu dus waar Rashidi’s drugslab is en we kunnen ons gaan concentreren op de grotere uitdaging van hoe binnen te komen zonder dat hij doorheeft dat we zijn zo goed bewaarde geheim hebben ontsluierd.’

Een klus voor onze undercoveragent, dacht William bij zichzelf. De helikopter keerde terug naar Battersea, maar William hield zijn mond. Had hij het geopperd, dan zou de commissaris het met hem eens zijn geweest, maar zonder hem te vertellen dat hij later die ochtend al een afspraak met Marlboro Man had.
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‘Wat gaat me dat kosten?’

‘Snel naar binnen en weer weg, en zonder sporen achter te laten? Vijf ruggen zou genoeg moeten zijn,’ antwoordde zijn medegevangene terwijl ze langzaam rond de luchtplaats slenterden. ‘Maar dat kan alleen als niemand zich in het huis bevindt.’

‘Dan moet het op een vrijdag gebeuren,’ concludeerde Faulkner. ‘Dan heeft de huishoudster een vrije dag en gaat ze bij haar moeder in Sevenoaks op bezoek. Samen lunchen, naar de bioscoop, en bij haar moeder thuis de avond doorbrengen. Ze is zelden voor elven terug in de Hall.’

‘Je lijkt verrassend goed op de hoogte van haar komen en gaan, en dat te bedenken dat we hier achter slot en grendel zitten.’

‘Mijn vrouw heeft bijna al het personeel ontslagen, maar ze heeft mijn chauffeur aangehouden. Tegenwoordig ontvangt hij wekelijks twee loonzakjes, allebei door mij betaald.’

‘Hoe krijg ík betaald?’

‘Makins, mijn voormalige butler, zal aanstaande zaterdagavond bij Limpton Hall klaarstaan. Hij moet overdag nog iets voor me doen, dus als jouw mannetje zich rond zevenen daar laat zien, dan krijgt-ie de eerste duizend overhandigd.’

‘En de rest?’

‘Die krijg je zodra het voor iedereen duidelijk is dat de klus geklaard is.’

Ze schudden elkaar de hand, de enige manier waarop in een gevangenis zaken bezegeld konden worden. Bij het langgerekte geblèr van de zoemer verlieten de gedetineerden langzaam de luchtplaats en zochten hun cel weer op.

‘En de jongeman?’ vroeg Faulkner voordat iedereen weer naar zijn cel terugkeerde. ‘Onthoud dat we hem de avond ervoor nodig hebben.’

‘Ik heb de ideale kandidaat voor de klus. Maar dat gaat je wel duizend extra kosten.’

‘Ik moet vanavond bellen,’ mompelde Faulkner op het moment dat hij langs de cipier liep.

‘Geen probleem, Mr Faulkner. Ik haal u rond zevenen op.’
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Christina sloeg hem aan de haak in nachtclub Tramp. Ze regelde wat te eten, voerde hem champagne en nam hem mee naar haar appartement aan Eaton Square. Ze wist dat het eigenlijk andersom moest zijn, maar ze was geen tweeëntwintig of tweeëndertig meer en haar tweeënveertigste verjaardag kwam al dichterbij. Toen ze de volgende ochtend wakker werd, constateerde ze tot haar verrassing dat Justin nog naast haar lag en er nog even lekker uitzag als de avond ervoor. Bless him.

Ze gleed onder de dekens vandaan en liep naar de badkamer. Met wat make-up probeerde ze een paar jaartjes ongedaan te maken, waarna ze weer haar bed in dook en deed alsof ze nu pas ontwaakte. Haar hand gleed over de binnenkant van zijn dij en ze begon hem langzaam op te winden totdat hij het niet langer hield. Na voor de derde keer – of was het de vierde? – de liefde te hebben bedreven, gingen ze uitgebreid in bad en namen ze zelfs nog langer de tijd voor hun ontbijt, waarbij ze te weten kwam dat Justin geen werk had. Maar waarom zou dat je dwarszitten als je zo woest aantrekkelijk was?

De vraag bekroop haar of ze hem bij zich kon houden totdat ze naar Florida verhuisde. Toen hij opstapte vroeg hij of ze hem vijf pond voor een taxi kon lenen. Ze gaf hem het dubbele, en ze spraken af elkaar die avond rond etenstijd weer te zien. Ze keek op haar horloge, beseffend dat ze haast moest maken wilde ze rond elven in Limpton Hall zijn om toe te zien op het ophalen van de schilderijen door veilinghuis Christie’s.

Ze verliet haar appartement. Toen ze buiten verscheen sprong chauffeur Eddie in de houding en opende het achterportier van de Bentley voor haar om in te stappen. Daarna gleed hij achter het stuur, waarna ze op weg gingen naar Hampshire.

Zodra de schilderijen waren opgehaald wilde ze Partridge in Bond Street verzoeken om het meubilair te laten taxeren, aangezien ze niet van plan was om ook maar iets naar Florida mee te verhuizen waar de herinnering aan Miles aan kleefde. Eventjes had ze bijna met hem te doen. Eventjes maar. Tien jaar cel was weliswaar langer dan ze had verwacht, maar ook geen dag te weinig.

Een uur later reden ze door het dorpje Limpton. Een politieauto haalde hen in. Haar gedachten gleden terug naar Justin. In welk restaurant zouden ze die avond gaan eten? Annabel’s leek de voor de hand liggende keuze. Daar had hij immers minder kans om een andere vrouw aan de haak te slaan: die waren of al bezet, of lagen buiten zijn financiële reikwijdte. Opeens schoot het haar te binnen dat hij haar zijn telefoonnummer niet had gegeven en dat ze zijn achternaam niet wist.

Eddie sloeg links af, verliet de hoofdweg en reed nu over een oprijlaan die naar slechts één huis voerde: Limpton Hall. Dat was het moment waarop ze de rook zag. Ze reden langs het poorthuisje, dat verlaten was. Ze had de portier, de butler, de kok en de hovenier een tijdje geleden al ontslagen, en had alleen haar huishoudster en de chauffeur aangehouden om haar van dienst te kunnen zijn bij de paar keer dat ze haar buitenhuis bezocht.

Al ruim voordat ze het eind van de oprit hadden bereikt, begon ze hysterisch te gillen. Feloranje vlammen schoten omhoog en doorkliefden dikke zwarte rookwolken. De drie brandweerauto’s die al ter plaatse waren leverden duidelijk een hopeloze strijd tegen het vuur.

Vier uur later was een grote berg puin en smeulende as het enige wat nog van Limpton Hall resteerde, de dappere inzet van de brandweerlieden ten spijt. Een grote zwarte wolk versluierde de ochtendzon. Het was Christina niet opgevallen dat Eddie niet geschrokken leek.
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‘Laat jij een baard staan, holbewoner?’ vroeg Beth die avond nadat ze hadden gegeten. Ze boog zich over de keukentafel en streelde de stoppels op zijn kin.

‘Hangt ervan af hoelang mijn huidige opdracht gaat duren.’

‘Niet al te lang nog, hoop ik,’ zei ze en ze stond op om de vaatwasser in te ruimen. Ondertussen maakte hij aanstalten om de tafel af te ruimen. ‘Wat staat er voor vanavond gepland? Aangenomen dat jij niet elk moment kan worden opgeroepen om de wereld te redden?’

‘Ik hoopte eigenlijk dat een beminnelijke jonkvrouw zachtjes mijn voorhoofd gaat strelen terwijl ik Match of the Day kijk.’

‘Mis, holbewoner. Ik heb een film uitgekozen waarvan ik zeker weet dat die helemaal voldoet aan jouw weinig verfijnde smaak.’

‘Met veel sexy vrouwen?’

‘Nee, maar de mannen mogen er zijn,’ antwoordde ze terwijl ze de vaatwasser sloot en de tafel alvast voor de volgende ochtend begon te dekken.

‘Mag ik het weten?’

‘De kanonnen van Navarone, met David Niven en Gregory Peck,’ antwoordde Beth terwijl ze naar de woonkamer liep.

‘Hm. Ik had de voorkeur gegeven aan Kerry Dixon die het winnende doelpunt tegen Arsenal scoort.’

‘Nou, heb jij even pech. Maar voordat David Niven míjn voorhoofd streelt, moet ik nog iets ernstigers met je bespreken.’

‘Dat klinkt onheilspellend.’

‘Er komt een belangrijke vacature vrij in het Fitzmolean.’

‘Ga je solliciteren?’

‘Nee, want ik heb de kwalificaties niet…’ Ze nam voorzichtig plaats op de bank en nam zijn hand in de hare. ‘Maar jij wel.’

‘Leg uit, zoals de Hawk zou zeggen.’

‘Het Fitz is op zoek naar een nieuw hoofd beveiliging.’

‘Klinkt goed,’ reageerde hij en hij onderdrukte een geeuw.

‘Vooral ook omdat het van negen tot vijf is, vijf dagen per week, met drie weken vakantie per jaar. En het mooiste is dat je meer verdient dan als hoofdagent bij de Metropolitan Police.’

‘Klinkt als een baantje voor een gepensioneerde agent die zijn pensioen wat wil aanvullen.’

‘Ik wist wel dat je dat zou zeggen. Maar beloof me in elk geval dat je erover zult nadenken.’

‘Heb ik al gedaan. Kunnen we nu de film bekijken?’

‘Nog niet, want ik heb nog wat minder aangenaam nieuws.’

‘Dat jij mijn baas wordt?’

‘Dat ben ik al. Even serieus,’ zei ze en ze liet zijn hand niet los. ‘Vlak voordat je vanavond thuiskwam, belde Christina me op. Ze klonk zwaar overstuur en wilde me dringend spreken. Mijn eerste vermoeden was dat ze van gedachten was veranderd over de Vermeer die ze ons heeft geschonken.’

‘Zou mijn eerste gedachte niet zijn geweest,’ reageerde hij, ‘maar voor jou is het glas altijd halfleeg.’

‘Volgende week is de officiële onthulling, mocht je dat zijn vergeten.’

‘Ik denk dat ze gewoon in de stress is geschoten over iets wat haar ex-man heeft geflikt,’ zei hij en hij zette de tv aan. ‘Maar wat kan hij uitrichten zolang-ie in de cel zit?’

‘Geen idee, maar ze klonk duidelijk wanhopig,’ antwoordde ze terwijl de eerste namen al over het scherm rolden. ‘En ik zou niet weten wat ik moest doen als ze…’

‘Sst,’ zei hij, en ze vlijde zich in zijn armen. ‘Dit smaakt vooralsnog naar meer.’

Beth begon langzaamaan van David Nivens en Gregory Pecks gezelschap te genieten, of William nu indommelde of niet. Totdat hij even later tot haar verbazing met een ruk rechtop ging zitten en zei: ‘Waarom heb ik daar niet aan gedacht?’

‘Waaraan?’ vroeg ze.

‘Hoe je ongezien een gebouw binnen kunt komen.’
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Ze spraken af elkaar de volgende ochtend om negen uur in het Fitzmolean te treffen, wat Beth alleen maar bezorgder maakte. Negen uur ’s ochtends was niet echt een tijdstip dat ze met Christina associeerde. En dat Christina in de entreezaal bij het zien van een met een fluwelen doek afgedekt schilderij in tranen uitbarstte hielp ook niet echt. Beth begon zich af te vragen of dit de laatste keer was dat ze De kantwerkster zou zien.

‘Hij heeft wát?’ vroeg ze verbijsterd, niet in staat te geloven wat Christina haar vertelde.

‘Miles heeft mijn huis laten afbranden en mijn schilderijen gestolen.’

‘Maar hij zit in de gevangenis.’

‘Omringd door een paar van de grootste criminelen van het land die tegen de juiste prijs maar al te graag voor hem klaarstaan.’

‘Nou, er is in elk geval één troost. De verzekering zal je verliezen dekken.’

‘Nee, dat zit er niet in.’

‘Hoezo niet?’

‘Omdat Miles expres de verzekering heeft laten verlopen.’

‘Maar heeft de verzekering je dan niet gewaarschuwd?’

‘Ja, dat hebben ze. Maar er lag al een bod van vijf miljoen voor Limpton Hall op tafel en de bieder had al een half miljoen aanbetaald. Ik ging ervan uit dat de koop snel rond zou zijn. Maar de bieder heeft zijn bod uiteraard weer ingetrokken en wil ook de aanbetaling terug.’

‘Begrijpelijk,’ zei Beth. Ze probeerde op een rijtje te zetten wat dit allemaal betekende. ‘Maar waarom heb je de schilderijen dan op z’n minst niet laten herverzekeren?’

‘Omdat zodra ze in het bezit van Christie’s waren, ze daarmee onder hun overkoepelende verzekeringspolis zouden vallen. Ik had het contract getekend en de schilderijen zouden aanstaande maandag worden opgehaald. Ik dacht er verder niet over na. Miles duidelijk wel.’

‘Maar als hij iemand heeft geregeld om het huis in brand te steken, dan moet er wel een politieonderzoek komen.’

‘Die kans is klein,’ antwoordde Christina. ‘Geen enkele verzekeringsmaatschappij hoeft uit te keren en in het brandweerrapport staat dat er geen reden is om aan te nemen dat het om brandstichting gaat. Een oud huis met gebrekkige elektra en niemand die op het tijdstip van de brand thuis was.

Wat een nachtmerrie,’ zei Beth.

‘Allemaal bekokstoofd door Miles. En dan zijn we er nog niet. Ik heb een aanbetaling gedaan op mijn droomhuis in Florida, en als ik niet binnen drie weken…’ Christina barstte in tranen uit. ‘En dat ik weet dat hij de schilderijen heeft gestolen en ermee is weggekomen, helpt me geen steek verder.’

‘Maar je vertelde me dat Miles Christie’s had laten weten dat als ze onder de hamer gingen, hij zou gaan bieden.’

‘Alleen omdat hij wist dat het nooit zover zou komen. Net als de aanbetaling op het huis maakte het gewoon deel uit van een geraffineerd plan. En ik tuinde erin.’

‘Dan moeten we die schilderijen zien te vinden en ervoor zorgen dat hij er dus niet mee wegkomt.’

‘Daar is het al veel te laat voor. Waarschijnlijk zijn ze nu al de halve wereld over.’

‘Vergeef me dat ik het vraag,’ zei Beth, ‘maar betekent dit dat het Fitzmolean de Vermeer weer terug moet geven?’

‘Ik heb geen andere keus,’ antwoordde Christina. ‘Want anders kan ik geen aanbetaling doen op het huis in Florida en zit ik helemaal aan de grond.’ Ze zweeg even. ‘Precies waar Miles altijd al op heeft geaasd.’

Beth zei een tijdje niets. ‘Tenzij,’ reageerde ze ten slotte, ‘William kan aantonen dat Miles de schilderijen liet verwijderen voordat hij het huis liet afbranden.’
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‘Kent u toevallig mensen bij de Special Air Service, commissaris?’ vroeg William.

Hawksby sloeg zijn ogen op van zijn bureau. ‘De SAS? Je denkt erover om je aan te melden, William?’

‘Op dit moment niet, commissaris.’

‘Vanwaar dan je vraag?’

‘Ik denk dat ik een manier weet om Rashidi’s drugslab binnen te komen zonder de trap of de lift te hoeven gebruiken.’

‘In mijn diensttijd diende ik onder ene majoor Jock Stewart. Hij was halfback in het rugbyteam van het leger en kwam als bokser uit voor het regiment,’ vertelde de Hawk. ‘Zijn wapenfeiten als jonge luitenant bij de SAS tijdens de Tweede Wereldoorlog laten zich lezen als een jongensboek. Een kruising tussen Biggles en Richard Hannay.’

‘Klinkt als de ideale man,’ zei William. ‘Hoe kom ik in contact met hem?’

‘Dat doe je niet bij de SAS. Zij nemen contact op met jou, en alleen als ze van plan zijn je te doden.’

‘Heel grappig, sir. En als ik nog even wil blijven leven?’

‘Stewart bracht het uiteindelijk tot kolonel bij de Coldstream Guards. Hun regimentsadjudant zal dus waarschijnlijk wel weten hoe je met hem in contact kan komen. Maar wees gewaarschuwd: als-ie gaat grommen, kun je maar beter weten waarachter je je kunt verbergen.’
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Ze hadden het tijdstip zorgvuldig gekozen.

Hij liep langs de zuidkant van de kathedraal, totdat hij bij de deur naar de sacristie aanbelandde. Het koor was net klaar met het zingen van de metten en zou pas bij de volgende dienst, een doop om twee uur, weer aantreden.

Hij draaide aan de deurknop, duwde de zware deur open en betrad de kathedraal. Hij wist precies welke kant hij op moest, maar hij had dit dan ook al meerdere keren gedaan, en voor diverse smekelingen.

‘Goedemorgen, mijn kind,’ groette hij een schoonmaakster op de gang.

‘Goedemorgen, eerwaarde,’ groette ze terug en ze knikte even beleefd. Door de jaren heen had hij geleerd dat als je je gedraagt alsof je je in je natuurlijke omgeving bevindt, je geen achterdocht wekt.

Hij verdween in de sacristie en stelde tot zijn opluchting vast dat alle koorleden waren vertrokken. Hij liep meteen door naar een hokje waarop een naambordje van pastoor Michael Seed prijkte, zijn biechtvader en een oude vriend met wie hij weinig gemeen had, behalve dan dat ze min of meer hetzelfde postuur hadden.

Hij deed zijn jasje uit en zijn stropdas af, en verruilde ze voor een lange, zwarte soutane, superplie, middelband en priesterboord die hem voor het uur dat komen ging van leek tot priester transformeerden. Het bezorgde hem een licht ongemakkelijk gevoel, maar hij hoopte dat de Almachtige hem deze zonde zou vergeven en zou begrijpen dat hier een groter belang werd gediend.

Hij wierp een blik in de manshoge spiegel aan de muur en voelde zich zelfs nog schuldiger. Daarna glipte hij de gang weer op en zocht zijn weg via de sacristie naar het schip. Hij liep langs de kapel van het Heilig Sacrament en hield de pas erin. Op een praatje met de parochianen zat hij niet te wachten, ook al wist hij zich uitstekend voor te doen als een priester die zich aan zijn pastorale taken wijdt, mocht iemand achterdocht krijgen.

Aangekomen bij een beschut hoekje onder een bronzen reliëf van Sint-Benedictus stapte hij het donkere, benauwde hokje in en nam plaats om de biecht aan te horen van de enige zondaar met wie hij een afspraak had.

Even later ging het deurtje van het biechthokje open, waarna iemand naar binnen stapte en ging zitten. Hij trok het rode gordijntje open.

‘Goedemorgen, eerwaarde,’ sprak een stem die hij al meteen herkende.

‘Goedemorgen, mijn zoon.’

‘Het spijt me dat het zo lang geleden is sinds mijn laatste biecht, maar mijn leven staat op z’n kop.’

‘Is er ook maar iets wat ik voor u kan doen?’ vroeg de commissaris. Het was het sein dat ze van tevoren met elkaar hadden afgesproken.

‘Zoals u weet van mijn vorige biecht, eerwaarde, belandde de Tulp in het ziekenhuis omdat hij een wikkeltje met coke had ingeslikt in de hoop niet te worden gearresteerd. Ik biecht op dat ik toen hoopte dat hij zou sterven.’

‘Dat is inderdaad een doodzonde, mijn zoon, maar eentje die de Heer je, gezien de situatie, wellicht niet al te streng zal aanrekenen.’

‘In zijn afwezigheid werd ik drugsrunner voor meerdere dealers. Ik vind dat ik als boetedoening voor mijn zonden hun namen met u moet delen.’

‘De Here zegene je, en dat Hij zich over je mag ontfermen.’

Een stukje papier werd door het rastervenstertje naar binnen geduwd. De commissaris bekeek het even en las tot zijn tevredenheid een aantal namen van zondaars die hij nog niet kende.

‘Moge de Here zich ontfermen over hun ziel,’ sprak hij, en hij liet het stukje papier in een binnenzak glijden. ‘Maar heb je het addersnest ontdekt?’

‘Met de aanhouding van de Tulp voor de moord op Adrian Heath kwam er een plek vrij binnen de hiërarchie, eerwaarde, waardoor ik promotie kon maken, wat regelmatig gebeurt als je op het slagveld opereert.’

‘En?’

‘Mansfield Towers, flat A, Lavenham Road, Brixton,’ was het onmiddellijke antwoord.

‘Dat strookt met onze informatie. En is mijn vermoeden juist dat Rashidi’s hoofdkwartier zich op de bovenste verdieping bevindt?’

‘De bovenste drie. Op de vijfentwintigste wordt de cannabis gekweekt en op de vierentwintigste worden de drugs klaargemaakt voor de straatdealers. Heroïne, cocaïne, ecstasy en cannabis.’

‘En de drieëntwintigste verdieping?’

‘Het distributiecentrum. Daar halen de dealers hun voorraad op en leveren ze hun dagomzet in.’

‘Wie heeft er de leiding?’

‘Rashidi heeft vier opzichters. Ze staan allemaal op het lijstje dat ik u net gaf: een advocaat die van het tableau is geschrapt, een accountant die uit zijn beroep is gezet, een arts die geschrapt is uit het artsenregister, en een voormalige salesmanager die wegens fraude door John Lewis werd ontslagen. Die verdient nu zoveel dat hij niet meer hoeft te frauderen. Rashidi heeft ook nog een secondant, maar ik heb zijn naam of waar hij woont niet kunnen achterhalen. Hoogstwaarschijnlijk niet in hetzelfde gebouw. De hele tent wordt net zo strak geleid als een Londens nutsbedrijf.’

‘En de beveiliging?’

‘Vier man houden het gebouw van buitenaf dag en nacht in de gaten. Het drugslab op de drieëntwintigste verdieping heeft twee ingangen. De voordeur, gemaakt van gewapend staal, is alleen van binnenuit te ontgrendelen en heeft een betralied raampje zodat de poortwachter kan zien wie er voor de deur staat. Beide deuren hebben een zogenaamde “New York-stop”, een systeem dat door de maffia werd uitgevonden om ongewenste bezoekers buiten te houden. Maar dat is niet uw grootste probleem. Rashidi maakt namelijk geen gebruik van die deur; hij heeft zijn eigen in- en uitgang.’

De commissaris onderbrak de biecht niet.

‘Flat A en B zijn op de drieëntwintigste verdieping via een passage met elkaar verbonden. Rashidi bezit een groot appartement op de tweeëntwintigste verdieping van flat B, dus bij de minste argwaan heeft-ie zich al uit de voeten gemaakt voordat iemand de voordeur van het drugslab heeft bereikt.’

‘En de lift?’

‘Met de lift duurt het tweeënveertig seconden om op de drieëntwintigste verdieping te komen, en hij wordt permanent bemand door een crimineel die Pete Donoghue heet. Als een van de vier uitkijkposten ook maar iets verdachts ziet, dan is Donoghue al onderweg naar boven. Voordat het invalsteam de drieëntwintig trappen is op gerend, de stalen deur heeft geforceerd en zich een weg heeft kunnen banen naar het drugslab in flat A, zit Rashidi allang voor de buis in zijn appartement in flat B, en laat-ie zich pas weer zien als de kust veilig is.’

‘En degenen die voor hem werken?’

‘Vooral illegalen en kleine criminelen. Rashidi heeft ze gehuisvest in een paar smerige appartementjes in flat A. In geval van nood zouden ze via de voordeur moeten zien weg te komen, dus u zou een paar van zijn knechtjes op de trap tegen het lijf kunnen lopen. Maar niet Rashidi of zijn secondant.’

‘Hoe vaak is Rashidi in het drugslab te vinden?’

‘Van maandag tot en met donderdag is hij daar elke avond tussen acht uur en middernacht om de dagopbrengst op te halen, waarbij hij steevast twee gewapende ex-veroordeelden bij zich heeft die erop toezien dat niemand hun baas onder ogen komt tenzij ze een afspraak hebben.’

‘Ik moet weten wie die twee gebouwen bezit,’ zei de commissaris.

‘Dat is voor mij onmogelijk om te achterhalen, sir, maar het zal me niet verbazen als het Rashidi zelf is. Hij is er vindingrijk en georganiseerd genoeg voor, en zoals alle psychopaten zal het hem volkomen koud laten als je zijn beste vriend omlegt. Sterker nog, ik vraag me af of hij zelfs wel vrienden heeft.’ Hij zweeg een lang moment. ‘Dit was alles wat ik heb op te biechten, eerwaarde.’

‘Dank je, Ross,’ zei de commissaris. ‘Je hebt mij en het team meer dan voldoende munitie verschaft om over te gaan tot fase twee van ons plan.’

‘En er zit nog meer in het vat, sir, want ik ben vastbesloten om op de avond van de inval ter plekke te zijn. Laat me weten wanneer u een datum hebt.’

‘Doe ik. Maar neem geen onnodige risico’s. Je hebt al meer dan genoeg gedaan. Als je het undercoverwerk zat bent, laat het dan meteen weten. In Hackney is zojuist een vacature voor inspecteur vrijgekomen en ik wil je met alle plezier van harte aanbevelen.’

‘Ik weet niet of ik na al die tijd weer in uniform wil zijn.’

‘Heel begrijpelijk. Maar mocht je van gedachten veranderen, laat het me dan weten via de gebruikelijke kanalen.’

‘Afgesproken, sir,’ antwoordde Ross. ‘Ik hoop alleen dat als u en de jongens het drugslab binnenvallen, u mij hoogstpersoonlijk zal aanhouden.’

‘Leuk bedacht, maar dat ga ik aan de koorknaap overlaten.’

‘Zal ik hem herkennen?’

‘Hij zal je zeker niet ontgaan,’ antwoordde de Hawk met een grijns die voor Ross aan de andere kant van het rastervenstertje onzichtbaar bleef. ‘Je kunt nu maar beter opstappen. Ik blijf nog een paar minuutjes hier. En Ross, ik weet dat het ontoereikend is, maar wederom bedankt.’

Hij hoorde het deurtje opengaan en weer dichtvallen, en dacht na over hoe hij zijn mannen helemaal naar de drieëntwintigste verdieping kon krijgen voordat Rashidi de benen kon nemen. Opeens klonk er een stem: ‘Eerwaarde, ik heb gezondigd en ik wil de Heer om vergiffenis vragen.’

Help, wilde de Hawk uitroepen. U bent niet mijn type zondaar. Maar hij stelde zich tevreden met: ‘Hebt u gezondigd, mijn zoon?’

‘Ik begeer de vrouw van mijn buurman.’

‘En hebt u een vleselijke relatie met haar?’

‘Nee, eerwaarde, maar de Bijbel vertelt ons dat de gedachte net zo verdorven is als de daad.’

In dat geval zijn mij meerdere moorden aan te rekenen, die op Faulkner en Rashidi meegerekend, dacht de Hawk bij zichzelf. ‘Inderdaad, mijn zoon. U hebt een ernstige zonde begaan. U moet deze duivelse verleidingen afwijzen en deze verachtelijke gedachten uit uw hoofd bannen.’

‘Maar als me dat niet lukt, eerwaarde? Wacht mij dan het eeuwige duister en verdoemenis?’

‘Nee, mijn zoon. Niet als u berouw toont voor uw zonden en terugkeert op het rechte pad. Heilige Maria, moeder van God…’

‘Dank u, eerwaarde,’ klonk het opgelucht, waarna het deurtje weer openging en dichtviel.

De Hawk verspilde geen moment; hij zat immers niet te wachten op nog meer onvoorziene zondaars. Snel stapte hij het biechthokje uit en liep bijna in looppas terug naar de sacristie. Maar hij zag dat de aartsbisschop van Westminster hem tegemoetkwam. Hij hield zijn pas in, liet zich op een knie zakken en kuste de kardinaalsring. De kardinaal sloeg een kruis. ‘Vertel me, commissaris, hebt u zojuist Gods werk verricht?’

‘Ik denk dat ik vandaag één zondaar heb gered, monseigneur,’ antwoordde hij.

‘Laten we dan hopen dat u zowel hier op aard als in het hiernamaals zult worden beloond, mijn zoon.’ 
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‘Op basis van M.M.’s laatste onthullingen heeft de hoofdcommissaris ons het groene licht gegeven,’ deelde de Hawk het team tijdens het eerstvolgende teamoverleg mee. ‘We hebben toegang tot alle bevoegde middelen binnen de Metropolitan Police, en zelfs het budget is realistisch. Maar onder één voorbehoud…’

‘Zoals altijd,’ merkte Lamont op.

‘De hoofdcommissaris staat erop dat de aanhouding van Rashidi en zijn naaste handlangers onze prioriteit heeft en dat we daarbij voldoende bewijsmateriaal verzamelen om ze tot ver na hun pensioengerechtigde leeftijd te kunnen opsluiten. Zijn drugslab ontmantelen en een paar drugskoeriertjes in de kraag vatten zal niet genoeg zijn. Het is voor Rashidi geen enkel probleem om de boel gewoon de rug toe te keren en binnen weken, mogelijk dagen, in een ander deel van Londen zijn handel weer op te starten. Waarschijnlijk heeft hij daarvoor al een tweede drugslab paraat. Warwick, hoe staan we ervoor met het onderzoek?’

‘Agent Adaja en ik hebben de afgelopen weken in Brixton de omgeving verkend,’ antwoordde William.

‘Hm, dat verklaart waarom jullie er zo ongeschoren bij zitten en eruitzien alsof jullie achterwaarts door een heg zijn gesleurd.’

‘Je moet opgaan in je omgeving,’ reageerde Paul.

‘We hebben niet alleen vastgesteld in welk gebouw het drugslab is ondergebracht,’ zei William, ‘maar dankzij M.M.’s gedetailleerde informatie… Het spijt me dat ik ooit aan hem twijfelde, sir, want als Jackie en ik hem samen met de Tulp in Felixstowe hadden aangehouden, dan waren we nu nog de brokstukken bij elkaar aan het vegen…’

De commissaris wuifde het weg. ‘Laten we het verleden even vergeten en ons op het hier en nu concentreren, Warwick,’ zei hij met een knipoog naar Jackie, waarna William verderging. 

‘Ik ben bij een paar plaatselijke makelaars langsgeweest om te kijken of ik een appartement in flat A kan huren, zodat ik kan komen en gaan zonder argwaan te wekken. Maar dat is niet mogelijk, want het gebouw blijkt op naam te staan van een lege bv, waarvan Rashidi waarschijnlijk de eigenaar is.’

‘Maar in flat B staan twee appartementen leeg,’ voegde Paul Adaja eraan toe. ‘Ze worden gehuurd door het stadsdeel Lambeth. Een daarvan zou ideaal zijn voor ons plan.’

William stond op van de tafel en liep naar een groot whiteboard dat volhing met schema’s, pijlen en foto’s. Een daarvan toonde twee torenflats die door een passage met elkaar waren verbonden.

‘Het appartement dat ik op het oog heb is op de drieëntwintigste verdieping, niet ver van de passage.’

‘Goed werk,’ zei de commissaris. ‘Maar agent Adaja zal de huurder zijn, en niet jij, Warwick. Want als hij ongezien een paar van onze mannen daar naar binnen kan smokkelen, zal Rashidi zodra hij via de passage wil ontkomen recht in de armen van een welkomstcomité lopen.’

‘Dat “ongezien” kan een probleem opleveren, sir,’ zei William. ‘We hebben minstens vijf man nodig om Rashidi te arresteren en zijn bodyguards te overmeesteren, en het zal niet meevallen om al een compleet invalsteam op de drieëntwintigste verdieping van gebouw B te krijgen voordat Rashidi kan ontsnappen. Maar daar kom ik nog op terug.’

‘En het dak?’ opperde Jackie. ‘Zou hij ook via die route kunnen ontsnappen?’

‘Dat is niet waarschijnlijk,’ antwoordde Paul. ‘De enige manier zou via de brandtrap zijn. Maar als wij naar boven stormen en hij naar beneden, zal hij ons tegen het lijf lopen.’

‘Nee,’ benadrukte William, ‘de passage zal zijn voorkeur hebben, want zodra hij in zijn appartement van flat B zit, kan hij op geen enkele manier in verband worden gebracht met wat voor zaken dan ook die zich in het belendende flatgebouw afspelen.’

Hawksby bekeek het gedetailleerde schema op het whiteboard wat aandachtiger. ‘En die vent die in flat A permanent de lift bemant?’ vroeg hij. ‘Kunnen we hem ontwapenen en de lift veiligstellen?’

‘Pete Donoghue,’ verduidelijkte William, wijzend naar een foto van een man die zelfs zonder schmink zo een bijrol in de politieserie The Sweeney had kunnen spelen.

‘Hij moest zitten voor zwaar fysiek geweld en een gewapende overval,’ zei Lamont. ‘Bij z’n laatste aanhouding waren er drie agenten nodig om hem tegen de grond te drukken terwijl ik ’m de handboeien omdeed.’

‘Je kunt niet in de buurt van de lift komen zonder dat hij je ziet,’ zei Paul. ‘Meerdere gasten die voor Rashidi werken nemen liever de trap dan dat ze de lift willen delen met die schurk.’

‘Zelfs al zou je de lift weten te bereiken, dan heb je hier, hier, hier en hier altijd nog uitkijkposten,’ zei William en hij wees naar vier kruisjes op het stratenplan. ‘Als een van die vier ook maar een beetje achterdochtig wordt, dan verdwijnt de lift meteen naar de drieëntwintigste verdieping en keert pas terug op de begane grond als het sein “veilig” is gegeven.’

‘Als een luchtalarm tijdens de oorlog,’ stelde de Hawk vast, daarmee impliciet aangevend dat hij al wat jaren meeging.

‘Ik geloof u op uw woord, sir,’ zei Paul.

De Hawk negeerde het. ‘Hoe zijn jullie zoveel te weten gekomen zonder dat de uitkijk jullie heeft gezien?’ vroeg hij.

‘Meerdere busritjes op het bovendek, sir,’ antwoordde William. ‘Lijn 3, 59 en 118 rijden meerdere keren per uur langs de twee torenflats.’

‘Lijn 118 stopt zelfs pal voor flat A,’ voegde Paul eraan toe. ‘Zo hebben we precies kunnen vaststellen waar de uitkijkposten zitten. Ik heb ook meerdere dealers gesignaleerd, want zij zijn de enigen die naar de lift kunnen lopen zonder te worden aangesproken. Maar het is nog steeds te riskant om in de nabijheid van wat je bijna een fort kunt noemen uit de bus te stappen en je op straat te begeven.’

‘Hoelang zou een eenheid gewapende agenten nodig hebben om de drieëntwintigste verdieping te bereiken als ze niet op tijd bij de lift kunnen komen?’ vroeg Lamont.

‘M.M. deed het in zevenenhalve minuut,’ antwoordde Jackie. ‘Maar vergeet niet dat de lift er tweeënveertig seconden over doet, wat Rashidi ruim de tijd geeft om via de passage weg te glippen. Hij kan allang terug zijn in zijn appartement voordat de eerste agent de voordeur heeft bereikt.’

‘Dus hoe komen we in minder dan tweeënveertig seconden op de drieëntwintigste verdieping?’ wilde Lamont weten.

‘Ik heb zo een vermoeden dat William het antwoord op die vraag gevonden heeft,’ merkte de Hawk op.
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‘Mijn oprechte deelneming, Miles, met het verlies van je unieke collectie. Ik weet hoeveel die schilderstukken voor jou betekenden. Dat ze dan op zo’n afschuwelijke manier zijn verwoest, dat moet verpletterend zijn.’

‘Dank je, B.W. Ik stel je bezorgdheid op prijs,’ zei Faulkner, die zijn best deed verpletterd te klinken.

‘Ik weet dat je van plan was om Limpton Hall terug te kopen en op den duur –’

‘De schilderijen waren voor mij veel belangrijker dan het huis, maar ik verwacht van jou nog steeds dat je zo snel mogelijk mijn aanbetaling van vijf ton terugkrijgt.’

‘Het papierwerk is al onderweg. De Vermeer is in elk geval veilig in zijn nieuwe onderkomen in het Fitzmolean.’

‘Niet voor lang.’

‘Ik begrijp het niet,’ zei Booth Watson.

‘Dat hoeft ook niet, B.W. Laten we zeggen dat ik plannen heb om het doek met de rest van mijn collectie te herenigen.’
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‘Kolonel, wat aardig dat u mij wilt ontvangen,’ zei William toen de twee mannen elkaar in de ontvangstruimte troffen. ‘Ik weet dat de commissaris ernaar uitziet om met u bij te praten.’

‘Hawksby was een van mijn betere jonge ondergeschikten. Hij zou een prima militair zijn geweest,’ zei de kolonel terwijl hij achter William aan de lift in liep. ‘Het zal mooi zijn om de jongeman na al die jaren weer te zien.’

William onderdrukte een glimlach, stapte uit de lift en leidde de kolonel door de gang naar de kamer van de politiechef. Hij klopte op de deur en toen ze binnentraden, sprong de Hawk in de houding. ‘Het is me een eer om u weer te zien, sir,’ zei hij.

‘Op mijn leeftijd verrast het me telkens weer dat iemand mij herkent,’ zei de kolonel terwijl ze elkaar de hand schudden.

‘Hoe zou iemand ’t kunnen vergeten,’ zei Hawksby. ‘Mijn generatie is opgegroeid met Colditz, Duinkerke en Navarone.’

‘Dus het was niet David Niven die die aanval leidde?’ speelde William mee.

‘Nee,’ zei de kolonel, ‘maar ik mag niet klagen. Toen Niven die rol kreeg, deed dat mijn reputatie bij de dames geen kwaad. En, hoe kan ik helpen?’

‘Kolonel, denkt u dat het idee van hoofdagent Warwick enige waarde heeft?’

‘Dat heeft het zeker, en bovendien ken ik de geknipte man voor deze job. Hij is in feite al een van uw mannen. Toen kapitein Scott Cairns het regiment verliet, rekruteerde de politie van Londen hem om de afdeling Antiterreur te gaan opzetten, wat min of meer de SAS in uniformen van verschillende kleuren is. Je zult zien dat ze inmiddels volledig operationeel zijn, hoewel het geheim wordt gehouden.’

‘Dan zullen wij het moeten ontsluieren,’ zei William. ‘Hoe leg ik contact met kapitein Cairns?’

‘Weet ik niet,’ antwoordde de kolonel. ‘Maar het zou me niets verbazen als hij ergens in dit gebouw verscholen zit.’

‘Scotland Yard heeft meer dan tweeduizend mensen in meer dan driehonderd kamers op negentien verdiepingen in dienst, maar als hij hier is, zal ik hem vóór het einde van de dag hebben opgespoord,’ zei de Hawk. ‘Het enige wat we nu moeten hopen is dat onze jongens net zo goed zijn als uw mannen waren.’

‘Ze zijn een verdomd stuk beter,’ zei de kolonel. ‘Vergeleken met hen waren wij een zootje amateurs. Deze nieuwe gasten zijn goedgetrainde professionals die alles zullen doen wat nodig is om de klus te klaren.’

‘Maar zijn ze net zo krankzinnig?’ vroeg de Hawk.

‘Rijp voor het gekkenhuis! Het is nog steeds de enige wezenlijke kwalificatie voor de opdracht. Maar nu ik je probleem heb opgelost, mag ik je om een gunst vragen?’

‘Roept u maar,’ zei de Hawk.

‘Aangezien ik eindelijk Scotland Yard heb gehaald zonder te zijn aangehouden, zou het mogelijk zijn om een rondleiding door het Black Museum te krijgen?’
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‘Wanneer wordt de baby verwacht?’ vroeg Christina terwijl William de snelweg af reed en de borden naar Limpton volgde. Het bracht zoveel herinneringen naar boven.

‘Dat duurt nu niet lang meer,’ antwoordde Beth.

‘Jullie moeten allebei zo opgewonden zijn.’

‘William heeft momenteel een en ander aan zijn hoofd.’

‘Wat kan er nou belangrijker zijn dan je eerste kindje?’

‘Brandstichting en kunstdiefstal,’ zei William. ‘Maar beide zaken hoop ik te hebben opgelost voordat Alexander of Vivien zich aandient.’

‘Boudicca of Leonardo,’ zei Beth. ‘Zoals je kunt zien, hebben we nog geen beslissing genomen over de naam. Maar laten we ons voorlopig op de brandstichting concentreren.’

‘Brandstichting is altijd lastig aan te tonen,’ zei William. ‘Tenzij er duidelijke sporen zijn, zoals van een brandstof op een vloerplank of een met benzine doordrenkte lap die in een brievenbus is gestopt, het soort grove fout waar alleen amateurs mee denken weg te kunnen komen.’

‘En de professionals?’ vroeg Christina.

‘Een stapeltje tissues vlak onder een houten dak naast een verwarmingselement en dan één lucifer, meer heb je niet nodig. Er zitten niet veel mensen vast voor brandstichting, want het is een van de makkelijkste misdrijven om mee weg te komen. Dus we zullen ons moeten richten op een bewijs dat Miles de schilderijen stal voordat het huis in vlammen opging.’

‘Natuurlijk heeft-ie ze gestolen.’

‘Hoezeer je dat ook gelooft, Christina, en ik zeg niet dat ik het niet met je eens ben, je zult nog altijd concrete bewijzen nodig hebben om een zaak te laten voorkomen. Zonder dat worden ergerlijke claims van een ex-vrouw vaak weggelachen.’

‘William,’ zei Beth op scherpe toon, ‘dat is erg hard na alles wat Christina heeft meegemaakt.’

‘Ik sta aan haar kant,’ zei William. ‘Maar tenzij ik vind waar ik naar zoek, verspillen we onze tijd,’ voegde hij eraan toe, en hij draaide de laan in die naar Limpton Hall voerde. Ditmaal reed hij langzaam.

‘Dus waar beginnen we?’ vroeg Christina.

‘We gaan met de spreekwoordelijke stofkam door de resten.’

‘Waar zoeken we naar?’ vroeg Beth.

‘Alles wat de brand maar heeft doorstaan.’

Niet helemaal zeker wat hij kon verwachten reed William langs het verlaten poorthuis en de lange oprijlaan op. Toen hij voor het eerst zag wat er was overgebleven van het prachtige Lutyens-landhuis, dat ooit zo trots op de heuvel met uitzicht over het omringende landschap had gestaan, wist hij een botsing met een boom ternauwernood te voorkomen. Een kwart hectare aan as en puin was het enige wat resteerde.

William parkeerde op de oprit, opende de kofferbak en haalde er drie overalls, drie paar rubberlaarzen en rubberen handschoenen uit. Toen ze alles hadden aangetrokken, liepen ze gedrieën naar waar de voordeur zich ooit had bevonden.

‘Goed,’ zei William. ‘We moeten zo georganiseerd mogelijk te werk gaan. We beginnen aan deze kant en werken in een rechte lijn naar voren. Daarna zetten we drie passen naar rechts en doen we hetzelfde terug. Stuit je op iets wat de vlammenzee heeft overleefd, laat het me dan weten.’

‘Telt dit?’ vroeg Beth, en ze bukte zich en pakte de voordeurklopper uit de as.

‘Een veelbelovend begin,’ zei William nadat hij het voorwerp wat beter had bekeken. Hij gooide hun eerste vondst in een grote zwarte vuilniszak.

Een paar minuten later was het opnieuw Beth. Deze keer een badkraan, gevolgd door Christina met een marmeren ei. ‘Die kocht ik toen we op vakantie waren in Athene,’ zei ze terwijl William het ei bekeek en vervolgens in zijn vuilniszak gooide.

Er ging enige tijd voorbij toen William opeens vroeg: ‘Wat is dit?’

Met zijn drieën bestudeerden ze de laatste vondst een tijdje voordat Christina zei: ‘Dit is het opwindmechanisme van onze oude staande klok. Een huwelijksgeschenk,’ voegde ze er verdrietig aan toe.

‘Uitstekend,’ zei William, en hij liet het in zijn zak vallen.

‘Hoezo?’ vroeg Beth.

‘Later, we hebben nog niet genoeg. Maar moet je even uitrusten?’ vroeg hij met een bezorgde blik op zijn vrouw, die moe oogde. ‘Mijn zoon zal je niet dankbaar zijn als hij tussen de ashopen wordt geboren.’

‘Terwijl mijn dochter misschien wel te veel van de zoektocht geniet om nu op te houden.’

‘Mrs Warwick, mag ik u vragen of u wat bent vergeten te zeggen?’ zei William, die starend naar zijn vrouw midden in een ashoop bleef staan.

‘O, Mr Warwick, ben ik vergeten u te vertellen dat u vader wordt van een tweeling?’

William en Beth begonnen op en neer te springen en omhelsden elkaar terwijl Christina haar zak losliet en begon te klappen. Het duurde even voordat ze weer verder gingen met hun werk, hoewel William moeite had zich te concentreren.

‘Hebben we hier iets aan?’ vroeg Christina een paar minuten later, en ze gaf William een ophanghaak.

‘Onze beste vondst tot nu toe,’ zei William, die nog steeds niet was bekomen van het nieuws. ‘Maar we hebben er zoveel mogelijk nodig.’ Hij voegde het haakje toe aan zijn verzameling.

‘Waarom?’ vroeg Beth.

‘Later.’

Een uur later hadden ze alle drie de grote vuilniszakken gevuld met talloze verschillende voorwerpen, en William stond erop dat ze een pauze moesten nemen.

‘Ik denk dat we wel een feestelijke lunch hebben verdiend in de Limpton Arms,’ zei Christina terwijl de zakken in de kofferbak werden gelegd.

‘Pas als William gevonden heeft waar hij naar op zoek was,’ zei Beth.

‘Eenenzestig stuks,’ zei William. ‘En ik denk dat ik nu kan aantonen dat de doeken uit het huis werden gehaald voordat het in brand werd gestoken. Maar om hier absoluut zeker van te zijn, zal ik langs het Fitzmolean moeten gaan.’
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‘De kolonel heeft een van onze problemen opgelost,’ zei Lamont tijdens de bijeenkomst van maandagmorgen. ‘Afgelopen vrijdag heb ik in een blok vervallen flats in Croydon een repetitie bijgewoond en ik kan melden dat inspecteur Scott Cairns en zijn team de hele oefening ruim onder de vijf minuten hebben voltooid.’

‘Dat is indrukwekkend,’ zei de Hawk. ‘Maar het lost ons probleem op de grond niet op: de uitkijken kunnen ons van anderhalve kilometer zien aankomen, wat ze meer dan genoeg tijd geeft om de boel te sluiten en in hun schuilplaats te verdwijnen voordat we bij de voordeur zijn.’

‘Kan het zijn dat we het probleem van de verkeerde kant benaderen?’ vroeg William. ‘Misschien moeten we een eenvoudigere oplossing overwegen.’

‘Leg uit.’

‘Ons huidige plan is om een stuk of twaalf gewapende mannen te verbergen in het appartement dat we in flat B hebben gehuurd, en dat zodra het bevel wordt gegeven, zij de controle nemen over de passage en iedereen aanhouden die door die deur probeert te ontsnappen.’

‘En wat is daar mis mee?’ vroeg Lamont fel.

‘Waarom doen we niet precies het tegenovergestelde? We weten dat er weinig kans is dat we de versterkte stalen deur van de slachterij kapot krijgen of er zelfs bij in de buurt komen voordat Rashidi veilig terug is in zijn appartement in flat B.’

‘Dat is precies de reden waarom we gewapende agenten hebben die hem in de passage opwachten,’ zei Lamont.

‘Maar dat zorgt voor een direct nadeel voor ons,’ zei William. ‘Eerst moeten we minstens twaalf man plus uitrusting naar de drieëntwintigste verdieping van flat B zien te krijgen, ongezien, wat op zich een klein wonder zou zijn. Ten tweede: ook al arresteren we Rashidi en zijn handlangers als ze over de galerie willen wegkomen, waar zouden we ze van beschuldigen? Want als ze worden vertegenwoordigd door een klootzak als Booth Watson, kun je ervan op aan dat hij overtuigend beargumenteert dat zijn gezagsgetrouwe cliënten zich op een legitieme manier naar hun appartementen in het andere gebouw begaven. Ze zouden dezelfde dag nog op borgtocht vrijkomen. Nee, we moeten Rashidi aanhouden terwijl hij echt ter plaatse is, anders zullen we onze tijd verspillen.’

‘Hoofdagent Warwick, iedereen kan wel een probleem opwerpen,’ zei Lamont. ‘Een oplossing vinden is iets moeilijker.’

‘Een twaalftal mannen omhoog naar ons appartement in flat B krijgen, mét een arsenaal aan wapens en andere uitrusting, heeft altijd het risico gehad dat iemand erachter komt wat we van plan zijn. Waarom onze risico’s niet terugbrengen van twaalf naar één?’

‘En zal hij net als Horatio worden verwacht de brug in zijn eentje te verdedigen?’ mijmerde de Hawk.

‘Nee, sir, voor deze opdracht hebben we Horatio niet nodig, alleen wel een verdomd goeie timmerman die op bevel binnen enkele minuten voor drie dikke houten planken tegen de deur aan onze kant van de passage kan zorgen, zodat de boeven binnen de slachterij opgesloten zullen zitten en ze slechts één vluchtroute hebben: de voordeur. En tegen de tijd dat ze dat beseffen, zullen wij ze buiten opwachten.’

‘Ingenieus,’ zei Lamont. ‘Maar dan zitten we nog steeds met de kwestie wat we moeten doen met de vier uitkijken op de grond en de crimineel die de lift controleert. Tegen de tijd dat onze jongens halverwege de trappen zijn, zal Rashidi in de lift afdalen, en zodra hij beneden als de onschuld zelve uitstapt, zal er geen misdrijf zijn dat we hem kunnen aanrekenen en zal de hele operatie mislukt zijn. Want één ding is zeker: de directeur van Marcel and Neffe zal geen drugs bij zich hebben.’

‘Niet als wij ervoor kunnen zorgen dat de lift op de begane grond vastzit,’ zei Paul.

‘Hoe wil je dat gaan doen, agent Adaja,’ vroeg de Hawk, ‘als er op het moment dat ik het bevel geef om de operatie te starten twaalf gewapende voertuigen en surveillancewagens het plein op scheuren, wat de uitkijken meer dan genoeg tijd biedt om Donoghue te waarschuwen, die op zijn beurt Rashidi zal waarschuwen? Hoe komen we daaruit, Houdini?’

‘We moeten ons allemaal in het volle zicht verborgen houden,’ zei William. ‘Hoewel ik moet toegeven dat ik pas na meerdere slapeloze nachten iets had uitgevogeld wat de afgelopen maand vlak onder mijn neus had gelegen.’ Niemand onderbrak hem. ‘We hoeven helemaal niet als John Wayne al schietend binnen te vallen als we aan kunnen komen rijden en voor de voordeur parkeren zonder dat iemand opkijkt.’

‘Je bent zeker van plan om in de onzichtbare man te veranderen?’ reageerde Lamont. ‘Dat lukte zelfs John Wayne nooit.’

‘Nee, sir. Maar als Paul conducteur wordt op onze eigen buslijn 118, zou hij samen met iedereen aan boord onzichtbaar zijn!’

De Hawk en Lamont keken elkaar aan.

‘De slapeloze nachten zijn het waard geweest, hoofdagent Warwick,’ zei de politiechef. ‘Ik denk dat de hoofdcommissaris onder de indruk zal zijn van mijn nieuwste idee.’

Iedereen begon op de tafel te bonzen.

‘Goed,’ zei de Hawk, de orde herstellend. ‘We hebben onze conducteur. Nu hebben we een buschauffeur nodig.’

‘Dat moet Danny Ives zijn,’ zei William zonder enige aarzeling.

‘Samen met zestien zorgvuldig uitgekozen, in wapens gespecialiseerde agenten van PT17,’ zei Lamont, ‘die het benedendek zullen bezetten, gereed om elk moment in actie te komen.’

‘Maar,’ zei Paul, ‘de eersten van hen moeten niet geüniformeerd of tot de tanden gewapend zijn, maar gekleed in trainingspakken en sportschoenen, omdat ze de vier uitkijken binnen tien seconden zullen moeten uitschakelen terwijl drie andere agenten Donoghue aanpakken en de lift kapen.’

‘Dan zullen een stuk of twaalf gewapende passagiers inmiddels via de trappen omhooggaan en zal ik de antiterreurspecialisten oproepen om hun duit in het zakje te doen.’

‘We zullen ook een dozijn vrouwelijke agenten nodig hebben,’ zei William, ‘in burgerkleding.’

‘Leg uit,’ zei de Hawk.

‘De uitkijken van Rashidi zouden weleens argwanend worden als ze een bus vol fitte jongemannen met geschoren koppen zien langsrijden, niet van hun werk op weg naar huis maar op weg naar hun werk. Dus ik wil een aantal vrouwen gekleed als huisvrouw, forens, winkelend publiek – allesbehalve politieagenten.’

‘Leuk detail, William,’ zei de commissaris. ‘Maar we zullen ook alle zittingen uit het bovendek moeten verwijderen en een commandocentrum moeten opzetten vanwaaruit ik de gehele operatie kan overzien. Wat mij met het probleem opzadelt hoe ik aan een dubbeldekker kom.’

‘Ik ben zo blij dat we voor u iets te doen hebben, sir,’ zei Paul, die direct spijt had van zijn woorden.

‘Zoals wij voor jou, agent Adaja, want zodra deze operatie erop zit, ben jij geknipt om te solliciteren op een baan als busconducteur. Maar probeer vóór die tijd te onthouden wie het orkest zal dirigeren.’
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Toen zijn teamleden na de bijeenkomst ieder naar hun kamer waren teruggekeerd, leunde Hawksby achterover en dacht hij eens goed na over hoe hij de kans van slagen van de operatie kon vergroten. Even later trok hij de onderste la van zijn bureau open en pakte er een ongeopend Marlboropakje en een viltstift uit. Hij trok de cellofaanverpakking eraf, opende het pakje en liet de sigaretten op zijn bureau vallen.

Hij verwijderde het folie en dacht goed na over de eenvoudige boodschap die hij moest overbrengen. Na enkele ogenblikken schreef hij 23 uur, 12de, waarna hij het folie weer terug op zijn plaats schoof. Hij sloot de bovenkant, liet het pakje in een binnenzak glijden, liep zijn werkkamer uit en nam de lift naar het souterrain. Hij verliet het gebouw via de achteringang, sloeg rechts af en begaf zich naar de kathedraal van Westminster. Deze keer nam hij de voordeur, niet als geestelijke maar als parochiaan.

Eric Gills Christus wordt aan het kruis genageld bewonderend, liep hij langzaam door het linkergangpad. Toen hij zijn doel bereikte, keek hij eerst om zich heen voordat hij de collectebus ontgrendelde en het sigarettenpakje in een hoek zette. Daarna sloot hij het deksel en deed het weer op slot om ten slotte vijftig pence door het gleufje te laten vallen om zijn geweten te sussen.

Hij besloot om naar huis te lopen. Dat was best een eind, maar hij had de lichaamsbeweging nodig, plus tijd om over zijn speech na te denken.
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‘Hoofdinspecteur Lamont heeft contact opgenomen,’ zei Booth Watson, en hij nam plaats tegenover zijn cliënt in de privéspreekkamer van de gevangenis. Hij opende zijn aktetas, haalde er enkele documenten uit en legde ze op de glazen tafel tussen hen in. ‘Op grond van de Wet voor politie en strafrechtelijk bewijs heeft hij een bevel tot overlegging aangevraagd, en hij wil jou zo snel mogelijk verhoren.’

‘Dus ik word overgeplaatst naar een open gevangenis?’ vroeg Faulkner. ‘Of wordt mijn straf gehalveerd wegens goed gedrag?’

‘Geen van beide. Lamont wil jou ondervragen over twee andere misdrijven waarvan ze denken dat jij er weleens bij betrokken kan zijn geweest.’

‘Zoals?’ vroeg Faulkner.

‘Om te beginnen: brandstichting. Ze hebben reden te geloven dat jij verantwoordelijk was voor het afbranden van je eigen huis.’

‘Terwijl ik hier opgesloten zat?’

‘Samen met de diefstal van tweeënzeventig schilderijen uit het huis voordat het afbrandde, getaxeerd op ongeveer dertig miljoen pond,’ zei Lamont, de uitval van zijn cliënt negerend.

‘Maar die zijn met het huis in rook opgegaan.’

‘Lamont gelooft van niet en beweert dat hij dat kan bewijzen.’

‘Dat kon Sherlock Holmes niet.’

‘Maar William Warwick wel.’

‘Niet weer die verdomde vent.’

‘Hij heeft een dag door de as van Limpton Hall geplozen en heeft eenenzestig ophanghaken gevonden.’

‘Dat bewijst alleen dat de schilderijen daar ten tijde van de brand waren.’

‘Integendeel, hij zegt dat het bewijst dat ze er niet waren. Niet wat hij heeft gevonden is belangrijk, maar wat hij niet heeft gevonden. En voordat je verder nog iets zegt, Miles, stel ik voor dat je zwijgt totdat je een paar vragen hebt beantwoord die de hoofdinspecteur jou vast gaat stellen.’

Met tegenzin hield Faulkner zijn mond.

‘Als de schilderijen aan de haken hingen die Warwick in het puin heeft gevonden, wat hield ze dan omhoog?’

‘Dun staaldraad natuurlijk. Met uitzondering van de grotere doeken, want wat je dan nodig zou hebben, zijn ket…’ Hij zweeg even. ‘O ja, nu weet ik het weer. Een paar jaar geleden heb ik ze allemaal laten vervangen door touw.’

‘Genoeg om jezelf op te knopen,’ zei Booth Watson, ‘want je ex-vrouw beweert –’

‘Het zal haar woord tegen het mijne zijn.’

‘Was het maar zo. Maar helaas, Warwick heeft pas een bezoekje afgelegd aan het Fitzmolean, waar hij de Vermeer aantrof die Christina aan het museum doneerde. Het doek hing aan een draad van met elkaar verweven staal en koper, en zowel de Rembrandt als de Rubens die jij vorig jaar zo gul aan de galerie presenteerde, hing nog steeds aan zijn originele koperen ketting. Dus voordat ik een datum prik voor hoofdinspecteur Lamont om jou te verhoren, Miles, kun je beter iets bedenken wat overtuigender is dan touw. Want anders zal een nieuw proces voor brandstichting en de diefstal van tweeënzeventig schilderijen ter waarde van meer dan dertig miljoen pond de enige manier voor jou zijn om uit Pentonville te komen. In welk geval je huidige accommodatie tot ver in de volgende eeuw permanent zou kunnen zijn.’
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‘Over een uur zal het gevecht hoe dan ook achter de rug zijn,’ waren de openingswoorden van de commissaris tot zijn troepen op de grond.

Uit elk gebied van wetshandhaving binnen het arsenaal van de Londense politie had de Hawk een ijzersterk team specialisten samengesteld. Talloze keren hadden ze ieder op kleine podia door de hele hoofdstad hun afzonderlijke rol gespeeld, maar dit was de eerste keer dat ze waren samengekomen om de grootste bende in de stad te vormen.

De avond ervoor hadden ze deelgenomen aan een generale repetitie, waarbij de commissaris in z’n eentje in de zaal had gezeten.

Om tien uur, dat ellendige tijdstip waarop meer drugs en geld worden uitgewisseld dan op elk ander moment van de dag of nacht, en goed verborgen voor het publiek, waren ze allemaal bijeengekomen bij de elektriciteitscentrale Battersea. Vier volledig toegeruste pantservoertuigen, zes Black Maria’s, een stuk of tien patrouillewagens, vier ambulances en een dubbeldekker. In de centrale bevonden zich drieëntachtig mannen en vrouwen die het strikte bevel hadden gekregen om te zwijgen over waar en wanneer dit geheime leger, hun collega’s inbegrepen, de volgende keer zou verzamelen.

De politiechef overzag zijn troepen. Zoals alles wat verband hield met operatie Paard van Troje had hij zijn speech meerdere malen doorgenomen.

‘Beste collega’s, we staan op het punt deel te nemen aan een van de grootste operaties in de geschiedenis van de Londense politie. Ieder van u werd zorgvuldig geselecteerd, omdat u wordt erkend als de leider op uw terrein. Drugs zijn de gesel van onze samenleving en hebben de grootste stijging in misdaadcijfers in tientallen jaren veroorzaakt. Zonder onderscheid jagen ze jongeren en kwetsbaren de dood in terwijl een kleine groep meedogenloze individuen, zich niet storend aan het menselijk lijden en in de arrogante overtuiging dat ze boven de wet staan, zijn zakken vult.

‘Vanavond hebben we een kans om een klap uit te delen aan deze verachtelijke individuen door een van hun meest vooraanstaande leiders, Assem Rashidi, te pakken en zijn imperium, dat zich van het ene uiteinde van Londen naar het andere uitstrekt, te sluiten. Laten we dit monster voor de rest van zijn leven achter de tralies zetten.’

Iedereen kwam overeind en juichte, en William werd eraan herinnerd waarom hij altijd bij de politie wilde. Het duurde even voordat de commissaris kon vervolgen.

‘Als onze operatie volgens plan verloopt, zullen we ook zijn vier naaste handlangers aanhouden en zo voorkomen dat het monster zijn afgehouwen kop gewoon vervangt. En ten slotte zullen we het drugslab waar Rashidi’s dodelijke waar wordt gemaakt voordat het op straat wordt losgelaten voorgoed sluiten.’

Opnieuw werd de commissaris opgehouden door de enthousiaste reactie van zijn troepen.

‘Als we slagen, zullen jullie in staat zijn verhalen te vertellen over de vanavond verrichte heldendaden die deel zullen gaan uitmaken van de politiefolklore. Veel van jullie collega’s zullen beweren dat ze leden waren van de Capital Gang, toen drugsbaronnen drugsslaven werden, toen onze jeugd werd bevrijd van het juk van deze cynische roofdieren. Maar jullie zullen zelf nooit praten over de rol die jullie speelden, behalve dan tegen diegenen die vanavond aan jullie zijde staan.

‘Als de man die gekozen is om jullie te leiden in het gevecht – want het zal zeker een gevecht zijn – kan ik zeggen dat dit onmiskenbaar het hoogtepunt van mijn loopbaan is. Dus laten we nu beginnen aan de taak die voor ons ligt, en in de grote traditie van het korps: laten we een verschil maken.’

Onder een daverend gejuich stapte de Hawk van het podium. Het werd pas stil toen hij aan boord was geklommen van de politiebus om zich te voegen bij zijn kernteam, dat zich zoveel maanden op dit moment had voorbereid.

‘Dit is toch niet toevallig Saint Crispin’s Day?’ vroeg William, die een grijns onderdrukte toen hun commandant zich bij hen voegde op het bovendek.

‘Laten we in dat geval hopen dat we hetzelfde resultaat boeken als Hendrik V,’ reageerde Hawksby terwijl hij plaatsnam voor een commandopost die eruitzag alsof hij een man op de maan kon zetten in plaats van slechts een paar dozijn gewapende agenten op de bovenste verdieping van een torenflat in Brixton.

‘Tijd om erachter te komen hoe efficiënt dit staaltje apparatuur precies is,’ zei de commissaris, en hij stemde af op een frequentie die hem in contact zou houden met iedereen op de grond, hoewel ze allemaal gewaarschuwd waren om radiostilte in acht te nemen zodra het konvooi in beweging was.

Danny zat op het Paard van Troje, de stijgbeugels gereed, vol ongeduld om het beest tot actie te manen, terwijl Lamont, William en Jackie aan de zijde van de commandant bleven. Paul stond op het benedendek, vastberaden om als eerste van boord te stappen zodra ze voor de ingang van de torenflats stopten.

De commissaris keek op zijn horloge, drukte op een knopje op zijn mobilofoon en zei: ‘Laat het gevecht beginnen.’

Bus nummer 118 leidde de troepen naar Brixton Road, met het goed geordende konvooi dicht op hun hielen. Geen zwaailichten, geen sirenes, geen gierende banden. Onderweg sloegen andere voertuigen op verschillende, vooraf afgesproken punten af om te verdwijnen door onverlichte straten en nadere orders af te wachten.

Op ongeveer anderhalve kilometer van het doel zei de Hawk: ‘Hoofdagent Warwick, tijd om afscheid van ons te nemen en de operaties op de grond te gaan leiden. Rapporteer pas weer als de klus geklaard is.’

‘Op weg, sir,’ zei William, die de wenteltrap af rende en zich bij Paul voegde op het benedendek, waar de verzamelde troepen ongeduldig wachtten op het bevel om in beweging te komen. Een jonge agent, gekozen omdat hij de honderd meter onder de elf seconden kon rennen, stond naast de conducteur te wachten tot het startpistool klonk. Paul had hem niet verteld dat hij vastbesloten was om eerder bij de lift te zijn dan hij en Donoghue persoonlijk uit te schakelen voordat hij op de alarmknop kon drukken.

Een stap achter de sprinter stonden twee gedrongen mannen met hoekige schouders, die elke zaterdagmiddag op de voorrij van de scrum speelden. Zij zouden slechts enkele meters achter hen volgen en hun orders waren duidelijk: speel op de man en niet op de bal, want er zou geen scheidsrechter zijn die straffen uitdeelde voor spelbederf.

De twee rijen bijna achter in de bus werden bezet door acht jonge agenten in trainingspakken en sportschoenen, wier enige doel was om de uitkijken te ontwapenen voordat ze de kans kregen om de portier te waarschuwen. Op de volgende drie rijen zaten een stuk of tien agenten van het gespecialiseerde vuurwapencommando, met een hydraulische uitrusting op hun rug gesnoerd, die eenmaal van de bus gesprongen linea recta naar de trappen zouden rennen, vastberaden om binnen zeven minuten de drieëntwintigste verdieping te bereiken. Er waren al weddenschappen afgesloten wie als eerste bij de voordeur zou zijn.

Op de voorste rijen zat een grotere groep mannen en vrouwen die geen bijzondere haast hadden. Het waren getrainde specialisten van de drugseenheid met als taak om nauwgezet bewijsmateriaal te verzamelen, te verzegelen en vervolgens ter analyse naar het lab te verzenden. Hun bewijzen zouden de duur van de gevangenisstraffen bepalen, niet de moed van de voetsoldaten.

Willekeurig verspreid onder de andere agenten zat een aantal vrouwelijke agenten, van wie de Hawk had gezegd: zij dienen ook die alleen zitten en wachten. William had geglimlacht toen hij zijn baas Milton verkeerd hoorde aanhalen.

De timmerman was al in positie vlak bij de passage op de drieëntwintigste verdieping van flat B, gereed om zijn persoonlijke verboden toegang-bordje te plaatsen zodra het bevel werd gegeven, zodat één ontsnappingsroute vanuit het lab geheel afgesneden zou zijn.

Het team Tactische vuurwapens was buiten het zicht, maar Hawksby vertrouwde erop dat ze, net als ongenode gasten, zouden verschijnen op het moment dat je hen het minst verwachtte.

Tot dusver was alles soepel verlopen, maar de Hawk wist maar al te goed dat je je niet op het onverwachte kan voorbereiden. Wat dat betrof zou hij in elk geval gelijk krijgen. De bus vervolgde zijn gestage voortgang door Coldharbour Lane, met aan boord een stille groep niet-betalende passagiers op weg naar hun werk. De avond ervoor had Danny twee verkenningsritten gemaakt, zodat hij wist hoelang elk verkeerslicht op rood stond, waar de voetgangersoversteekplaatsen waren en waar de weg versmalde, waardoor inhalen onmogelijk was. Bij elke bushalte reed hij langs een groepje verwarde en geïrriteerde passagiers, hun onophoudelijke zwaaibewegingen negerend. Zouden ze uitdokteren waarom hij niet was gestopt als ze hun ochtendkrant lazen?

‘Vijf minuten van het doelwit,’ zei Hawksby, voor de tweede keer de radiostilte verbrekend. William zag dat de passagiers die bij de volgende halte zouden uitstappen nu gespannen op het randje van hun stoel zaten, wachtend op het commando ‘go, go, go!’

De sprinter zat klaar, erop gebrand om uit de startblokken te schieten en op weg te gaan met zijn twee zwaardere collega’s in zijn kielzog. Paul, die nog steeds vastberaden was om als eerste Donoghue te bereiken, had zijn kaartjesautomaat en pet gedumpt en knoopte zijn jasje open. Het van de bus springen was eindeloos geoefend om ervoor te zorgen dat niemand zou struikelen of tegen iemand anders op botste.

‘Drie minuten,’ zei de commandant toen ze de volgende bocht namen en de twee torenflats in zicht kwamen.

William voelde een stoot adrenaline door zijn lichaam gaan, vergezeld van een moment van angst en bezorgdheid, nu ze langzaam steeds dichter bij hun doelwit kwamen.

Met een duim op de knop controleerde Hawksby zijn stopwatch, wetend dat een paar seconden het verschil konden uitmaken tussen succes en mislukking.

Twee minuten, Rood. ‘Dichttimmeren maar,’ zei de commissaris.

De timmerman stapte uit zijn overnachtingsplek. Overdag had hij al zijn voorwerk gedaan, en nu zette hij drie dikke houten planken tegen de muur en pakte een accuboor en een handvol schroeven uit zijn grote gereedschapskist. Hij plaatste de eerste plank overdwars tegen de deur. Perfect op maat. Hij plaatste de eerste schroef in het voorgeboorde gat en zette zich aan zijn taak, erop vertrouwend dat niemand aan de andere kant van de zwaar versterkte metalen deur hem kon horen.

Eén minuut, Blauw. ‘Klaar om te landen.’

De timmerman schroefde de tweede plank vast op zijn plek toen er vanuit de bewolking een Gazellehelikopter opdook, steil overhelde en boven het dak van flat A bleef hangen.

Dertig seconden.

De timmerman was klaar met zijn laatste plank en deed een stap naar achteren om zijn werk te bewonderen. Eenieder die dacht de slachterij langs die weg te verlaten, mocht nog eens nadenken. Hij pakte zijn kist op en floot terwijl hij de trap begon af te dalen. Hij had zijn vrouw laten weten dat hij weleens wat later zou kunnen zijn voor het avondeten, maar hij had haar niet verteld waarom.

Vijftien seconden.

Bij het naderen van de bushalte begon Danny af te remmen; inspecteur Scott Cairns sprong al abseilend uit de helikopter en landde op het dak. Een andere agent volgde slechts enkele tellen achter hem terwijl nog twee man vol ongeduld wachtten om zich bij hen te voegen.

Bij het bereiken van de ingang tot flat A plantte Danny zijn voet op de rem.

‘Go, go, go!’ riep de commissaris, waarmee hij zijn troepen eindelijk uit het Paard van Troje losliet. Hij was zich er pijnlijk van bewust dat het spel niet langer in handen van de coach was en hij langs de lijn moest blijven terwijl de spelers de uitslag bepaalden.

Paul en de sprinter vlogen samen uit de startblokken en zetten het op een rennen naar de lift. De twee voorste rijen aanvallers deden hun best om hen bij te houden, en tegelijkertijd bewogen acht in trainingspak gehulde jonge agenten vlot vier verschillende kanten op richting de uitkijken.

Een van hen was zo high dat het hem niet zou zijn opgevallen als er een ruimteschip was geland. De tweede was diep verwikkeld in een gesprek met een meisje dat hem in ruil voor een joint seks aanbood. De derde was al overmeesterd voordat hij in de gaten kreeg wat er gebeurde, maar de vierde zag hen komen en had tijd om contact te zoeken met Pete Donoghue, die naast de lift naar Pink Floyd zat te luisteren op zijn radio.

‘Inval, inval, inval!’ kraakte het over zijn intercom, en plotseling was Donoghue terug in de echte wereld. Hij reikte naar de portofoon toen de sprinter naar voren dook alsof hij naar de doellijn wilde. Hij trof hem recht in de maag en de portofoon werd uit zijn hand geslagen. Donoghue viel naar achteren, maar wist zich snel te herstellen en raakte de sprinter met een goed gemikte knie onder de kin die hem opzij deed vliegen.

De twee voorwaartsen hadden nog maar enkele meters te gaan toen de sprinter, krampachtig de portofoon vasthoudend, uit de lift getuimeld kwam. Donoghue kwam wankelend overeind en drukte snel de bovenste knop in. De deuren sloten langzaam en zaten potdicht toen de twee props nog minder dan een meter te gaan hadden. Hun enige taak die avond was in een mislukking geëindigd. Gefrustreerd stompte een van hen tegen de gesloten deuren, maar hij kon slechts machteloos toezien hoe het lampje aangaf dat de lift de tweede en derde verdieping passeerde. De andere man knielde neer naast de sprinter, die kronkelde van de pijn. ‘Agent neer!’ riep hij in zijn portofoon. ‘Ik heb onmiddellijk een ambulance nodig! Ik herhaal, agent neer!’

Even later landde de laatste van de acht antiterreuragenten op het dak, en op hetzelfde moment bereikten de twaalf gewapende agenten op de trappen de zesde verdieping.

Tegen de tijd dat de lift langs de zevende was, hoorde Donoghue het denderende geluid van zware voetstappen op de trappen. Hij zocht om zich heen naar zijn portofoon, maar het ding was nergens te zien. Hij vloekte, maar wist nog steeds zeker dat hij de slachterij kon bereiken en alarm kon slaan ruim voordat de wouten daar aankwamen.

Op het moment dat de lift langs de eenentwintigste verdieping gleed, begon de antiterreureenheid langs het gebouw te abseilen. De teamleden vertrouwden erop dat niemand in de slachterij het voor mogelijk zou hebben gehouden dat er van boven een indringer kon opdagen, vooral omdat alle ramen op de bovenste drie verdiepingen waren afgedekt met strak gemonteerde, zwarte gaasjaloezieën om ervoor te zorgen dat zelfs een langsvliegende duif niet kon zien wat ze uitvoerden.

Toen de lift de drieëntwintigste verdieping bereikte en de deuren langzaam begonnen open te gaan rukte Donoghue ze open, sprong uit de lift en dreunde als een bezetene met een gebalde vuist tegen de kleine metalen gril in de voordeur. De portier tuurde door de gril, zag het zweet van Donoghues gezicht lopen, ontgrendelde vlug de drie sloten en trok met een ruk de zware deur open.

‘We worden overvallen!’ brulde Donoghue uit volle borst terwijl hij langs de portier naar binnen stormde en op zoek ging naar de enige man voor wie hij verantwoordelijk was. Op hetzelfde moment bereikte het vuurcommando de veertiende verdieping.

Rashidi was bezig met het stapelen van cash in bundeltjes van duizend pond om ze vervolgens in een sporttas te plaatsen toen de deur van zijn privékantoor opeens openvloog. Toen hij Donoghues gezicht zag, hoefde hem niet te worden verteld dat er een inval gaande was. Hij had zich vaak voorbereid op dit moment, wetend dat het ooit zou komen.

Rashidi volgde Donoghue naar het stookhok, waar hij werd geconfronteerd met iets waar hij zich niet op had kunnen voorbereiden: een chaos. Terwijl zijn arbeiders in paniek naar de voordeur stroomden, rende hij, vergezeld van Donoghue en twee gewapende bewakers, snel in de tegengestelde richting terwijl het vuurcommando de negentiende verdieping passeerde.

Vlug bereikte Rashidi de deur die leidde naar de passage en de veiligheid van zijn appartement in flat B, maar het werd snel duidelijk dat hun vluchtroute, ondanks de beste pogingen van de drie zwaargewichten, was geblokkeerd. Nu was er nog maar één uitweg. Terwijl iedereen om hem heen nog steeds in paniek raakte, bleef Rashidi kalm. Hij rende terug naar de voordeur in de hoop dat hij de lift kon bereiken en kon afdalen naar de begane grond voordat zijn aartsvijand verscheen. Zijn advocaat had hem verteld dat hoewel dit het minst gewenste alternatief was, ze in de rechtszaal konden beweren dat toen hij eenmaal in de lift stond, hij gewoon een onschuldige bewoner was die in het vuurgevecht verstrikt was geraakt en dat hij nog nooit van zijn leven een drug had genomen. Het laatste deel van die voorbereide verklaring had het voordeel dat het waar was.

Terug in het stookhok werd Rashidi’s voortgang opgehouden door arbeiders die als lemmingen wanhopig hun best deden om zich door dezelfde smalle deuropening te persen naar het trappenhuis of de lift. Zijn lijfwachten en Donoghue begonnen hen aan de kant te duwen om voor hun baas een gangpad te creëren, en hij bevond zich net binnen een meter van de deur toen de eerste agent van de antiterreureenheid door het raam heen vloog en Donoghue omversloeg. Even later kwam een tweede indringer het feestje verstoren en wierp een flitsgranaat de ruimte in. ‘Op jullie knieën!’ riep hij.

Rashidi had de voordeur bereikt toen een derde paratroeper een van zijn gewapende bewakers uitschakelde. Hij kon slechts machteloos toezien hoe de liftdeuren begonnen te sluiten. Zijn laatst overgebleven beschermer stak een arm in de opening in een vergeefse poging een lift tegen te houden die was gebouwd voor niet meer dan acht personen, maar waarin al minstens twaalf wanhopige ontsnapten op elkaar gepropt stonden en er in meerdere talen op los kakelden. Rashidi zag de eerste van de gewapende agenten uit het trappenhuis opduiken en viel direct terug op zijn laatste toevlucht. Hij begaf zich terug naar het stookhok, waar hij zijn jasje uittrok, een weggegooid gezichtsmasker en een paar rubberhandschoenen aandeed die hij op de vloer vond en zich voegde bij de arbeiders die gedwee met hun handen achter het hoofd op hun knieën zaten en zo passief hun lot aanvaardden. Ook hij was bereid om hun lot te aanvaarden.

De eerste van de gewapende agenten verscheen bovenaan de trap en met één beweging ontwapende hij de laatste van Rashidi’s overblijvende lijfwachten door de kolf van zijn Heckler & Koch tegen zijn kaak te stoten. Alleen Donoghue toonde zich nog strijdlustig, maar de bokskampioen lichtzwaargewicht van de politie schakelde hem uit, sloeg hem in de boeien en las hem zijn rechten voor, hoewel hij daar geen woord van meekreeg.

Gewapende agenten bleven de slachterij in stromen en begonnen het restant van Rashidi’s personeel te verzamelen terwijl een stuk of zes politiemannen Donoghue en de twee lijfwachten zonder pardon de trappen af sleepten naar de begane vloer, waar de eerste van een rij Black Maria’s gereedstond om hen af te voeren. Toen William de drieëntwintigste verdieping bereikte, zag hij tot zijn teleurstelling dat het laatste verzet al gebroken was.

Hij beende de slachterij binnen, waar een van Rashidi’s handlangers net roepend en vloekend werd weggeleid, maar niet voordat hij William een klap wist uit te delen die hem een ogenblik verdoofde. Hij was snel weer bij zijn positieven en een andere agent sloeg zijn belager in de boeien. Terwijl de rook van de flitsgranaat begon op te trekken draaide hij zich om en overzag hij de puinhoop van wat er was overgebleven van Rashidi’s imperium. Een stuk of twaalf ongeschoolde arbeidskrachten met gezichtsmaskers en rubberhandschoenen knielden op de vloer. De meesten van hen waren ongetwijfeld illegale immigranten die daar niet uit vrije wil hadden gewerkt en misschien zelfs opgelucht waren dat ze werden gered. De loopjongens in het drugswereldje draaiden altijd op voor de daden van hun meesters en ze wisten dat ze nooit hun mond konden opendoen. Er was altijd een andere Tulp, altijd een ander uitgestoken oog.

William wist zeker dat hij Rashidi niet was gepasseerd op de trap, en Jackie had hem over de portofoon laten weten dat hij zich niet bevond onder de angstige passagiers in de lift die bij het bereiken van de begane grond meteen waren verzameld. Aangezien er geen andere uitweg was, keek hij wat beter naar het zielige gepeupel dat in de slachterij bleef. En toen viel hem op dat een aantal van hen angstige blikken wierp naar één man in het bijzonder. William keek nog eens goed, maar zag geen verschil tussen hem en de anderen die voor hem op hun knieën zaten. Maar hij tikte hem op de schouder en droeg hem op om overeind te komen. Hij verroerde zich niet.

‘Hij spreekt vermoedelijk geen Engels, sarge,’ zei een jonge agent, en hij trok de man overeind.

‘Volgens mij spreekt hij meerdere talen,’ zei William. Hij verwijderde het masker van de man, maar zelfs toen kon hij het niet met zekerheid zeggen.

‘Waar bent u naar op zoek?’

‘De Adder,’ zei William, maar er kwam geen zweem van herkenning over het gezicht van de man. ‘Trek je linkerhandschoen uit,’ zei hij langzaam en duidelijk. Opnieuw geen enkele reactie.

Met een ruk trok de agent de handschoen van de man uit. Een deel van de middelvinger ontbrak. ‘Hoe wist u dat, sir?’ vroeg hij.

‘Zijn moeder heeft het me verteld.’

De man bleef William wezenloos aanstaren, alsof hij er geen woord van had verstaan.

‘Als u haar niet had omhelsd, Mr Rashidi, zou ik misschien nooit geweten hebben dat u haar zoon bent.’

Nog altijd geen flikkering van begrip.

‘Ik ben benieuwd hoe ze zal reageren als ik haar morgenochtend bezoek in The Boltons om haar te vertellen wat haar zoon echt importeert vanuit Colombia en vervolgens in de straten van Londen verkoopt, niet vanuit een kantoor met eikenhouten lambriseringen in de City als de gerespecteerde directeur van Marcel and Neffe, maar vanuit een verdorven drugslab in Brixton, waar hij bekendstaat als de Adder.’

Zonder zelfs maar met zijn ogen te knipperen bleef de man daar onbewogen staan.

‘De attente zoon, die op vrijdagmiddag nooit een afspraak mist met zijn moeder, maar niets geeft om alle jonge levens die hij verwoest, zolang hij maar week in, week uit winst maakt.’

Nog steeds niets.

‘Eén ding is zeker, Rashidi. Nadat ik uw moeder heb verteld waar ze u de komende tien jaar, hopelijk langer, zal kunnen vinden, verwacht dan niet dat ze u komt opzoeken in de gevangenis, want ze zal zich te erg schamen om tegenover haar vriendinnen in het Brompton Oratory toe te geven dat de echte reden dat ze Assem de afgelopen tijd niet gezien hebben is omdat hij het woord “slecht” een nieuwe betekenis heeft gegeven.’

Rashidi leunde naar voren en spuugde William in het gezicht.

‘Mr Rashidi, nooit eerder heb ik me zo gevleid gevoeld.’ De agent stapte naar voren, trok Rashidi’s armen ruw naar achteren en sloeg hem in de boeien. William las hem zijn rechten voor. Nog altijd sprak hij geen woord.

‘Verlies hem niet uit het oog,’ zei William. ‘Buiten staat een gepantserd busje gereed voor Mr Rashidi en op het politiebureau in Brixton wacht hem een cel. Die zal nu misschien niet hoeven worden ontsmet, maar zeker wel nadat hij daar de nacht heeft doorgebracht.’

Rashidi leunde naar voren en zei: ‘Uw dagen zijn geteld, hoofdagent. En ik ben degene die dat tegen uw moeder zal zeggen.’

‘Nee, Mr Rashidi, úw dagen zijn geteld, en de reden waarom zal ik morgen aan uw moeder vertellen.’ 

Rashidi werd zonder omhaal weggeleid door twee gewapende agenten en naar de lift geëscorteerd die hij net niet op tijd had bereikt.

Toen hij ergens boven zich het geluid van een helikopter hoorde, liep William naar het versplinterde raam en zag hij buiten een helikopter in de wolken verdwijnen. De kolonel zou tevreden vaststellen dat de nieuwe jongens inderdaad net zo goed waren als de oude garde.

Hij richtte zijn aandacht weer op het vertrek, inmiddels een plaats delict die al was overgenomen door een ander soort politieman: een agent die bewijsstukken veiligstelde en vanavond niet bij zijn vrouw aan de avonddis en waarschijnlijk ook niet aan de ontbijttafel zou aanschuiven. Fotografen legden alles vast wat niet bewoog, terwijl de forensisch rechercheurs in hun witte overalls en latex handschoenen zorgvuldig bewijzen verzamelden en in plastic zakken stopten. Zelfs een pepermuntje zou voor nader onderzoek naar het laboratorium worden gebracht. Een cocaïnepers, schalen, zeven, rubberhandschoenen en gezichtsmaskers wachtten op inspectie door de jongens en meiden van geheim onderzoek, die als laatsten de lift naar de begane grond zouden nemen.

Nadat hij Rashidi’s woorden in zijn aantekenboekje had genoteerd – niet iets wat hij Beth zou vertellen – liep William naar het volgende vertrek, dat alleen Rashidi’s kantoor geweest kon zijn. Tegen de verre muur stonden drie dikke sporttassen. Hij pakte er een op en merkte verrast hoe zwaar deze was. Hij zette hem terug op de vloer en ritste hem open.

Na alles waar hij net getuige van was geweest, had hij niet gedacht dat iets hem nog kon verrassen, maar de aanblik van zoveel geld – vermoedelijk de omzet van slechts één dag – herinnerde hem eraan waarom criminelen tegenwoordig niet meer de moeite nemen om banken te beroven. Hun slachtoffers zullen het geld immers gewillig aan hen overdragen.

Hij ritste de tweede tas open en zag nog meer briefjes van tien, twintig en vijftig pond in keurige stapeltjes. Hij wilde net de derde tas openritsen toen achter hem iemand zei: ‘Dat zal ik wel regelen, hoofdagent Warwick.’

Hij draaide zich om en zag hoofdinspecteur Lamont in de deuropening staan.

‘Intussen wil de commandant dat u onmiddellijk aan hem rapporteert.’

‘Natuurlijk, sir,’ zei William, en hij probeerde zijn verrassing te verbergen.

‘En goed gedaan, hoofdagent Warwick. Het zal u genoegen doen te horen dat Rashidi al op weg is naar de dichtstbijzijnde politiecel, waar hem een warm welkom wacht.’

‘Dank u, sir,’ zei William terwijl Jackie de kamer betrad.

‘Gefeliciteerd, sarge,’ zei ze. ‘Wat een overwinning deze avond, voor iedereen.’ Ze zweeg even. ‘Nou ja, iedereen behalve agent Adaja.’

‘Hoezo, wat is er met hem gebeurd?’

‘Ik denk dat-ie dat beter zelf kan vertellen.’

William keek nog één laatste keer naar de chaos en ravage die ooit het hart van Rashidi’s imperium was geweest. Met tegenzin verliet hij het stookhok en hij begon de stenen trappen af te hollen, langs muren vol graffiti waar één woord telkens weer werd herhaald. Hij negeerde de urinestank terwijl hij verder afdaalde naar de begane grond, waar hij verscheidene in de boeien geslagen arrestanten passeerde die voorlopig geen winst meer zouden maken in de drugshandel – misschien wel nooit meer.

Toen hij op straat kwam, ademde hij de frisse lucht diep in. Hij zag een andere Black Maria, waar niemand meer bij kon, wegrijden. Hij liep naar de bus en nam het trapje naar het commandocentrum.

‘Wat doe jij hier, hoofdagent Warwick?’ bitste de Hawk. ‘Ik heb duidelijk gemaakt dat je de plaats delict niet diende te verlaten tot de klus erop zat.’

‘De hoofdinspecteur heeft het overgenomen, sir, en zei dat u me wilde spreken.’

‘Echt waar?’
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Zaterdag

 

Pas toen het laatste schilderij veilig in het ruim was ingeladen gaf de kapitein het bevel om af te varen.

Ten minste een paar maal per jaar voer hij naar Engeland, en deed daarbij steevast Christchurch aan, maar niet de volgende avond. Op zaterdagochtend glipte de Christina bij vol daglicht de baai uit zonder ongewilde aandacht te trekken. Maar ja, meerdere duurdere jachten voeren de haven binnen om de Grand Prix van Monte Carlo te kunnen zien, die de week daarop van start ging. Dus waarom zou iemand oog hebben voor de Christina?

De kapitein had de villa afgesloten, de makelaar de sleutels overhandigd en hem duidelijk geïnstrueerd op welke Zwitserse bank het geld gestort moest worden zodra de verkoop achter de rug was.

Alle waardevolle spullen, met inbegrip van de fameuze kunstverzameling, waren al aan boord. Zodra ze onder de hamer kwamen zou de baas meer dan genoeg geld binnenhalen om in welk land dan ook een nieuw leven te beginnen. En de politie zou niet beter weten dan dat hij dood en begraven was.

De Christina zou slechts één keer voor anker gaan, namelijk om een passagier op te pikken die de kapitein zou vertellen wat de volgende aanloophaven was.

De tocht om de Golf van Biskaje verliep rustiger dan gewoonlijk. Toen hij de dag daarop het Britse Kanaal opvoer, zakte de zon als een vuurrode bal achter de westelijke horizon. Als ze de volgende ochtend weer opkwam in het oosten, was zijn missie voltooid, of zou hij weer op weg zijn naar Monte Carlo.
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Zondag

 

‘The Observer steekt de loftrompet over je, William,’ zei Sir Julian. ‘En zo complimenteus zijn ze doorgaans niet over de politie. En aangezien je het afgelopen jaar met geen woord over operatie Paard van Troje hebt gerept, moet het wel topgeheim zijn geweest.’

‘Zelfs Beth wist het niet, totdat ze er vanochtend op het nieuws over hoorde.’

‘De inval heeft zelfs de voorpagina gehaald,’ ging Sir Julian verder. ‘Ik citeer: “De aanhouding van Assem Rashidi is een serieuze doorbraak in de oorlog tegen drugs, en de Metropolitan Police verdient dan ook complimenten wat betreft hun aanhoudende jacht op deze meedogenloze criminelen die onze samenleving zo ondermijnen.”’ Hij keek op vanachter zijn krant. ‘Er staat een foto bij van commissaris Hawksby in de bus. Niet zijn gebruikelijke vervoermiddel, vermoed ik.’ Hij legde de krant neer en keek naar zijn zoon. ‘Je lijkt niet al te overdonderd door je triomf.’

‘De pers kent maar één kant van het verhaal.’

‘En de andere kant?’

‘Die is lang niet zo lovenswaardig. Het is zelfs iets waarover ik u wil raadplegen.’

‘Leg het me rustig uit en laat vooral niets weg,’ zei zijn vader. Hij leunde achterover in zijn stoel en sloot zijn ogen, zoals hij altijd deed tijdens een beraadslaging.

‘Toen ik in de slachterij…’

‘Slachterij?’

‘Stookhok, drugslab… Ik stuitte op drie sporttassen vol contanten. Honderden, misschien wel duizenden ponden. Toen ik terug was op de Yard, waren er nog maar twee.’

‘Jij denkt dat je weet wie die derde heeft meegenomen?’

‘Voor mij staat het vast, maar ik kan het niet bewijzen.’

‘Het zal geen slimmerik geweest zijn, dat is wel duidelijk,’ reageerde Sir Julian.

‘Waarom denkt u dat?’

‘Het zou slimmer zijn geweest om uit elk van de drie tassen evenveel te nemen, dan zou niemand ook maar iets in de gaten hebben gehad.’

‘U denkt zelfs als een crimineel, pap.’

‘Er staat immers “mr.” voor mijn naam: een “malafide rakker”. Maar vertel, heb je de tassen laten staan waar ze stonden?’

‘Ja,’ antwoordde William.

‘Waarom verliet je dan het “stookhok”?’ Sir Julians ogen waren nog altijd gesloten.

‘Ik moest me van hoofdinspecteur Lamont gaan melden bij de commissaris, die vanaf het bovendek van de bus de operatie leidde. Hij zei dat het dringend was.’

‘Maar dat was het niet?’

‘Nee. Sterker nog, de Hawk was bepaald niet blij dat ik zonder zijn toestemming de plaats delict had verlaten.’

‘Hooguit indirect bewijs. Als dit het enige is wat je hebt, dan moet je Lamont het voordeel van de twijfel geven. Maar ik begrijp je dilemma. Ga je commissaris Hawksby vertellen dat je een superieur verdenkt van het wegsluizen van een grote som geld van een plaats delict?’ Nog steeds waren zijn ogen gesloten. ‘Als ik het me goed herinner gaat hoofdinspecteur Lamont over een paar maanden met pensioen.’

‘Klopt, maar wat maakt dat verder uit? Als er iets erger is dan een beroepscrimineel, dan is het wel een corrupte diender, om de Hawk te citeren.’

‘En daar sluit ik me bij aan. Maar ik wil eerst alle feiten hebben voordat ik tot een oordeel kom.’

William tuitte zijn lippen.

‘Heeft Lamont ooit eerder een onderzoek aan zijn broek gehad?’

‘Eén keer, jaren geleden. Maar sindsdien heeft hij drie eervolle vermeldingen gehad.’

‘O ja. Ik herinner me dat hij als jonge hoofdagent een keer een oogje toekneep. En nu vraag je je af of jij in dit geval hetzelfde moet doen?’

William wilde ertegenin gaan, maar Sir Julian voegde eraan toe: ‘Kun je goed opschieten met Lamont?’

‘Niet echt,’ moest William bekennen.

‘Dat maakt het alleen maar lastiger, want als je een superieur wegens zo’n zwaar vergrijp wilt aangeven, dan zal de zaak tot op de bodem worden uitgezocht. Maar ik vermoed dat Lamont ontslag zal nemen voordat hij voor de tuchtraad moet verschijnen. Als hij dan schuldig wordt bevonden, dan zal hem ongetwijfeld oneervol ontslag worden opgelegd. Hij zal zijn pensioen verliezen en misschien zelfs een gevangenisstraf moeten uitzitten.’

‘Daar heb ik al rekening mee gehouden en ik besef dat een oogje toeknijpen de gemakkelijkste oplossing is.’

‘Maar niet voor jou,’ wees zijn vader hem erop. ‘Want mocht je hem willen aangeven, of hij nu schuldig wordt bevonden of niet, dan zul je ook je eigen positie moeten overwegen.’

‘Maar waarom? Ik heb niets verkeerds gedaan.’

‘Daar ga ik zonder meer in mee. Maar het is wel datgene wat je collega’s over jou zullen onthouden. Ze zullen het misschien nooit in je gezicht zeggen, maar je zal achter je rug voor een verklikker, verrader of erger worden uitgemaakt. En Lamonts vrienden zullen er alles aan doen om je promotiekansen te torpederen. Vergeet nooit dat de politie een clan is en dat sommigen je het nooit zullen vergeven dat je je tegen een van hen keerde.’

‘Alleen degenen die niet zuiver op de graat zijn. Wat erop neerkomt dat ik het verkeerde vak heb gekozen.’

‘Misschien. Ik hoop alleen dat je geen overhaaste beslissingen neemt waarvan je later spijt krijgt.’

‘Wat zou jij doen, vader?’

‘Ik zou…’ Er werd op de deur geklopt, waarna Beth binnenkwam. ‘De lunch staat klaar,’ zei ze. ‘En iemand moet voorsnijden, zegt Marjorie.’

‘We moeten dit verder bediscussiëren, jongen. En snel,’ zei Sir Julian. Hij stond op uit zijn stoel.

‘Vindt u ook niet dat dat blauwe oog hem best goed staat?’ vroeg Beth terwijl ze haar arm in die van haar schoonvader haakte en ze samen naar de eetkamer liepen.
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Maandag

 

Faulkner keek op, glimlachte naar Rashidi en gebaarde hem om aan te schuiven voor het ontbijt; de eerste gedetineerde die hij als een gelijke behandelde, ook al vertrouwde hij de man voor geen cent.

‘Waarom ben je in burgerkleren?’ vroeg Rashidi terwijl hij plaatsnam tegenover Faulkner. ‘Kom je vrij vandaag?’

‘Nee, ik moet naar een uitvaart.’

‘Van wie?’

‘Mijn moeder.’

‘Ik ben dol op mijn moeder.’

‘Ik heb de mijne al twintig jaar niet gesproken,’ reageerde Faulkner. Een bewaarder zette een kop thee voor hem neer.

‘Waarom dan toch naar haar begrafenis?’ vroeg Rashidi.

‘Een mooie gelegenheid om hier een dagje weg te zijn,’ antwoordde Faulkner en hij liet een paar suikerklontjes in zijn thee vallen.

‘Ik zie de buitenwereld pas weer als ik over zes maanden moet voorkomen,’ zei Rashidi.

‘En wat zijn je kansen?’

‘Nul, aangezien een van mijn zogenaamde kompanen heeft bekend in ruil voor strafvermindering.’

‘Er zitten hier lui die met zo’n probleempje wel raad weten, hoor,’ zei Faulkner.

‘Niet als die klabakken twee gasten achter de hand hebben die maar al te graag in de getuigenbank willen plaatsnemen als hij niet komt opdagen.’

‘Wie runt jouw imperium in de tussentijd?’

Rashidi wees naar een jonge man die aan het belendende tafeltje een sigaret rookte. ‘Een van de weinigen die me niet lieten vallen toen het misging.’

‘Maar hij zit ook vast, Assem, mocht dat je nog niet zijn opgevallen.’

‘Niet lang meer. Hij heeft schuld bekend aan het bezit van een half opgerookte joint, het enige wat ze bij hem hebben aangetroffen, op een pakje Marlboro na. En omdat hij tot dusver geen strafblad had zal hij waarschijnlijk niet meer dan zes maanden krijgen, en mogelijk minder. Dus over een paar weken kan hij hier weg zijn.’

‘Maar zolang jij hier zit moet iemand de tent toch draaiende houden?’ vroeg Faulkner.

‘Mijn tweede man was tijdens de inval niet eens aanwezig. Hij neemt het meestal pas zo rond middernacht van me over. Zolang ik er niet ben, zal hij dus op de winkel passen.’

‘Is hij te vertrouwen?’

‘Wie wel?’ kaatste Rashidi de bal terug. ‘Maar het is niet allemaal kommer en kwel. Sinds ik hier zit heb ik een nog wanhopiger clubje afnemers ontdekt. Wist je dat Groot-Brittannië honderdzevenendertig gevangenissen telt? Binnenkort zijn het allemaal nieuwe afzetmarkten voor mijn nieuwe bedrijf.’

Faulkners belangstelling was gewekt.

‘Geef me een jaar en ik beheers de totale drugsaanvoer naar alle huizen van bewaring. Ik weet al welke functionaris mijn tussenpersoon gaat worden, en de Tulp wordt mijn belangrijkste gevangenisdealer. Het enige wat ik nu dus nodig heb is een telefoon.’

‘Geen probleem,’ zei Faulkner. ‘Als je zondag de kapel bezoekt, wijs ik je de weg.’

‘Ik ben rooms-katholiek.’

‘Niks daarvan. Jij bent vanaf nu de nieuwste bekeerling van de anglicaanse kerk. Tenminste, als je hier de drugsscene in handen wilt krijgen. De zondagochtenddienst is het enige moment waarop we allemaal samen zijn, waar tijdens de preek de agenda voor de komende week wordt besproken.’

‘En wat vindt de kapelaan daarvan?’

‘Hij meldt gewoon op zo’n overheidsformulier dat zijn dienst weer goed werd bezocht.’

‘Over de overheid gesproken, hoe staat het met je hoger beroep?’

‘Slechter kan bijna niet. Ze beschuldigen me er nu van dat ik mijn eigen huis in brand heb gestoken, maar pas nadat ik mijn kunstverzameling had weggehaald.’

‘Wat is in hemelsnaam je motief?’ vroeg Rashidi. Ondertussen schonk een andere bewaarder hem een kop koffie in.

‘Wraak. Ik deed het om mijn vrouw berooid achter te laten.’

‘En is je dat gelukt?’

‘Nog niet, maar ik ben er nog mee bezig. Sterker nog, ik heb deze ochtend een kleine verrassing voor haar in petto.’

‘Denk je dat je die laatste beschuldigingen van tafel krijgt?’

‘Niet echt. Mijn advocaat vertelt me dat ze genoeg bewijs hebben om met me af te rekenen en dat de hoofdagent die met de zaak belast is, ene Warwick, bevriend is met mijn vrouw.’

Rashidi verslikte zich bijna en de druppels koffie vlogen over de tafel. ‘Hoofdagent William Warwick?’

‘Die, ja.’

‘Hij was degene die me arresteerde. Maar ik verwacht niet dat hij tegen me zal getuigen.’

Faulkner glimlachte. ‘Een uitvaart die ik niet zou willen missen. Trouwens, als je nog een advocaat nodig hebt, dan weet ik nog wel iemand voor je.’ 

Weer een andere bewaarder verscheen naast hem.

‘Uw vervoer staat klaar, Mr Faulkner.’

‘Ongetwijfeld vergezeld van drie politieauto’s, zes voorrijders en een gewapende escorte.’

‘Om nog maar te zwijgen van een helikopter,’ vulde de bewaarder aan.

Rashidi schoot in de lach. ‘Alleen jij en de koninklijke familie kunnen op zo’n behandeling rekenen. Ik zal zelf een uitvaart moeten bedenken die ik mag bijwonen.’

‘De overheid staat alleen toe om de uitvaart van je ouders of kinderen bij te wonen. Zelfs die van naaste familieleden zijn verboden.’

‘Dan zit er voor mij geen uitvaart in,’ reageerde Rashidi. ‘Want denk maar niet dat ik toestemming krijg om naar die van hoofdagent Warwick te gaan.’
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‘Wat is er, mopperkont?’ vroeg William.

‘Dit is de dag,’ antwoordde Beth.

‘Ga je vandaag bevallen?’ vroeg hij opgetogen.

‘Nee, holbewoner. Vandaag moeten we de Vermeer teruggeven aan Christina.’

‘Echt balen,’ zei hij, en hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Geen wonder dat je vannacht zo lag te woelen.’

‘Ik kan niet zeggen dat ik ernaar uitkijk om afscheid te moeten nemen van een van de topstukken van het museum, ook al zegt Christina dat ze het geld o zo hard nodig heeft.’

‘Komt ze het zelf ophalen?’

‘Nee. Christie’s stuurt iemand, want ze gaat het veilen. Tim zal verantwoordelijk zijn voor de overdracht, maar ik wil er zelf bij zijn, aangezien het waarschijnlijk de laatste keer is dat ik de dame te zien krijg.’

William kon even geen troostende woorden bedenken en hield haar nog wat langer in zijn armen.
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Sir Julian had voorgesteld om de volgende ochtend om acht uur af te spreken in zijn raadkamer, aangezien hij om tien uur voor rechter Baverstock diende te verschijnen.

Al ver voor het afgesproken tijdstip kwam William aan op Lincoln’s Inn Fields. Langzaam wandelde hij naar het victoriaanse gebouw aan de overzijde, dat eruitzag als een modieuze residentie, wat het een eeuw geleden waarschijnlijk ook was geweest.

Bij het binnengaan van het Essex Court Chambers-advocatencollectief bleef hij even staan en zijn ogen gleden over de lange lijst met namen die netjes in het zwart op de witte stenen muur waren aangebracht. Bovenaan prijkte de naam van Sir Julian Warwick, QC. Hij keek verder omlaag, totdat hij de naam van Ms Grace Warwick zag. Hoelang zou het duren voordat ook achter haar naam QC kwam te staan? Hij vroeg het zich af. Zijn vader zou maar wat trots zijn, ook al zou hij dat nooit toegeven. Hij mijmerde even over de vraag waar op de lijst zijn eigen naam zou hebben geprijkt als hij zijn vaders advies had opgevolgd en hij zijn junior advocaat was geworden, in plaats van agent bij de Londense politie.

Hij betrad de versleten treden naar de eerste verdieping en klopte op de deur die hij al sinds zijn kindertijd kende. Hij was altijd gespannen over hoe zijn vader zou reageren zodra hij hem het nieuws vertelde.

‘Binnen,’ zei de stem van een man die geen woorden verspilde.

William betrad de kamer die zolang hij het zich kon herinneren hetzelfde was gebleven. De foto van zijn moeder als een mooie jonge vrouw stond op de hoek van zijn vaders bureau. Prenten van Sherborne House, Brasenose College en Lincoln’s Inn hingen aan de muren, zo ook een foto van Sir Julian tijdens een diner met de koningin-moeder aan de hoofdtafel, toen hij nog penningmeester van Lincoln’s Inn was. Er hing zelfs een foto van William als bachelorstudent, in de startblokken voor de honderd meter in White City. Hij had zijn vader nooit verteld dat hij die dag als laatste over de finish was gekomen.

Sir Julian stond op en schudde zijn zoon de hand alsof hij een cliënt begroette, en Grace gaf haar broer een dikke knuffel.

‘Dit vereist overduidelijk het advies van twee van de meest vooraanstaande advocaten van dit land, mijn jongen. Dus wees gewaarschuwd. De tijd tikt inmiddels, en gezien jouw salaris denk ik dat we ongeveer tien minuten van onze tijd voor je kunnen vrijmaken.’

‘Ik heb de hele ochtend, hoor,’ zei Grace, en ze wierp haar broer een geruststellende glimlach toe.

‘Maar ik niet, helaas,’ zei William. ‘Ik moet om negen uur weer bij de Yard zijn voor de Paard van Troje-debriefing. Maar voordat ik het de commissaris vertel, wil ik dat jullie beiden weten dat ik ontslag ga nemen.’

Sir Julian keek niet verrast en zei slechts: ‘Het spijt me dat te moeten horen.’

‘Ik dacht dat je wel verheugd zou zijn,’ reageerde William. ‘Je hebt het altijd maar niks gevonden dat ik bij de politie wilde.’

‘Klopt. Maar inmiddels zijn we een heel eind verder.’

‘Om maar te zwijgen van je triomf als belangrijkste lid van het Paard van Troje-team,’ opperde Grace. ‘En er wordt al gefluisterd dat jij de jongste inspecteur in de geschiedenis van het korps gaat worden.’

‘Deze zogenaamde triomf is juist de aanleiding voor waar ik nu mee worstel.’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Grace.

‘Een van de hogergeplaatsten bij die operatie blijkt net zo dubieus te zijn als de criminelen die ik achter slot en grendel probeer te krijgen.’

‘Ik heb daar na ons gesprekje afgelopen weekend flink over nagedacht,’ zei Sir Julian. ‘En ben helaas tot de slotsom gekomen dat je hem zult moeten ontmaskeren.’

‘Dat vind ik ook,’ zei William. ‘Maar het zou mij niet verbazen als hij per se de rit wil uitzitten totdat hij over anderhalf jaar met pensioen kan.’

‘De situatie in acht nemende zou de Hawk hem in de tussentijd naar een minder prominente afdeling kunnen overplaatsen,’ opperde Sir Julian.

‘De afdeling Diefstal, misschien?’ merkte William op, wat in elk geval een glimlach op zijn vaders gezicht toverde.

‘Maar wat zijn je plannen nu?’ vroeg Grace. ‘Want je bent nog jong genoeg om een nieuwe weg in te slaan.’

‘Ik ga mijn vaders wens honoreren: me aanmelden bij King’s College in Londen om rechten te gaan studeren. Ook al is de timing, met een tweeling onderweg, niet ideaal…’

‘Maak je over geld maar geen zorgen,’ verzekerde zijn vader hem.

‘En na je afstuderen kun je bij ons komen werken,’ zei Grace.

‘Alleen als je net als je zus cum laude afstudeert,’ maakte zijn vader duidelijk. ‘Ik geloof niet in voortrekkerij, dus hier geen “Bob’s your uncle”.’

‘Hoe zat dat ook alweer, pap?’ vroeg William. Het was een spelletje dat ooit in de kinderkamer was begonnen.

‘De uitdrukking komt uit de tijd dat Robert ‘Bob’ Cecil premier was en zijn neef het kabinet in loodste. Vandaar dus: “Bob’s your uncle”. Maar kennen jullie ook de naam van de neef die ook premier werd?’

‘Sir Arthur Balfour,’ antwoordde Grace.

‘Klopt,’ zei Sir Julian. ‘Mag ik voorstellen, aangezien je snel terug wilt naar de Yard, om dit verder te bespreken als jij en Beth zondag komen lunchen?’

William stond op van zijn stoel. ‘Rond die tijd zal ik mijn ontslag hebben ingediend.’

‘Dan zul je je als de wiedeweerga op King’s College moeten gaan inschrijven, wil je in september aan je rechtenstudie kunnen beginnen.’

‘Ik heb het inschrijvingsformulier al ingevuld,’ antwoordde William. ‘Ik hoef het alleen nog maar op te sturen.’

‘Wil je dat ik even een praatje maak met Ron Maudsley, de hoogleraar van de rechtenfaculteit aldaar? We waren jaargenoten op Brasenose en…’

‘Als je dat doet, pap, dan schrijf ik me in op de hts van Battersea en ga ik mandenvlechten.’ Voordat Sir Julian kon reageren had William de deur al achter zich dichtgetrokken.

‘Wat teleurstellend,’ zei Grace. ‘Ik ben het met u eens, pap. Hij heeft van meet af aan de juiste keuze gemaakt.’

‘Maar achter elke wolk schijnt de zon. Hij zal een prima advocaat worden en zijn ervaringen als politieman zullen hem goed van pas komen als hij met een geharde crimineel in de getuigenbank de degens moet kruisen.’

‘Of met een politiefunctionaris. Toch vind ik dat hij bij het korps had moeten blijven om criminelen op te ruimen, in plaats van dat hij ze als onze ambtsgenoot vrij probeert te krijgen.’

‘Hou het voor je, maar ik ben het met je eens en ik zal kijken of ik hem aanstaande zondag op andere gedachten kan brengen.’

‘Misschien is het dan al te laat.’
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De telefoon ging en Tim Knox nam op.

‘Ene Mr Drummond van Christie’s aan de lijn,’ meldde de secretaresse. ‘Hij zegt dat u hem verwacht.’

Knox wierp een blik op zijn horloge. ‘Hij is aan de vroege kant, maar dat zou ik ook zijn als ik een meesterwerk van een paar miljoen moest ophalen. Zeg hem dat ik eraan kom, en waarschuw Beth, alsjeblieft.’

De directeur van het Fitzmolean verliet met tegenzin zijn werkkamer en liep langzaam de brede marmeren trap af naar de benedenverdieping. Daar trof hij een goedgeklede man met een grote Christie’s-tas.

‘Goedemorgen, Mr Knox,’ zei de man terwijl ze elkaar de hand schudden. ‘Alex Drummond. Mr Davage heeft me gevraagd om in zijn plaats te komen aangezien hij in New York zit voor de najaarsverkoop,’ zei hij en hij voegde eraan toe: ‘Maar zodra hij wakker is, zal hij u bellen.’ Hij gaf de museumdirecteur zijn visitekaartje. ‘Waarschijnlijk kent u me niet meer, maar we hebben op het vorige zomerfeest van Christie’s met elkaar gesproken. U vroeg me toen hoeveel ik dacht dat Teniers’ Namiddag ging opbrengen.’

‘Fris mijn geheugen even op,’ zei Tim Knox. ‘Voor hoeveel werd het afgehamerd?’

‘Voor iets meer dan een miljoen.’

‘Ver boven ons budget, ik was er al bang voor. Waar is het terechtgekomen?’

‘In het Getty Museum in Californië.’

‘Voor hen een schijntje,’ stelde Tim spijtig vast. Beth verscheen naast hem. Ze had een paar witte katoenen handschoenen aangetrokken. ‘Dit is Beth, onze assistent-conservator, de bewaarder van onze collectie.’

‘Een wat ongelukkige omschrijving in dit geval,’ merkte Beth op.

‘Aangenaam, Mrs Warwick,’ groette Drummond.

‘Goed, aan de slag dan maar,’ zei Tim Knox. ‘Ik wil dit achter de rug hebben zodra de bezoekers naar binnen mogen.’

Voorzichtig tilde Beth het schilderij van het haakje en overhandigde het aan de directeur. Drummond trok een kleine houten kist uit zijn linnen tas en sloeg het deksel open zodat Beth het schilderij erin kon laten zakken.

‘Het past precies,’ stelde Beth vast.

Drummond sloot het deksel, klikte de slotjes dicht en liet het kistje weer in de tas glijden.

‘Hoeveel denkt u dat het gaat opbrengen?’ vroeg Knox nadat hij het overdrachtsformulier had ondertekend.

‘Minimaal een miljoen, maar Mr Davage denkt dat het weleens het dubbele kan worden.’

‘Meer dan genoeg om Christina’s problemen op te lossen,’ mompelde Beth.

‘Scheiden, sterven en schulden,’ somde Drummond op. ‘De drie grootste vrienden van de veilingmeester. Voeg daar nog eens aan toe dat de ex van onze cliënt waarschijnlijk degene zal zijn die het werk uiteindelijk zal kopen. Mr Faulkner heeft ons duidelijk laten weten dat hij het tegen elke prijs terug wil.’

‘Dan hoop ik dat hij stevig moet overbieden,’ benadrukte Beth hartstochtelijk. ‘Maar ik betwijfel dat de gevangenisdirectie zal toestaan dat hij het in z’n cel aan de muur mag hangen.’

Met een glimlach ondertekende ook Drummond het formulier. ‘Laat het me maar weten voor wie ik een plekje voor de veiling moet reserveren,’ bood hij aan.

‘Ik zou het niet kunnen aanzien,’ zei Beth.

‘Ik ook niet,’ viel directeur Knox haar bij. ‘Al was het maar omdat ik maar al te goed weet dat we het ons niet kunnen veroorloven om mee te bieden.’

‘Dan neem ik met deze woorden afscheid van u,’ zei Drummond en hij schudde hen beiden de hand.

‘Een trieste dag voor het museum,’ zei Knox toen hij en Beth de trap weer op liepen.

‘Ik denk dat het onvermijdelijk was, nadat Faulkner al haar andere schilderijen had gestolen,’ zei ze. ‘Dit keer is ze hem in elk geval te slim af geweest.’

 


[image: ]



 

Toen William de burelen van zijn vader aan Lincoln’s Inn Fields had verlaten, vervolgde hij zijn weg over de Strand en aarzelde even voordat hij King’s College binnenliep.

Daar overhandigde hij de hoofdportier in de portiersloge even later het inschrijvingsformulier om in september aan zijn rechtenstudie te kunnen beginnen. Aan diens gezicht te zien achtte de portier hem ietwat oud voor een eerstejaars.

William keek op zijn horloge. Als hij Lamont wilde ontmaskeren, moest hij niet te laat zijn voor zijn afspraak met de commissaris.
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Terug in zijn werkkamer bekeek Tim Knox de ochtendpost. Te veel rekeningen en te weinig giften. Het eeuwige probleem van de museumdirecteur, dacht hij bij zichzelf. Op dat moment rinkelde de telefoon op zijn bureau.

‘Ene Mr Davage wacht op u bij de receptie.’

‘Wat? Ik dacht dat hij in New York zat,’ zei hij. Meteen belde hij Beth en verzocht haar naar zijn werkkamer te komen. Even later stoven ze beiden de trap af.

‘Goedemorgen,’ zei Davage toen ze beneden op adem waren gekomen. ‘Maar voor u ligt dat wellicht wat anders, vrees ik. Vandaar dat ik heb besloten het schilderij persoonlijk te komen ophalen.’

‘Maar dat heeft een van uw collega’s al gedaan,’ zei de directeur en hij wees naar een lege plek aan de muur.

‘Een van mijn collega’s? Waar hebt u het over?

‘Alex Drummond,’ antwoordde Tim nerveus. ‘Hij zei dat u in New York zat.’

‘Dat was ook zo, maar ik ben met de nachtvlucht teruggekeerd en ben vanaf de luchthaven meteen hierheen gekomen. En ik kan u verzekeren dat er bij Christie’s niemand werkt die Alex Drummond heet.’

Er viel een beschamende stilte, waarna Beth op kalme toon concludeerde: ‘Faulkner heeft weer toegeslagen. En ditmaal zonder te hoeven bieden.’ Ze zweeg even en voegde eraan toe: ‘Ik had hem moeten vragen hoe hij wist dat…’

‘Wát wist?’ wilde Tim Knox weten.

‘Dat ik Mrs Warwick ben toen jij me voorstelde als Beth.’

‘En dat kistje van hem,’ vulde de museumdirecteur haar aan. Kwaad sloeg hij met zijn vuist tegen zijn bovenbeen. ‘Dat schilderij paste er precies in.’

‘Té precies,’ zei Beth. ‘Maar ja, dat kistje was dan ook afkomstig van de vorige bezitter.’

‘Maar Faulkner zit in de gevangenis,’ zei Davage.

‘Dat weerhoudt hem er niet van om zijn loopjongetjes buiten de gevangenismuren te commanderen,’ zei Beth. ‘Zoals deze zogenaamde Alex Drummond.’

‘Dit is niet het moment om te kissebissen over hoe stom we zijn geweest,’ zei Knox. ‘Beth, je kunt maar beter onmiddellijk je man bellen en hem vertellen wat er is gebeurd.’

Moeizaam sjokte Beth de trap op en haar handen omklemden de trapleuning. Wie weet omklemden een paar andere handen nu al De kantwerkster, was haar angstige gedachte.
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GOOI DIE SLEUTEL MAAR WEG! schreeuwde de kop op de voorpagina van The Sun.

Het team zat rond de tafel in de werkkamer van de commissaris om de ochtendkranten door te nemen. William had The Sun erbij gepakt, want Beth duldde die niet in huis. Een half miljoen pond in contanten, dertig aanhoudingen en vijf kilo cocaïne aangetroffen in een drugslab in Brixton. Beth zou hem erop hebben gewezen dat ‘Brixton’ het enige woord in het hele artikel was dat strookte met de feiten.

Jackie was verdiept in de Daily Mail. KOPSTUK DRUGSHANDEL BIJ MIDDERNACHTELIJKE INVAL AANGEHOUDEN DOOR DE MET. Een flatteuze foto van de commissaris sierde de voorpagina. Met op pagina 16 een profielschets.

Lamont had zich tevredengesteld met de Daily Express. ADDER GEVANGEN IN EIGEN NEST, zo luidde de kop boven een foto waarop Rashidi door twee gewapende agenten uit het gebouw werd geleid.

De Hawk las het omslagartikel van The Guardian: DRUGSOORLOG. Paul Adaja was de enige die weinig ingenomen was met alle krantenberichten.

‘Zo, dat is wel genoeg zelfgenoegzaamheid voor vandaag. Tijd om weer aan de slag te gaan,’ zei de Hawk ten slotte.

‘Prima publiciteit, toch,’ vond Lamont en hij wierp de Express weer op het stapeltje midden op de tafel. ‘Maar hoe aandachtig ik het ook heb gelezen, de naam van agent Adaja ben ik nergens tegengekomen. En ik heb ook niks gelezen over de sleutelrol die hij in deze hele operatie vervulde.’

‘Dat staat vast wel ergens in een bij-alinea,’ zei de commissaris, en hij verdrong een glimlach. ‘Tenminste, als je de tijd hebt om ernaar te zoeken.’

Paul Adaja sloeg zijn ogen neer en deed geen moeite om te reageren.

‘Was jij getuige van het treurige voorval, Warwick?’

‘Nee, commissaris,’ antwoordde William. ‘Ik heb agent Adaja voor het laatst gezien toen hij nog in de bus zat.’

‘Waar hij beter had kunnen blijven zitten,’ voegde Lamont eraan toe.

‘En jij, Jackie?’

‘Het hele tragische incident gebeurde pal voor mijn ogen, commissaris. Agent Adaja sprong al uit de bus voordat we stilstonden. Hij zette het meteen op een lopen, maar struikelde helaas. Ik kon hem nog opzij slepen zodat hij daarna niet in de stormloop onder de voet werd gelopen, en ik riep: “Agent neer!” De ambulance was binnen tien minuten ter plaatse en voerde hem meteen af naar de spoedeisende hulp van het St Thomas’-ziekenhuis.’

‘En hoe luidde de diagnose nadat de patiënt was onderzocht?’ vroeg de commissaris, nauwelijks in staat om zijn gezicht in de plooi te houden.

Allemaal keken ze Paul Adaja aan.

‘Een verstuikte enkel,’ wist deze ten slotte te antwoorden. ‘Eerlijk gezegd heb ik totaal geen aandeel in het succes van deze operatie.’

‘Dat heb je wel degelijk,’ benadrukte de Hawk. ‘Denk eens aan al die uren dat je Rashidi schaduwde. En zonder jouw bijdrage was deze operatie misschien wel nooit van de grond gekomen.’

Als erkenning van de bijdrage die Paul had geleverd roffelden ze allemaal met de handen op de tafel, en bijna meteen verscheen de vertrouwde grijns weer op zijn gezicht.

De Hawk keek William aan. ‘Hoofdagent Warwick, vertel me eens hoe je in hemelsnaam aan dat blauwe oog bent gekomen.’

‘Bij de confrontatie haalde een van Rashidi’s handlangers naar me uit. Maar ik kon de kleine rotzak inrekenen en aanklagen, dus het was die tik wel waard,’ antwoordde William trots.

‘Zeker,’ vond ook de Hawk. ‘Want die kleine rotzak was namelijk Marlboro Man.’

William was even verbijsterd, maar herpakte zich. ‘Vertelt u me nu dat uw undercoveragent zich al die tijd in het drugslab bevond?’

‘Inderdaad. Sterker nog, toen jij hem arresteerde probeerde hij je duidelijk te maken wie Rashidi was.’

‘Dan ben ik niet alleen oliedom maar bovendien stekeblind,’ zei William. ‘Waar is-ie nu?’

‘In Pentonville. Daar blijft hij de komende weken, totdat hij voor moet komen.’

‘Is dat niet wat cru?’

‘Niet als hij nog dingen te doen heeft, wat de reden is waarom hij op dezelfde afdeling zit als Rashidi.’

‘Maar als Rashidi argwaan krijgt…’

‘Waarom zou hij? Hij weet niet beter of M.M. is een van z’n loyale handlangers, die hem probeerde te helpen ontsnappen. We hopen eigenlijk dat nu hij daar zit, hij genoeg bewijs kan vergaren om ook de rest van die bende rotzakken te kunnen opbergen.’

‘Maar oogt het dan niet verdacht als hij onschuldig wordt bevonden?’

‘Zal niet gebeuren. Hij zal schuldig worden bevonden aan het bezit van een paar jointjes en daarvoor zes maanden krijgen, die hij weer in Pentonville gaat uitzitten.’

William wees naar zijn blauwe oog. ‘En voor zware mishandeling?’

‘Waarschijnlijk levert hem dat een paar maanden strafvermindering op,’ antwoordde de Hawk. 

Agent Adaja schoot in de lach. 

‘Nee. M.M. zal na een paar weken naar een open gevangenis worden gebracht en kort daarop worden vrijgelaten zodat hij weer aan het werk kan. Maar niet voordat hij eerst ergens van een zonvakantie heeft kunnen genieten.’

Jackie glimlachte. Ze wist zelfs waar precies. 

‘En terecht,’ viel Lamont hem bij. ‘Hij heeft het verdiend.’

‘Dan zijn we het daarover eens,’ concludeerde de Hawk. ‘Goed, laat me jullie dan nu bijpraten over mijn onderhoud met de hoofdcommissaris.’

 


[image: ]



 

‘Stof zijt gij…’ sprak de priester plechtig.

Miles Faulkner keek afwezig toen het lichaam van zijn moeder in het graf werd neergelaten. Hij had het mens immers al in geen jaren gezien en had wel belangrijkere dingen aan zijn hoofd. Christina had zich aan haar afspraak gehouden toen ze destijds de akte van de huwelijkse voorwaarden, zoals Booth Watson de overeenkomst noemde, had ondertekend. Ze zou duizend pond per week ontvangen, zolang ze geen pogingen ondernam om met hem in contact te komen, in het grondige besef dat deze wekelijkse toelage zou stoppen als ze zijn pad ook maar een moment kruiste.

Miles hield steevast voor zijn vrienden en zakenpartners verborgen dat hij de zoon was van een kruier, die gelukkig al was overleden toen zijn zoon een studiebeurs voor het Harrow-internaat kreeg toegekend, en dat zijn moeder een kapster uit Chelmsford in Essex was geweest, een graafschap waar hij zich na zijn schooltijd nooit meer had laten zien. Ironisch genoeg vormde zijn lagere sociale achtergrond de enige reden voor zijn toelating tot Winston Churchills alma mater: het was een poging van het internaat om in een goed blaadje te komen bij de onlangs gekozen Labour-regering.

Hij bekeek het kleine gezelschap rondom het graf. Stuk voor stuk wisten ze wie hij was, maar zelf herkende hij niemand.

Tijdens de plechtigheid hadden drie bewaarders op de rij achter hem gezeten. Een vierde had bij de deur de wacht gehouden. Vlak voordat ze samen met hem de kerk betraden, hadden ze hem de handboeien afgedaan. Dat laatste had hem aardig wat geld gekost. Toen hij zich bij de andere rouwenden voegde, hielden de bewaarders zich zoveel mogelijk op de vlakte. Hun donkere uniformen, zwarte dassen en al even slecht zittende regenjassen maakten voor iedereen echter duidelijk wie ze waren. Ze hadden in elk geval de beleefdheid om op een afstandje te blijven terwijl de plechtigheid plaatsvond. Een politiehelikopter hing boven hen in de lucht en het geklapwiek overstemde bijna de woorden van de priester.

‘En tot stof zult gij wederkeren…’

De priester gaf net de laatste zegening toen achter op het kerkhof een wit Transit-busje langzaam door de poort naar binnen reed. Een van de bewaarders bekeek het busje wat aandachtiger terwijl het stapvoets langs tufte en zo’n vijftig meter verderop stopte. Op de zijkant viel met zwarte letters te lezen:

 

Desmond Leach & Sons

Steenhouwers en graveurs

sinds 1963

 

De hoofdbewaarder keek nog wat aandachtiger toen de chauffeur naar buiten sprong, naar de achterkant van het busje liep en de achterdeuren ontgrendelde. Even later verscheen een jongere man, die in de laadruimte klom. Alle vier de bewaarders sloegen het tafereel aandachtig gade. De jongeman verscheen weer. Hij tilde een grafsteen uit het busje en de oudere chauffeur pakte hem aan, waarop ze samen de steen naar de andere kant van het kerkhof sjouwden.

De vier bewaarders richtten hun aandacht weer op Miles Faulkner, die nog steeds met gebogen hoofd toekeek terwijl de kist in het graf werd neergelaten. De priester sloeg een kruis. Op het moment dat de eerste schop aarde op de kist plofte schoten drie zwarte Norton 750cc-motoren plots het witte busje uit en kwamen glibberend en ronkend bij het graf tot stilstand.

De hoofdbewaarder verroerde zich niet, maar hij wist dan ook wat er de komende dertig seconden ging gebeuren. Hun gedetineerde draaide zich om en rende naar de middelste motor, de enige zonder duopassagier. De drie motorrijders droegen identieke zwarte leren pakken en zwarte integraalhelmen met omlaag geklapt vizier. De twee duopassagiers achter op de eerste en de derde motor waren gekleed in een donkergrijs pak, wit overhemd en zwarte stropdas: dezelfde kleren die Faulkner aanhad.

Faulkner sprong achter op de middelste motor, pakte met zijn ene hand de aangereikte helm aan en sloeg zijn andere hand om het middel van de motorrijder. ‘Rijden!’ riep hij. Een van de jongere bewaarders rende op hem af, maar de motor stoof weg, waarop de jongeman viel en bijna de grafkuil in rolde.

De hoofdbewaarder onderdrukte een schaterlach. Ondertussen zigzagden de motoren tussen de grafstenen door naar een half verscholen voetgangersingang die uitkwam op een drukke straat. Daarna beende hij kordaat maar niet al te gehaast naar zijn auto, stapte in en blafte een bevel tegen zijn chauffeur. Die gaf gas en reed naar de hoofdingang, wetend dat het geen zin had; toen ze de straat bereikten waren de motorrijders al anderhalve kilometer uit de buurt. De twee agenten in de helikopter boven hen hadden het echter allemaal zien gebeuren. De omgekochte bewaarder had Faulkner al gewaarschuwd dat hij geen controle had over de helikopter.

De piloot gooide de heli in een bocht en dook naar de drie motoren om hun route nauwgezet te volgen. Ondertussen bracht zijn collega via de boordradio verslag uit aan het hoofdkwartier van New Scotland Yard. Even later waren alle surveillanceauto’s binnen een straal van acht kilometer gealarmeerd en ontvingen instructies vanuit de helikopter. Ook daar hadden de drie motorrijders rekening mee gehouden.

Bij het hoofdkruispunt aangekomen voerden de drie motorrijders een balletje-balletjewisseltruc uit. Om de paar seconden verwisselden ze van plaats, net zolang totdat de piloot van de helikopter niet meer wist op welke motor Faulkner zat.

Bij het volgende kruispunt aangekomen sloeg de voorste motor links en de tweede rechts af, waarna de derde rechtdoor reed.

De piloot besloot de motor die op weg was naar de snelweg te blijven volgen en gaf Scotland Yard de exacte positie van de andere twee door, plus de richting waarin ze verdwenen. De politie had geluk. Het eerste surveillanceteam zag de motor die rechtdoor was gereden recht op hen afkomen. De agent achter het stuur deed de sirene aan, keerde en zette de achtervolging in. Verbaasd zagen de agenten dat de motorrijder vaart minderde en stopte langs de weg. Ze stapten uit en liepen behoedzaam op de twee verdachten af.

De motorrijder had zijn helm al afgezet voordat de agenten bij hem waren, maar die hadden slechts belangstelling voor zijn duopassagier. Ook die zette haar helm af en ze schonk de agenten een warme glimlach. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, agent?’ vroeg ze op onschuldige toon.

De tweede motor had de snelweg bereikt, voegde in op de rechterinhaalstrook en scheurde met een snelheid van ver boven de honderdzestig kilometer per uur weg. Maar de helikopter hield hem bij. De motorrijder ving het geluid op van de sirene, keek in zijn spiegel en zag een politieauto in volle vaart dichterbij komen. Hij voegde in op de linkerbaan en nam de eerstvolgende afslag, waar drie politieauto’s de afrit blokkeerden. 

Ditmaal werd de motor ingesloten door vijf agenten, waarvan er twee gewapend waren. De motorrijder zette zijn helm af. ‘Volgens mij heb ik echt niet te hard gereden, agent,’ zei hij.

‘Het gaat ons niet om u,’ gaf een van de agenten hem te verstaan. Hij klapte het vizier van de duopassagier omhoog en staarde vervolgens in het gezicht van een breed grijnzende tiener.

‘Dat heb je wél, pap. Maar het was het waard.’

Ondertussen naderde de derde motorrijder een tunnelviaduct en nam gas terug. Eenmaal in de tunnel, en daarmee uit het zicht, kwam de motor glibberend tot stilstand. Een vierde, gereedstaande motorrijder stoof daarop naadloos als in een estafetteloop weg en dook enkele seconden later op uit de tunnel. Bij het eerstvolgende kruispunt sloeg hij links af en scheurde in tegenovergestelde richting van de helikopter weg. Zijn instructies waren glashelder: draai ze zo lang mogelijk een rad voor de ogen.

Miles Faulkner stapte af en gaf zijn helm af aan de berijder. ‘Blijf nog een kwartiertje hier en rij dan rustig via dezelfde weg terug,’ beval hij. Ondertussen reed een Ford Escort het tunneltje in en stopte naast hem.

De bestuurder stapte uit. ‘Goedemorgen, sir,’ groette hij alsof hij zijn baas van kantoor haalde.

‘Goeiemorgen, Eddie,’ groette Faulkner terug. Zijn chauffeur opende het portier en hij stapte in.

Even later dook de Ford Escort op uit het tunnelviaduct. Aangekomen bij de kruising sloeg Eddie rechts af. Miles wierp een blik door de achterruit en zag dat de helikopter in tegenovergestelde richting verdween.

 


[image: ]



 

De commissaris sloeg het dikke dossier open dat voor hem lag. ‘Ten eerste, en het belangrijkste: zoals jullie weten zit Assem Rashidi veilig opgesloten in Pentonville. Het zal jullie bovendien tevreden stemmen dat hem een borgtocht is geweigerd en dat hij in afwachting van zijn proces de komende, zeg, zes maanden in de gevangenis zal doorbrengen. Tot dan mag hij enkel bezoek ontvangen van zijn advocaat.’

‘Hebben we dit keer wél betrouwbare getuigen?’ wilde Lamont weten.

‘De aanklager zal voor een arts zorgen die al in het getuigenbeschermingsprogramma is opgenomen en in ruil voor strafvermindering nauwkeurig zal bijhouden wat Rashidi in zijn schild voert.’

‘Mooi,’ reageerde Lamont. ‘Op een tweede Adrian Heath zitten we niet te wachten.’

‘Ik kan je verzekeren dat deze meneer beter beschermd zal worden dan de koninklijke familie. En mocht hij alsnog op het laatste moment eieren voor zijn geld kiezen, dan hebben we nog twee getuigen achter de hand wier advocaten al met de openbaar aanklager aan het onderhandelen zijn.’

‘En Rashidi’s moeder?’ vroeg William.

‘Ze heeft zich teruggetrokken in haar woning in The Boltons en doet voor niemand open,’ antwoordde Jackie.

‘Wie kan het haar kwalijk nemen? Het moet verschrikkelijk zijn om te ontdekken dat je enige zoon een beruchte drugsdealer is, in plaats van de respectabele directeur van een goedlopend theebedrijf,’ zei William.

‘Ironisch eigenlijk,’ peinsde de commissaris. ‘Als hij die vrijdagochtend bij de voordeur zijn moeder geen knuffel had gegeven, hadden we hem misschien nooit kunnen identificeren.’

‘Ze verried haar eniggeboren zoon, maar in tegenstelling tot Judas zonder het te willen,’ merkte William op.

De commissaris sloeg op naar de volgende bladzij. ‘In totaal zijn er nog eens zevenentwintig verdachten aangehouden en in staat van beschuldiging gesteld, onder wie Marlboro Man en vier van Rashidi’s naaste handlangers. Een van hen loopt inmiddels helemaal leeg. En als extraatje heeft Jackie nog een koeriertje aangehouden dat na de inval opdook met genoeg wikkeltjes coke bij zich voor een enkeltje Pentonville om zijn maten gezelschap te houden.’

‘Heeft iemand de dans weten te ontspringen?’ vroeg William.

‘Dankzij de timmerman en de antiterreureenheid lijkt me dat onwaarschijnlijk. Maar drie van de arrestanten zijn op borgtocht vrij en dreigen nu de politie aan te klagen.’

‘Laat me raden,’ zei William. ‘Drie van de vier uitkijkposten?’

‘En wat is hun verhaal?’ vroeg Lamont.

‘Ze beweren dat ze na een bezoekje aan hun stamkroeg rustig naar huis liepen en zonder aanleiding opeens door de politie werden belaagd. Hun advocaat dreigt nu met een aanklacht wegens onrechtmatige arrestatie en gewelddadig optreden.’

‘Doe me een lol,’ verzuchtte Lamont.

‘Maar als we de aanklacht laten vallen, zullen ze de zaak niet verder opnemen.’

‘Wat dus waarschijnlijk betekent dat ze een strafblad zo lang als je arm hebben,’ concludeerde Jackie.

‘Inderdaad,’ was de Hawk het met haar eens. ‘Maar eerlijk gezegd staan ze redelijk onderaan de voedselketen. We hebben nu de grote snoek te pakken, dus dat er een paar voorntjes konden ontsnappen lijkt me niet zo’n probleem.’

‘En die vierde uitkijk?’ vroeg Lamont.

‘Apestoned,’ antwoordde de commissaris. ‘Hij hoort in een ziekenhuisbed in plaats van in een cel.’

‘En Donoghue?’ vroeg William.

‘Hij is aangeklaagd wegens het belagen van een agent. Hem is borgtocht geweigerd en met zijn strafblad kan hij rekenen op minstens vier tot zes jaar.’

Het geroffel van alle handen op de tafel hield even aan.

‘Helaas heb ik ook een slecht bericht,’ vervolgde de Hawk. ‘De knaap die Donoghue net niet wist tegen te houden maar die wel diens walkietalkie wist te bemachtigen waardoor wij die o zo belangrijke tweeënveertig seconden konden benutten, raakte zwaargewond en zal de rest van zijn leven misschien in een rolstoel moeten doorbrengen.’

‘Terend op een politiepensioentje,’ zei William. ‘Gewoon een naam in een intern verslag, en over een paar dagen is iedereen hem vergeten. Hij zou een van die drie tassen met geld moeten krijgen. Dat is wel het minste wat-ie verdient.’

‘Twee tassen,’ corrigeerde Lamont hem. ‘De derde was leeg, waarschijnlijk klaar om te worden gevuld met de rest van de opbrengst van die avond.’

William keek Lamont recht aan. ‘Ik heb ze niet alle drie opengemaakt, maar toen ik de derde oppakte kon ik zweren dat die net zo zwaar was als de andere twee.’

Er viel een ongemakkelijke stilte.

‘Je vergist je, hoofdagent Warwick,’ reageerde Lamont ferm. ‘Hij was leeg. Agent Roycroft kan dat bevestigen.’

Jackie knikte even, maar zei niets.

William kon zich niet langer beheersen. ‘Misschien is Marlboro Man niet de enige die ergens van een lange, warme vakantie gaat genieten,’ merkte hij op.

‘Pas op je woorden, laddie!’ blafte Lamont. ‘Ik zei je net dat die derde tas leeg was. Dus hou daarover op, ja?!’

‘Heren, heren,’ suste de commissaris. ‘Zo gaan collega’s niet met elkaar om, zeker niet na zo’n triomf.’

‘Tenzij iemand van ons zich net zo crimineel gedraagt,’ reageerde William terwijl hij Lamont nog steeds recht in het gezicht keek.

De hoofdinspecteur verhief zich van zijn stoel, balde zijn vuist en boog zich dreigend over de tafel. Op dat moment werd er op de deur geklopt en Hawksby’s secretaresse stoof naar binnen.

‘Je komt nu even ongelegen, Angela,’ zei de commissaris.

‘Ik wil alleen even zeggen dat ene Mr Knox van het Fitzmolean heeft gebeld met de mededeling dat de vrouw van hoofdagent Warwick met spoed naar het ziekenhuis is gebracht.’

William vloog van zijn stoel. ‘Welk ziekenhuis?’

‘Het Chelsea and Westminster.’

‘En er was nóg een bericht dat u allemaal denk ik wel wilt horen…’ Maar voordat Angela het kon overbrengen had William de werkkamer al verlaten.

Hij rende door de gang en stoof de trap af. Op straat aangekomen hield hij de eerste de beste taxi aan die hij zag.
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Het licht van twee autokoplampen scheen even over het water voordat ze werden gedoofd.

De kapitein gaf het bevel om de Zodiac te water te laten. Even later klom hij samen met een jonge matroos in de deinende motorboot en voer naar de kust. De navigator gidste hen – het was niet voor het eerst – naar een smalle inham en de kapitein, op zijn hoede voor zaken die hier niet thuishoorden, tuurde over het water. Boven hen krijsten een paar zeemeeuwen die duidelijk genoten van elkaars gezelschap. Een kudde schapen op een heuvel vlakbij deed het allemaal niets.

Opeens zag hij hem staan op het strand.

De kapitein veranderde van richting en voer naar de kust.
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‘Waarnaartoe, meneer?’

‘Het Chelsea and Westminster-ziekenhuis,’ zei William. ‘En ik ben al laat.’

Zelfs Danny zou onder de indruk zijn geweest van alle behendige doorsteekjes die de chauffeur nam om zijn klant zo snel mogelijk bij het ziekenhuis af te zetten.

William gaf de cabbie een briefje van vijf pond. ‘Is er een kind op komst?’ vroeg de chauffeur.

‘Twee zelfs. Hoe weet u dat?’

‘Dat “Ik ben al laat” was de eerste hint, en de blik op uw gezicht gaf de doorslag.’

Net toen William de chauffeur wilde zeggen dat hij geen wisselgeld hoefde, gaf de man hem het biljet terug. ‘Op mijn kosten, meneer. En als u degenen kent die meehielpen om die rotzakken gisteravond in de kraag te vatten, feliciteer ze dan namens mij.’

‘Doe ik,’ antwoordde William. Hij rende het ziekenhuis in en liep linea recta naar de balie.

‘Warwick. Beth Warwick,’ zei hij tegen de vrouw achter een computer. ‘Ik ben haar echtgenoot.’

Ze keek op het scherm voor haar neus. ‘De Cavell-afdeling. Vierde verdieping, kamer drie. Succes!’

Hij meed het groepje wachtenden voor de lift, wetend dat ziekenhuisliften expres traag waren. Buiten adem bereikte hij de vierde verdieping. Een verpleegster met een klembord wachtte hem al op op de gang. 

‘Ik mag hopen dat het iets belangrijks was wat uw aandacht opeiste, Mr Warwick,’ zei ze. ‘Want uw vrouw is zojuist bevallen van een tweeling.’

William hupte op en neer van blijdschap. ‘Jongetjes? Meisjes? Allebei?’ vroeg hij, weer met beide benen op de grond.

‘Een meisje van zes pond en vijfentachtig gram. Ze was de eerste. Een jongen van zes pond en achtentwintig gram volgde haar voorbeeld, wat hij waarschijnlijk voor de rest van zijn leven zal blijven doen,’ voegde ze er met een grijns aan toe.

‘En Beth, hoe is het met haar?’

‘Loop maar mee, dan kunt u zelf kijken. Maar maak het niet te lang, Mr Warwick. Uw vrouw is uitgeput en moet rusten.’

Ze ging hem voor naar de afdeling waar Beth rechtop in bed zat, met een baby in elke arm. 

‘Je bent laat,’ zei ze.

‘Jij was er anders vroeg bij.’

‘Sorry daarvoor. Maar uiteindelijk wilden ze zo snel mogelijk naar buiten. Hebben ze vast van jou. Kijk, dat is papa,’ zei ze met een liefdevolle blik naar de tweeling. ‘Die de grote intocht al heeft moeten missen. Hij denkt dat-ie geboren is om de wereld te redden. Als een moderne superman. Precies waarom hij ook het tweede belangrijke moment in jullie leven heeft gemist.’

‘En dat is, superwoman?’ vroeg hij, en hij wikkelde zijn armen om het drietal.

‘We hebben al een serieus gesprek gevoerd over hun namen,’ antwoordde Beth en ze reikte hem een van de baby’s aan.

‘En voor welke namen hebben jullie drie in mijn afwezigheid gekozen?’

‘Voor je zoon kwam onze keuze op Peter Paul.’

‘Rubens,’ stelde hij vast. ‘Daar stem ik mee in. Maar zal hij kunstenaar of diplomaat worden?’

‘Kan me niet schelen, zolang het maar geen agent is.’

‘En zijn zus?’

‘Artemisia.’

‘Gentileschi? Een genie, en haar tijd ver vooruit.’

‘En belangrijker nog, haar vader onderkende haar talenten en moedigde haar aan die te gebruiken. Dus pas maar op.’

‘Dag Artemisia,’ fluisterde hij, en hij streelde haar neusje.

‘Leuk geprobeerd, maar dat is Peter Paul… die graag wil weten of je nog hebt nagedacht over die vacature bij het Fitzmolean? Tot eind deze week kan er nog gesolliciteerd worden, bracht de directeur me in herinnering.’

‘Vertel Tim maar dat ik daar recentelijk ernstig over heb nagedacht,’ antwoordde hij zacht.

Beth keek hem vragend aan. ‘Hoezo “recentelijk”?’

‘We hebben een corrupte diender in ons team en een van ons tweeën zal het veld moeten ruimen.’

‘Maar waarom zou jij dat moeten zijn? Jou valt niets te verwijten.’

‘Omdat ik niet van zins ben een oogje toe te knijpen, wat onvermijdelijk is als ik bij het korps wil blijven.’

‘Wat triest toch,’ mompelde Beth bijna in zichzelf.

‘Ik dacht dat je vast opgetogen zou zijn dat ik overweeg om ermee te kappen.’

‘Ben ik ook. Maar ik wil niet elke ochtend wakker worden met een verongelijkte holbewoner naast me. Vooral niet nu de pers beweert dat je op de nominatie staat om de jongste inspecteur in de geschiedenis van de Londense politie te worden!’

‘Maar tegen welke prijs?’

‘Je zou het eerst eens met je vader kunnen bespreken voordat je iets besluit waar je later spijt van krijgt.’

‘Bijna zijn exacte woorden. Maar ik kan niets bedenken wat me op andere gedachten zou kunnen brengen.’

Artemisia begon te huilen, bijna onmiddellijk gevolgd door Peter Paul.

‘Ze gaan voortaan als een twee-eenheid jouw aandacht opeisen,’ stelde Beth vast.

Samen hevelden ze de tweeling over naar de vroedvrouw, die ze snel tot rust bracht en ze voorzichtig in hun wiegjes legde. ‘Wellicht tijd voor uw vrouw om wat te rusten,’ zei ze, waarna ze de kamer verliet.

‘Maar niet voordat we hebben gecheckt of jij al oud nieuws bent,’ zei Beth tegen William. Ze zette de tv aan en zag op het scherm nog net een rode dubbeldekker wegrijden.

‘Hm. Dat was het laatste wat we van je zagen,’ zei ze met een zucht. Net toen ze de tv weer uit wilde zetten, nam de nieuwslezer het woord.

‘We onderbreken deze uitzending voor een zojuist binnengekomen bericht. Een gedetineerde is ontsnapt uit de Pentonville-gevangenis.’

Het gezicht van Miles Faulkner vulde het scherm.
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